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Before using the appliance please read the instruction manual carefully. This appliance has to be installed and
connected according to the instructions of the manufacturer. The room has to be well ventilated and the
appliance has to be protected against rain.

Lesen Sie die Anleitung des Herstellers, ehe Sie das Gerat in Betrieb nehmen. Dieses Gerat darf nur
entsprechend der glltigen Vorschriften des Herstellers in gut gellfteten R&umen, gegen Regen geschitzt, auf
ebener Flache aufgestellt und angeschlossen werden.

Veuillez lire I'instruction du fabricant avant de mettre I'appareil en service. Cet appareil doit absolument étre
placé et mis en service en suivant les instructions valables du fabricant dans des chambres bien aérées, protégé
contre la pluie, sur surface plaine.

Antes de poner en funcionamiento el aparato, léanse por favor detenidamente las instrucciones del fabricante.
Este aparato solo se puede instalar y conectar de acuerdo a las instrucciones del fabricante. Ponerlo en una
habitacion con ventilacion suficionte, protejerlo contra la lluvia y elegir un lugar nivelado para instalary poner
en funcionamiento el aparato.

Porfavor leia atentamente o Manual de Instrugdes antes de utilizar o aparelho. Este aparelho deve ser instalado
e ligado segundo as instrugdes do fabricante. O cuarto deve estar bem ventilado e o aparelho protegido da
chuva.

Leggere le istruzioni del costruttore prima di mettere in funzione I'apparecchio. Questo apperecchio pud
essere installato e collegato solo in conformita alle normative in vigore del costruttore in locali ben aerati,
protetti dalla pioggia, su una superficie piana.

Leest u de handleiding van de fabrikant eerst goed door, voor u het apparaat gaat gebruiken. Dit apparaat mag
alleen volgens de geldende voorschriften van de fabrikant in een goed geventileerde ruimte, tegen regen
beschermd, op vlakke bodem geplaatst en aangesloten worden.

Lees venligst brugsvejledningen grundigt, far brug af produktet. Dette produkt skal installeres og tilsluttes
ifelge de instruktioner, der er opgivet af producenten. Lokalet skal vaere godt ventileret og produkt skal
beskyttes mod regn.

Var vanlig las tillverkarens anvisningar innan Ni boérjar anvanda apparaten. Denna apparat maste installeras och
anslutas i enlighet med tillverkarens anvisningar, i val luftade rum och skyddad mot regn.

Vennligst les bruksanvisningen neye for apparatet tas i bruk. Dette apparatet ma installeres og tilkobles ifelge
produsentens anvisninger. Apparatet ma plasseres plant i et rom med god ventilasjon, og det ma veere
beskyttet mot regn.

Lue tarkoin kayttdohje ennen kuin otat laitteen kayttdéon. Laite on asennettava ja kytkettava valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Huolehdi kayttotilan hyvasta ilmanvaihdosta ja suojaa laite roiske- ja sadevedelta.

Mepen ncnonb3osaHnem NprMboOpPa BHUMATENbHO NMPOYMUTATh MHCTRYKLIMIO. YCTAaHOBUTL U NMOAKMIOYMTL Nprbop
B COOTBETCTBNM C YKa3aHNAMUN MOON3BOANTENA. YcTaHoBUTb B XOPOLLO NMPOBETPMBAEMOM MNOMELLIEHNN. 3aLL|l/|Tl/ITb
Npmbop OT NonasaHMs AoXas.

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac jego instrukcje obstugi.
Urzadzenie nalezy montowac i przytgczac zgodnie z instrukcjami jego producenta w dobrze wentylowanych
miejscach zapewniajacych jego ochrone przed deszczem.

Pred pouzitim tohto zariadenia si dokladne precitajte ndvod na obsluhu. Toto zariadenie musi byt
namontované a pripojené podla pokynov vyrobcu. Miestnost musi byt dobre vetrana a zariadenie musi byt
chranené pred dazdom.

Pred pouzitim pfistroje si pozorné prectéte ndvod k pouziti. Tento pfistroj je nutné instalovat a pfipojit

v souladu s pokyny vyrobce. Mistnost musi byt dobfe vétrana a pfistroj musi byt chranén pred destém.

A készllék hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen a hasznélati Utmutatdt. A készlléket a gyartdi utasitdsoknak
megfelelden kell feldllitani és csatlakoztatni. |6l szell6zd helyiségre van sziikség, és a készuléket védeni kell az
es6 ellen.

Molimo pazljivo procitajte ove upute prije koristenja uredaja. Ovaj uredaj se mora montiratii prikljuciti u skladu
s uputama proizvodaca. Prostorija morati imati dobru ventilaciju i uredaj mora biti zasti¢en od kise.

Pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila za uporabo. Napravo je treba namestiti in prikljuditi
v skladu s proizvajal¢evimi navodili. Zagotovljeno mora biti dobro prezracevanje prostora in naprava mora biti
zasc¢itena pred dezjem.

Mpiv atroé Tn xprion TNG GUOKEUNRG, TTAPAKAAOUUE VO JIABACETE TTIPOCEKTIKA TO £yXEIPIOIO 0dNYIWV.

AUTH n OUOKEeUN TTPETTEI VO EYKATOOTOBEI KAl va ouvdeBei CUPQWVA WE TIG 0BNYiIEG TOU KATAOKEUAOTH.
O xWwpog TTPETTEl va aepiCeTal KOAG KAl N CUOKEUN TTPETTEI VA TTPOCTATEUETAI OTTO TN BPOXH.
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General

1.0 General

1.1 Introduction

You have made an excellent choice in selec-
ting the Dometic Absorption Refrigerator. We
are sure that you will be satisfied with your
new refrigerator in all respects. The refrigera-
tor, which works silently, meets high quality
standards and guarantees the efficient utilisa-
tion of resources and energy throughout its
entire life cycle, during manufacture, in use
and when being disposed of.

1.2 Guide to these operating
instructions

Before you start using the refrigerator,
please read the operating instructions
carefully.

These instructions provide you with the neces-
sary guidance for the proper use of your refri-
gerator. Observe in particular the safety
instructions. Observation of the instructions
and handling recommendations is important
for dealing with the refrigerator safely and for
protecting you from injury and the refrigerator
from damage. You must understand what you
have read before you carry out a task.

Keep these instructions in a safe place
close to the refrigerator so they may be
referred to at any time.

1.3 Copyright protection

The information, texts and illustrations in these
instructions are copyright protected and are
subject to industrial property rights.

No part of these instructions may be reprodu-
ced, copied or utilised in any other way wit-
hout written authorisation by Dometic GmbH,
Siegen.

1.4 Explanation of symbols
used in this manual

Warning notices

Warning notices are identified by symbols. A
supplementary text gives you an explanation
of the degree of danger.

Observe these warning notices rigorously.
You will thus protect yourself and other
people from injury, and the appliance from
damage.

AN DANGER

DANGER indicates an imminent hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

AN warninG:

WARNING indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury

A CAUTION!

CAUTION indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, may result in
minor or moderate injury.

CAUTION!

CAUTION (used without the safety alert sym-
bol) indicates a potentially hazardous situation
which, if not avoided, may result in damage to
the appliance.



General

Information

@)

INFORMATION gives you supplementary and
useful guidance when dealing with your refrige-
rator.

Environmental Tips

0

ENVIRONMENTAL TIPS gives you useful gui-
dance for saving energy and disposal of the
appliance.

1.5 Warranty

Warranty arrangements are in accordance
with EC Directive 44/1999/CE and the normal
conditions applicable for the country concer-
ned. For warranty or other maintenance, plea-
se contact our customer services department.
Any damage due to improper use is not cover-
ed by the warranty. The warranty does not
cover any modifications to the appliance or
the use of non-original Dometic parts. The
warranty does not apply if the installation and
operating instructions are not adhered to and
no liability shall be entertained.

1.6 Limitation of liability

All information and guidance in these opera-
ting instructions were prepared after taking
into consideration the applicable standards
and regulations as well as the current state of
the art. Dometic reserves the right to make
changes at any time which are deemed to be
in the interest of improving the product and
safety.

Dometic will assume no liability for damage in
the case of :

B non-observation of the operating instructi-
ons

H application not in accordance with the
regulations or provisions

B use of non-original spare parts

B improper modifications and interferences to
the appliance

m effect of environmental influences, such as
- temperature fluctuations
- humidity

1.7 Customer services

Dometic offers a pan-European customer ser-
vice network. Find your authorised customer
service centre by calling the phone number
indicated in the EuroService Network book,
EuroService Network - which accompanies
every refrigerator. You can also obtain the
address information of the nearest customer
service from www.dometic.com. When con-
tacting Dometic Customer Services, please
state the model, product number and serial
number together with the MLC code, if appli-
cable. You will find this information on the
rating plate inside the refrigerator. We recom-
mend that you note this data in the field provi-
ded on the front page of this operation manu-
al.

1.8 Spare parts

Parts can be ordered throughout Europe from
our customer services.

Always give the model and product number
when you contact the customer service! You
will find this information on the rating plate
inside the refrigerator.
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1.9 Environmental notices

)

Ammonia (a natural compound of hydrogen
and nitrogen) is used in the cooling unit as a
coolant. Non-ozone-hazardous cyclopentane
is used as a propellant for manufacturing PU
foam insulation.

1.9.1 Disposal

In order to ensure that the recyclable packa-
ging materials are re-used, they should be
sent to the customary local collection system.
The appliance should be transferred to a suit-
able waste disposal company that will ensure
re-use of the recyclable components and pro-
per disposal of the rest. For eco-friendly drai-
ning of the coolant from all absorber refrigera-
tion units, a suitable disposal plant should be
used.

Appliances bearing this symbol must be depo-
sited at the designated local
reception point for the disposal of
electrical and electronic equip-
ment.

It is not permitted that this product
I Dbe disposed of by way of the nor-
mal household refuse collection

system.

Dometic refrigerators bear this symbol on the

data plate to be found in the interior of the

unit.

1.9.2 Energy-saving tips

m At an average ambient temperature of
25°C, it is sufficient to operate the refrige-
rator at middle thermostat setting.

m Where possible, always store precooled
products.

B Do not expose the refrigerator to direct
sunlight or any other heat source (e.g. hea-
ter).

m Ensure that air circulation of the refrigerati-
on unit is not obstructed.

®m Arrange the shelves evenly in the refrigera-
tor (in the cooling compartment) in order to
achieve the most efficient use of energy.

B Maintain a clearance of approx. 10 mm
between chilled products and post-evapo-
rator ("cooling fins").

m Defrosting at regular intervals saves energy
(see section 5.10 "Defrosting”).

m Open the refrigerator door only for a short
period of time when removing products.
Run the refrigerator for about 12 hours
before filling it.

1.10 Declaration of conformity

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERI10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, A1, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

=
4 -—
2017.01.09 & =
Bernd Loher

General Manager




Safety instructions

2.0 Safety instructions

2.1 Application according to
regulations

The refrigerator is intended for installation in
homes, cottages, hunting lodges or similar.
The appliance has been certified for this appli-
cation in accordance with EU Gas Directive
90/396/EEC. It is not designd for installation in
leisure vehicles such as caravans or motorca-
ravans or boats.

The refrigerator is to be used solely for storing
foodstuffs

/\ KZETEN

The refrigerator is not suitable for the pro-
per storage of medication. Please obser-
ve in addition the instructions in the medi-
cation package inserts.

CAUTION!

The appliance must not be exposed to
rain.

2.2 User's responsibility

Anyone operating the refrigerator must be
familiar with the safe handling and understand
the advice in these operating instructions.

This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they are
supervised or have been given instruction
concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Protection of children when
disposing of the equipment

AN warninG:

When disposing of the refrigerator, detach
all refrigerator doors and leave the stora-
ge racks in the refrigerator. In this way
inadvertent entrappment and suffocation
is prevented.

2.4 Working upon and checking
the refrigerator

JAN  warNiNG:

Work on gas equipment, exhaust system
and electrical facilities must be carried
out by authorised personnel only.
Substantial damage to property and/or
injury to persons can arise through unpro-
fessional procedures.

JAN _DANGER! &

Never use an unshielded flame to check
gas bearing parts and pipes for leakage!

There is a danger of fire or explosion..

JAN  WARNING!

Never open the absorber cooling unit! It is
under high pressure.

There is a danger of injury!



Safety instructions

2.5 Information on coolant

Ammonia is used as a coolant.

This is a natural compound also used in hou-
sehold cleaning agents (1 litre of Salmiak
cleaner contains up to 200g of ammonia -
about twice as much as is used in the refrige-
rator). Sodium chromate is used for corrosion
protection (1.8% by weight of the solvent).

In the event of leakage (easily identifiable from
the strong odour), proceed as follows:

- Switch off the appliance.
- Air the room thoroughly.
- Inform authorised customer services.

@)

For your safety it was ascertained in an
expert's report that no impairment of health
exists when the coolant is discharged..

2.6 Operating the refrigerator
with gas

It is imperative that the operating pressure
corresponds to the data specified on the
rating plate of the appliance. Compare the
operating pressure of the rating plate with the
data specified on the pressure reducing valve
of the liquid gas cylinder.

The refrigerator is operated using the gases
and inlet pressures stated below. The pressu-
re reducing valve between the gas cylinder
and cooker to be used must comply with the
categories stated in the following table.

Connection pressure and gas categories

Category Pressure / mbar GAS
13B / P(30) 30 Butane
30 Propane
I3+ (28-30/37) 28-30 Butane
37 Propane
I13B/P(50) 50 Butane
I13B/P(50) 50 Propane

If you smell gas :

B Open all windows and leave the room.

B Do not operate any electrical equipment
and prevent the use of naked flames.

B Close the gas cylinder valve and leave it
closed until the fault has been rectified.

® Contact authorised specialist personnel*
for advice.

* authorised specialist personnel

Authorised specialist personnel are accredited
experts who are able, by virtue of their training and
knowledge, to vouch that the inspection has been
carried out properly.
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2.7 Safety instructions when
storing foodstuffs

Instructions for storing food in a refrigera-
tor:

No refrigerator of any kind can improve the
quality of the food; refrigerators can only
maintain the food's quality for a short dura-
tion as from the time of storing it.

Please observe the following particular
conditions for storing food in a refrigerator
that is built into a vehicle:

B A change in the climatic conditions such as
temperature fluctuations

B High temperatures inside the room

® A refrigerator built in behind a window and
exposed to direct sunlight

m Storing the products too soon, i.e. shortly
after starting up the appliance for use

Under these particular conditions the refrige-
rator cannot guarantee reaching the tempera-
ture needed for perishables.

Perishables include all products with a stipula-
ted use-by date and a minimum storage tem-
perature of +4°C or less, especially for meat,
poultry, fish, sausages, pre-packed foods.

B Pack raw and cooked foods separately
(e.g. in containers, aluminium foil, etc.).

® Only remove the outside packaging of
single packs if all the necessary informati-
on, e.g. the use-by date, can also be read
on the single packs.

B Do not leave cooled goods outside the
refrigerator for too long.

B Place the foods with the next use-by date
at the front, accordingly.

B Pack away any left-over food and eat at the
first opportunity.

M Wash your hands before and after handling
any food.

B Regularly clean the inside of the refrigera-
tor.

Please observe the instructions and informati-
on regarding the use-by date on the outside
packaging of the food.

Please observe section "4.1 Cleaning" of this
instruction.

@)

The cooling unit's performance is influenced
by ambient temperatures. Please select the
medium setting for ambient temperatures bet-
ween +15°C and +25°C (refer to Fig. 28, tem-
perature level 3). The unit operates within its
optimum performance range.

Dometic refrigerators work according to the
absorption principle. For physical reasons, an
absorption system responds slowly to
changes made by the thermostat controller, by
loss of cooling energy through opening the
door or during storing food. The devices meet
the cooling performance requirements of the
Climatic Class SN acc. to EN/ISO 7371 in the
temperature range of +10°C to +32°C ambient
temperature.



Description of model

3.0 Description of model

3.1 Model identification

R GE 2100
Electrical 0 = manual
ignition
Gas (Piezo-igniter)
Refrigerator Model range

Absorption refrigerator operated with liquid
gas and mains power

3.2 Refrigerator rating plate

The rating plate is to be found on the inside of
the refrigerator. It contains all important details
of the refrigerator. You can read off from this
the model identification, the product number
and the serial number. You will need these
details whenever you contact the customer
service centre or when ordering spare parts

~>»DOMETIC
HOD. NO. PROD. NO. uuszmm:ch $ER. No. (20500001 3
TWeE  [CH0 CLIMATE CLASS SKU (9105704243
BRUTTOINHALT ¢ | VERDAMPFERFACHq; | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. Bl
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20-20V 1 135 W [ LR on: 022 kW (HS)
= v/ /4\ W f: 183 o
& I3+ 28-308
(5) wp -y nba
13 31
CE 0085 AQO716 [ G0, 631 p= 3037 mbar
ABSORBER  WNHs= 1359  NazC0s= 81 g  pmax=3ba ]E
I
@CEnuns Qf @ 0”5" f—
| mADEINGERMANY | 0oogoseazét
Example Fig. 1

@ Model number
Product number

Serial number
Electrical rating details

Gas pressure

10

3.3 Technical data

Gross contents (litres)............cccceeeeeeeennn. 100
Freezer compartment(litres).........ccccceeeunnnnees 9
Gross conten (without freezer comp).......... 106
Dimensions (mm)

HXWXD) oeeeeeeeeieeeeee e 859x531x558
Electrical rating (W) ........ccccccvvvvinnninnnnns 125
Gas consumption (30 / 50 mbar)

g/24h* ... 270/ 360
Power consumption

KWh /24h* ..., 2.5
Net weight (KGQ) .......ooovvmimiiiiiiiiiiiiiieieeee 32.2
Gas ignition ...................cool Piezo-igniter

Freestanding

Subiject to technical changes.
*Average consumption measured at an average ambient
temperature of 25°C in pursuance of ISO Standard.

3.4 Description of refrigerator

[T &1 @ edll
| M—;
| 2
@ 20—
2
3\
| i ;W ;
GG LGN
B | /
I
T
Fig. 2

Operating controls
Freezer compartment (removable)

Insertable grid shelf (available as option, to
be used when freezer compartment is
removed)

Post-evaporator for cooling compartment
Condensation water drain channel
Vegetable bin

Upper door shelf with flap

ORI

Lower door shelf with bottle holders



Installation

4.0 Installation
4.1 Mounting and connection

This fridge is tested and approved for usage in
closed rooms.

Mounting the fridge, please note the following
points:

m The room must have a cubic capacity of at
least 20m3, has to be well ventilated and
have a window, which can be opened or a
door, leading outside.

m The fridge has to be mounted free-stan-
ding, meaning a minimum space to sur-
rounding walls or furniture of 50mm (no
build-in!)

B The space between the fridge and objects
(cupboards etc.) has to be at least 100mm.

m The fridge has to be mounted horizontally
and on a steady subsurface.

m The fridge must not be exposed to heat
radiation of hot objects (e.g. oven, radia-
tor).

B The cooling unit on the backside (covered)
has to be well-ventilated continuously.
Do not cover the cooling unit (e.g. towels,
curtains).
Not sufficient ventilation will lead to loss of
cooling performance!

B The fridge must be protected from spray
water. Please respect, that the fridge is not
exposed to rain, before or during the
mounting.

4.1.1 Electrical connection

m The supply voltage must correspond to the
value specified on the data plate. Any dif-
ference in values may result in damage the
appliance.

11

m The power must be supplied via a properly

earthed socket outlet.

m It is advisable to run the incoming supply

through an automatic circuit breaker.

m The power cable must be laid in such a

way that it does not come in contact with
hot components of the unit/burner or with
sharp edges.

CAUTION!

The mains plug/socket must be freely
accessible.

/N\ T

If the connection cable is damaged it
must be replaced by the Customer
Service at Dometic, or by respectively
qualified personnel, in order to prevent
any hazards.

4.1.2 Placing the gas bottle

Gas bottles have to stand up straight.
Place the gas bottle well-ventilated.

Place the gas-bottle, where it can be easi-
ly recognized in case of a fire.

B The distance between the gas bottle and

the fridge must not exceed 1.5m.

® Only use bottle types and pressure regula-

tion device that are valid in the particular
country
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4.1.3 Gas connection

The refrigerator should only be operated using
liquid gas (propane, butane).
Do not use town gas or natural gas.

H The correct connection of the fridge has to
be carried out by a skilled specialist.

m Note the particularly valid national rules for
usage of LG-driven appliances.

- Technical Standards EN 732

m A preset pressure regulator (1), Fig. 3, has
to be installed within the supplying line to
the fridge. The fridge must not be operated
with any other pressure than the one indi-
cated on the rating label.

m The fridge has to be connected to the gas
bottle with a security hose

m Choose a sufficient length to connect the
hose pipe without kinks. The hose must
not be longer than 1.5 m.

m The gas connection to the appliance is
effected by means of a suitable coupling
tube fitting L8, DIN 2353-ST, complying
with EN 1949 (e. g. Ermeto).

B The hose has to be replaced within the
intervals settled in the particular national
rules.

m After having connected the gas bottle, a
leak test at all joints and a burner flame test
have to be carried out. Use a leak indica-
ting spray or a foaming agent carrying out
the leak test. After having opened the bott-
le valve check the joints for bubbles

JAN DANGER | &

Never use a naked flame to check the
appliance for leaks.
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Bottle valve

Detall

4

SW 14 SW 17
Fig. 3
4.2 Assembling the doorgrip
1. Fixing points:
use true-to-scale tem- %A/
plate (1) (see Item
514) Template ——
1
Fig. 4
2. Adjust door handle =

at the door and screw
onto it.

Fig. 5

3. Attach cover and fix
by pushing.

Fig. 6
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5.0 Refrigerator operation

The refrigerator is equipped to operate on
three power modes:

® Mains voltage (230V AC)
® Gas (liquid gas propane/butane)

Select the desired power mode by the energy
selector switch (Fig.7).

@)

The cooling unit is silent in operation.

When the appliance is first put into operation,
there may be a mild odour which will disappe-
ar after a few hours.

The refrigerator will take several hours to reach
its operating temperature in the cooling com-
partment. The freezer compartment should be
cold about one hour after switching on the
refrigerator.

5.1 Cleaning
Before starting up the refrigerator, it is recom-
mended that you clean it inside and repeat this
at regular intervals.

Use a soft cloth and lukewarm water with a
mild detergent. Then wipe out the appliance
with clean water and dry thoroughly.

To avoid material alterations, do not use soap
or hard, abrasive or soda-based cleaning
agents. Do not allow the door seal to come
into contact with oil or grease.

5.2 Maintenance

JAN warNiNG:

Work on gas and electrical equipment
shall be carried out by qualified personnel
only.
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m The gas burner must be inspected and
cleaned as necessary at least once a
year.Keep the evidence of maintenance
work carried out on your refrigerator.

m We recommend maintenance following an
extended shutdown of the vehicle. Please
contact our customer services.

5.3 Electrical operation

CAUTION!

This option should only be selected where
the supply voltage of the connection for
power supply corresponds to the value
specified on the data plate. Any difference
in values may result in damage the
appliance.

5.4 Gas operation (Liquid gas)

m The refrigerator must be operated using
liquid gas (propane, butane) (no natural
gas or town gas).

m For physical reasons, gas ignition faults
could occur starting from an altitude above
sea level of approx. 3280 ft. / 1000 m (No
malfunction!)

®m On the initial refrigerator start-up or after a
cylinder change, air may be trapped in the
gas line. To purge the air from the lines,
switch on the refrigerator for a short time.
The gas ignites without delay.

m Each refrigerator with manual ignition is
equipped with an automatic flame safety
valve which interrupts the gas supply auto-
matically after approx. 30 seconds when
the flame has extinguished.
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5.5 Operation

5.5.1 Explanation of operating controls

Manual energy selection / manual ignition Piezo-igniter:

' = Power On switch / Energy selector switch
' = Temperature controller

3 = Piezo-igniter (gas)

. = Flame indicator (galvanometer)

Explanations:

Select the desired power supply by turning
the energy selector switch (1). The energy
selector switch (1) has four settings:

m Off (2)

¥ Mains voltage (230V AC) (3)

m Off (4)

® Gas (liquid gas propane/butane) (5)

U r— 0B

(o]

@
— () ®

Fig. 8
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Fig. 7
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5.5.2 Electrical operation

Fig. 9

Switch on the appliance by turning the energy
selection switch (1) clockwise to position :

j>| 230V operation.

5.5.3 Gas operation (Liquid gas)

Prior to starting the refrigerator in gas
mode :

m Open the gas cylinder valve.

Fig. 11

1. Turn the rotary selector switch (1) to
position

®

2. Turn the temperature selector (2) clockwise
and push. Keep the controller button
depressed.

gas operation.
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B

Fig. 13

Fig. 12

3. Activate Piezo ignition (3) several times at
intervals 1-2 second.

4. Once the flame ignites, the pointer of galva-
nometer (4) begins moving into the green
range. Keep knob (2) depressed for
approx. 15 seconds and finally release it.
The refrigerator is operational.

5.56.4 Setting of cooling compartment
temperature

™~~~ medium setting

Fig. 14

Select the desired cooling compartment tem-
perature by turning the rotary knob (2) .
The scale starts with MIN position (small bar =

highest temperature) and climbs up to MAX
position (large bar = lowest temperature).

Note: The temperature levels do not relate to
absolute temperature values.
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5.6 Positioning the storage
racks

S
-

Fig. 15

The storage racks may be pulled out by
smoothly lifting them and may be positioned
as desired.

5.7 Removable freezer
compartment

@)
N

Fig. 16

To enlarge the cooling compartment, just
remove the freezer compartment.

1. Unlock the freezer compartment on both
sides.

2. Pull the freezer compartment out.

Store the freezer compartment safely in order
to prevent damage

)

Once the freezer compartment is removed, an
additional storage rack (3.) may be installed.
The storage rack is a piece of extra equipment
and may be obtained by Dometic.
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5.8 Storing food and making ice
cubes

5.8.1 Storing products in the cooling
compartment

B Switch the refrigerator on approx. 12 hours
before filling it.

H Always store pre-cooled foods in the refri-
gerator. Make sure that the food is well
cooled when it is bought and also when
transporting it. Use insulated cooling bags.

® Open the refrigerator door only for a short
period of time when removing products.

B Products must be packed - best of all in
closed containers, wrapped in aluminium
foil or similar - and stored separately from
each other, in order to prevent drying out or
odours.

m Allow foods that have been warmed up to
cool down before storing.

® Avoid storing products in the refrigerator
that could emit volatile flammable gases.

B Do not overfill the storage grids and com-
partments to prevent obstructing the inter-
nal air circulation.

B Maintain a clearance of approx. 5 - 10 mm
between chilled products and post-evapo-
rator ("cooling fins").

B Ensure that air circulation of the cooling unit

is not obstructed. Keep the ventilation gril-
les free from obstructions.

5.8.2 Storing products in the freezer
compartment

B Do not keep carbonated drinks in the free-
zer.

B The freezer compartment is suitable for
making ice cubes and for short-term stora
ge of frozen food. It is not suitable as a
means of freezing foods.
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When ambient temperatures are lower than
+10°C and the refrigerator is exposed to
these temperatures for extended periods of
time, an even regulation of freezer tempe-
rature cannot be guaranteed for system-
related reasons. This can cause the tempe-
rature in the freezer to rise and the stored
goods to melt.

5.8.3 Refrigerator compartments

| @  @o.d]
Il Ll
; g 1
ki LN
6 w @LH{L",' i
ucoua;2 Jol
: - 3
2
| @ | il
|
Fig. 18

1) Freezer compartment :

already frozen food (deep-frozen food)
2) Middle compartment:

Dairy products, convenience food

3 Bottom compartment:
Meat, fish, food for defrosting

4 Vegetable compartment:
Salads, vegetables, fruit
5) Top door shelf:
Eggs, butter
6 Middle door shelf:
Cans, dressings, ketchup, jam
7 Bottom door shelf (drinks compart-
ment):
Drinks in bottles or bags
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5.8.4 Making ice cubes

Ice cubes are best frozen overnight. At night,
the refrigerator has less work to do and the
unit has more reserves.

2. Place the ice cube
tray in the freezer
compartment.

1. Fill the ice cube tray
with drinking water.

AN V/ARNING!

Only use drinking water!

5.9 Shutting off the refrigerator

OFF =
>— >
o OFF
Fig. 21 Fig. 22

Set energy selector switch (1) to position
"OFF". The appliance is switched off

Leave the door open. It shall be slightly ajar.
This is to prevent mould from forming
inside the appliance.

If the refrigerator is to be taken out of ser-
vice for an extended period of time, close
the onboard shut-off valve and the cylinder
valve .
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5.10 Defrosting

As time goes by, frost builds up on the fins
inside the refrigerator. A layer of frost thicker
on one side may occur and does not represent
a malfunction. When this layer of frost is about
0.118 inches (3 mm) thick, the refrigerator
should be defrosted..

Switch off the refrigerator, as described in
section 5.9 Shutting of the refrigerator.

Remove all food and the ice cube tray.

Leave the refrigerator door open to allow air
to enter and to prevent formation of mildew.

After defrosting (freezer compartment and
fins free of frost), wipe both cooling com-
partments dry with a cloth.

Note: Water thawing in the main compartment
of the refrigerator runs into an appropriate
container at the back of the refrigerator. From
there, the water evaporates.

CAUTION!

The layer of ice must never be removed
forcibly, nor may defrosting be accelera-
ted using a heat source!

5.11 Changing the doorhang

@)

If it is necessary to tilt or lay the fridge onto the
side, wait for one hour, before taking the frid-
ge into operation. The cooling agent runs back
into the reservoir of the cooling unit. Thus a
correct operating of the fridge is guaranteed.
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Fig. 23

Fig. 26

Fig. 27

Open the door, unscrew the hinge screw
and keep it to hand.

Take off the door by moving it in your direc-
tion.

Loosen hinge pin and screw it in at opposi-
te side.

Transfer distance washer on lower hinge.
Shove door into upper hinge pin and put it
on lower hinge.

Screw in hinge screw. .

Check that the door moves freely and the
gasket seals completely when the door is
closed.
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5.12 Changing the decor panel

B Remove the lateral ledge (1) the door
(ledge is attached, not screwed).

m Shift decor panel (2) away from the door
and insert the new decor panel. Re-attach

ledge (1)

Fig. 28

Decor panel dimensions :

Height Width Thickness

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm
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5.13 Trouble-shooting

Before notifying the authorised Service Center,
please check whether:

B the instructions in section "Operating the
refrigerator" have been observed.
B the refrigerator stands level.

M it is possible to operate the refrigerator with
any available power source.

Failure: The refrigerator does not cool sufficiently.

Possible cause

- Inadequate ventilation to the unit.
- Thermostat setting is too low.

- The condenser is heavily frosted.

- Too much warm food has been stored inside
within short period of time.

- The appliance has been running for only a short

period of time.

- Ambient temperatures too high.

Action you can take

- Check that the ventilation grille of the cooling
unit is not covered.

- Set thermostat to a higher level.

- Check that the refrigerator door closes properly.

Allow warm food to cool down before storage.

Check whether the cooling compartment works
after approx. 4 - 5 hours.

- Ventilate room.

Failure: The refrigerator does not cool in gas operation mode.

Possible cause

- Gas cylinder empty.
- Is the upstream shut-off device open ?
- Air in the gas pipe ?

Action you can take

- Change gas cylinder.
- Open shut-off device.

- Switch off the appliance and start again. Repeat
this procedure 3 - 4 times, if necessary

Failure: The refrigerator does not cool in 230V operation.

Possible cause

- On-board fuse defective.
- No connection to mains supply voltage.
- Heating element defective.

Action you can take

- Fit new fuse.
- Make a connection to a mains power supply.
- Please inform the Dometic Customer Service.
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Allgemeines

1.0 Allgemeines

1.1 Einleitung

Mit diesem Absorber-Kihlschrank von
Dometic haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Wir sind davon Uberzeugt, dass Sie Ihr neuer
Klhlschrank in jeder Hinsicht zufrieden stellen
wird. Der gerduschlos arbeitende Kihlschrank
entspricht hohen Qualitdtsanforderungen und
gewdhrleistet einen effizienten Umgang mit
Ressourcen und Energien im gesamten
Lebenslauf - bei Herstellung, Nutzung und
Entsorgung.

1.2 Hinweise zu dieser
Bedienungsanleitung

Bevor Sie den Kiihlschrank in Betrieb set-
zen, lesen Sie diese Bedienungsanleitung
bitte sorgfaltig durch.

Diese Anleitung gibt lhnen die nétigen
Hinweise flr den richtigen Gebrauch Ilhres
Kihischrankes. Beachten Sie besonders die
Sicherheitshinweise. Die Einhaltung der
Hinweise und Handlungsanweisungen ist
wichtig flr den sicheren Umgang mit |hrem
Kihlschrank und schitzt Sie und den
Kihlschrank vor Schaden. Das Gelesene
muss verstanden worden sein, bevor Sie eine
MaBnahme durchfiihren.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
sorgfaltig in der Nahe des Kiihischrankes
auf, sodass sie jederzeit verwendet werden
kann.

1.3 Urheberschutz

Die Angaben, Texte und Abbildungen in dieser
Anleitung sind urheberrechtlich geschitzt und
unterliegen den gewerblichen Schutzrechten.
Kein Teil dieser Anleitung darf ohne die schrift-
liche Genehmigung der Dometic GmbH,
Siegen, reproduziert, kopiert oder sonstwie
verwendet werden.

1.4 Erklarung der verwendeten
Symbole

Warnhinweise

Warnhinweise sind durch Symbole gekenn-
zeichnet. Ein ergénzender Text erlautert lhnen
den Grad der Gefédhrdung.

Beachten Sie diese Warnhinweise sehr
genau. Damit schiitzen Sie sich, andere
Personen und das Gerat vor Schaden.

AN ceFaHr:

GEFAHR kennzeichnet eine unmittelbare
Gefahrensituation, die zum Tod oder einer ern-
sten Verletzung fiihren kann, wenn die angege-
benen Anweisungen nicht befolgt werden.

AN warnuNG:

WARNUNG kennzeichnet eine madgliche
Gefahrensituation, die zum Tod oder einer ern-
sten Verletzung fiihren kann, wenn die angege-
benen Anweisungen nicht befolgt werden.

A VORSICHT!

VORSICHT kennzeichnet eine madgliche
Gefahrensituation, die zu leichten oder mittle-
ren Verletzungen fiihren kann, wenn die ange-
gebenen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

VORSICHT ohne Warnsymbol kennzeichnet
eine mogliche Gefahrensituation, die zu
Beschadigungen des Gerates fiihren kann,
wenn die angegebenen Anweisungen nicht
befolgt werden.
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Information

@)

INFORMATION gibt lhnen ergdnzende und
nitzliche Hinweise zum Umgang mit lhrem
Kihlschrank.

Umwelthinweis

0

UMWELTHINWEIS gibt lhnen nitzliche
Hinweise zur Energieeinsparung und
Entsorgung des Gerates.

1.5 Gewahrleistung

Gewadbhrleistungsabwicklungen erfolgen nach
der europdischen Richtlinie 44/1999/EC und
den landesublichen Bedingungen. Im
Gewahrleistungs- oder Servicefall wenden Sie
sich bitte an unseren Kundendienst.
Stdérungen, die auf fehlerhafte Bedienung
zurUckzufuhren sind, unterliegen nicht der
Gewadbhrleistung. Jede Verédnderung am Geréat
oder die Verwendung von Ersatzteilen, die
keine Original - Dometic - Ersatzteile sind,
sowie das Nichteinhalten der Einbau- und
Bedienungsanleitung fuhrt zum Erléschen der
Gewabhrleistung und zum Ausschluss von
Haftungsansprichen.

1.6 Haftungsbeschrankung

Alle Angaben und Hinweise in dieser
Bedienungsanleitung wurden unter
Bericksichtigung geltender Normen und
Vorschriften sowie dem Stand der Technik
erstellt. Dometic behélt sich vor, jederzeit
Anderungen am Produkt vorzunehmen, die im
Interesse der Verbesserung des Produktes
und der Sicherheit angebracht sind.

Dometic Ubernimmt keine Haftung fur
Schéaden bei :

B Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
B nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

B Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen

® Veradnderungen und Eingriffen am Gerat

B Einwirkung von Umgebungseinfliissen, wie
- Temperaturdnderungen
- Luftfeuchtigkeit

1.7 Kundendienst

Autorisierte Kundendienststellen erfahren Sie
Uber die Rufnummern aus dem Euro Service
Network - Heft, das jedem Kihlschrank bei-
liegt.

Auch im Internet erfahren Sie Ihren ndchstge-
legen Kundendienstpartner auf www.dome-
tic.com. Geben Sie bei Kontakten mit dem
Kundendienst bitte immer das Modell,
Produktnummer, Seriennummer und ggf. den
MLC - Code an! Diese Informationen finden
Sie auf dem Typenschild im Innenraum des
Klhlschrankes. Wir empfehlen lhnen, diese
Daten im dafir vorbereiteten Feld auf der
Titelseite dieser Anleitung einzutragen.

1.8 Ersatzteile

Ersatzteile kbnnen von unseren Kundendienst-
stellen bezogen werden. In Deutschland erhal-
ten Sie Ersatzteile auch Uber das Dometic Call
Center:

B Telefon 0180 53 66 384
® Fax 0180 53 66 385
B Email ersatzteile@dometic.de

Bei Kontakten mit dem Call Center geben Sie
bitte immer das Modell und die
Produktnummer an! Diese Informationen fin-
den Sie auf dem Typenschild im Innenraum
des Kuhlschranks.
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1.9 Umwelthinweise

W

Im Kihlaggregat wird als Kaéltemittel
Ammoniak (natdrliche Verbindung aus
Wasserstoff und Stickstoff) verwendet. Als
Treibmittel fur die Isolierung aus PU-Schaum
kommt das ozonunschadliche Cyclopentan
zum Einsatz.

1.9.1 Entsorgung

Um die stoffliche Verwertung der recyclingfa-
higen Verpackungsmaterialien sicherzustellen,
sind diese den ortsiblichen Sammelsystemen
zuzuftihren. Das Gerét ist einem entsprechen-
den Entsorgungsunternehmen zu Uberlassen,
das eine Verwertung der recyclingféhigen
Anteile und die ordnungsgemaBe Entsorgung
des Restes gewahrleistet. Zur umweltfreundli-
chen Entleerung des Kihlmediums aus allen
Absorber- Kulhlschrankaggregaten ist eine
geeignete Entsorgungsanlage einzusetzen.

Gerate, die mit diesem Symbol
gekennzeichnet sind, muissen an
dem ortlichen Sammelpunkt fUr
die Entsorgung von elektrischen
I und elektronischen Geraten abge-
geben werden. Dieses Produkt
darf nicht Uber den normalen Haushaltsabfall
entsorgt werden. Diese Kiihlschrédnke von
Dometic enthalten das Symbol auf dem
Typenschild im Inneren des Gerates.

1.9.2 Energiesparhinweise

m Bei einer durchschnittlichen AuBentemp-
eratur von 25°C ist es ausreichend, den
Kihlschrank bei mittlerer Thermostatstel-
lung zu betreiben.

m Wenn mdglich, immer vorgekihlte Waren
einlagern.

Den Kihlschrank nicht der direkten Son-
B nenbestrahlung oder einer anderen
Warmequelle (z.B. Heizung) aussetzen.

m Eine ungehinderte Luftzirkulation des

KuUhlschrankaggregates muss gewahrlei-
stet sein.

m Ordnen Sie die Ablageroste gleichméBig im
Kdhlraum an.

Ablageroste und Fé&cher nicht Uberflllen,
®m um die interne Luftzirkulation nicht zu
behindern.

Abstand zwischen Kihlgut und
m Nachverdampfer ("Kihlrippen") lassen (ca.
5-10 mm).

m RegelméaBiges Abtauen spart Energie
(s."5.10 Abtauen").

m Bei Warenentnahme die Kuihlschranktir
nur kurzzeitig 6ffnen.

m Den Kihlschrank ca. 12 Stunden vor der
Bestiickung in Betrieb setzen.

1.10 Konformitatserklarung

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERI10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, A1, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

=
4 -—
2017.01.09 & =
Bernd Loher

General Manager
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2.0 Sicherheitshinweise

21 BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieser Kiuhlschrank ist fir das freie Aufstellen
in geschlossenen R&dumen, wie Freizeit- oder
Jagdhitten, vorgesehen. Das Gerét ist fur
diese Anwendung in Konformitat mit der
EU-Gasrichtlinie 90/396/EWG baumusterge-
pruft. Es eignet sich nicht zum Einbau in
StraBen - und Wasserfahrzeugen.

Benutzen Sie den Kuhlschrank ausschlieBlich
zum Kihlen und Lagern von Lebensmitteln.

JAN warnunG: |

Der Kiihilschrank ist nicht fiir die fachge-
rechte Lagerung von Medikamenten vor-
gesehen. Beachten Sie dazu die Hinweise
in der Packungsbeilage des
Medikamentes.

VORSICHT!

Der Kiihlschrank darf nicht dem Regen
ausgesetzt werden.

2.2 Verantwortung des Nutzers

Personen, die den Kiuihlschrank bedienen,
mussen mit dem sicheren Umgang vertraut
sein und die Hinweise dieser Bedienungs-
anleitung kennen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Féhigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt
werden, wenn sie Uberwacht oder unterwiesen
werden bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung durfen nicht durch Kinder
durchgefihrt werden. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Kinder schitzen nach
Entsorgung des Gerates

/\ ZETEN

Demontieren Sie alle Kiihischranktiiren
bei Entsorgung des Kiihischrankes und
belassen Sie die Ablageroste im Kiihl-
gerat . Ein versehentliches EinschlieBen
und Ersticken wird verhindert.

2.4 Arbeiten und Uberpriifungen
am Kuhlschrank

JAN WwarNuNG:

Arbeiten an den Gas-, Abgas- und
Elektroeinrichtungen diirfen nur von auto-
risierten Fachkréaften ausgefiihrt werden.
Durch nicht fachgerechte MaBnahmen
kénnen erhebliche Sach- und/oder
Personenschéaden entstehen.

JAN _GEFAHR! &

Uberpriifen Sie niemals gasfiihrende Teile
und Leitungen mit einer offenen Flamme
auf Undichtigkeit !

Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

JAN VARNUNG!

Offnen Sie niemals das Absorberkiihl-
aggregat ! Es steht unter hohem Druck.

Es besteht Verletzungsgefahr!
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2.5 Kaltemittelinformation

Als Kaltemittel wird Ammoniak verwendet.
Dies ist eine naturliche Verbindung, die auch in
Haushaltsreinigern enthalten ist (1 Liter
Salmiakreiniger enthalt bis zu 200 g
Ammoniak, mehr als doppelt soviel, wie im
Kihlgerat enthalten ist). Natriumchromat wird
als Korrosionsschutzmittel eingesetzt (1,8
Gewichtsprozent des Lésungsmittels).

So verhalten Sie sich bei einer eventuell auf-
tretenden Leckage (leicht erkennbar wegen
des starken Geruchs) :

- Schalten Sie das Geréat ab.

- Durchliften Sie den Raum gut .

- Informieren Sie den autorisierten Kunden-
dienst.

@)

Zu lhrer Sicherheit wurde gutachterlich
festgestellt, dass keine Beeintrachtigung
der Gesundheit bei Austritt des Kaltemittels
besteht.

2.6 Betreiben des Kiuhlschranks
mit Gas

Der Betriebsdruck muss unbedingt der
Angabe auf dem  Typenschild des
Klhlschranks entsprechen. Vergleichen Sie
die Angabe des Betriebsdruckes auf dem
Typenschild mit den Daten des
Druckminderers an der Flissiggasflasche.

Der Kihlschrank wird mit den nachfolgend
angegebenen Gasen und Einlassdricken
betrieben. Die zwischen Gasflasche und
Klhlschrank einzusetzenden Druckminderer
mussen den in der nachfolgenden Tabelle
angegebenen Kategorien entsprechen.

Anschlussdruck und Gaskategorien

Kategorie Druck in mbar GAS
13B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Wenn Sie Gasgeruch wahrnehmen :

m Offnen Sie alle Fenster und verlassen Sie
den Raum.

W Betatigen Sie keine elektrische Einrichtung
und vermeiden Sie die Benutzung offener
Flammen.

B SchlieBen Sie das Gasflaschenventil und
lassen Sie es geschlossen, bis der Fehler
behoben wurde.

W Ziehen Sie autorisiertes Fachpersonal* zu
Rate.

* autorisiertes Fachpersonal

Autorisierte Fachleute sind anerkannte Sachkundige,
die aufgrund ihrer Ausbildung und Kenntnisse die
Gewéhr daflr bieten, dass die Prifung ordnungsge-
maB durchgefihrt wird.
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2.7 Sicherheitshinweise zum
Einlagern von Lebensmitteln

Anweisung zur Einlagerung von
Lebensmitteln in einen Kiihlschrank:

Kiihlgerate jeder Art konnen die Qualitat
von Lebensmitteln nicht verbessern, son-
dern maximal die Qualitat der Lebensmittel
zum Zeitpunkt der Einlagerung uber einen
kurzen Zeitraum erhalten.

Beriicksichtigen Sie folgende besondere
Bedingungen beim Aufbewahren von
Lebensmitteln in einem Kiihischrank :

B Verédnderung der klimatischen Beding-
ungen, wie Temperaturdnderungen

B hohe Raumtemperatur

® Kuhlschrank aufgestellt hinter einem
Fenster und direkte Sonnenbestrahlung

W zu schnelles Einlagern von Waren kurz
nach Inbetriebnahme des Gerates.

Bei diesen besonderen Bedingungen kann der
Kihlschrank die benoétigte Temperatur fir
schnell verderbliche Lebensmittel nicht garan-
tieren.

Zu den schnell verderblichen Waren gehéren
alle Produkte mit angegebenem Verfallsdatum
und Mindestaufbewahrungstemperatur von
+4°C oder weniger, besonders Fleisch,
Geflugel, Fisch, Wurst, Fertiggerichte.

B Rohe und gekochte Waren separat verpak-
ken (z.B. Behalter, Alu-Folie 0.4.).

B Umverpackungen von Einzelverpackungen
nur entfernen, wenn alle nétigen Daten wie
z.B. Verfallsdatum auch auf den Einzel-
verpackungen abzulesen sind.

B GekUhlte Ware nicht zu lange auBerhalb
des Kuhlschranks belassen.

B Lebensmittel mit dem jlngsten
Verfallsdatum nach vorne stellen.

B Reste wieder verpacken und schnellstmég-
lich verzehren.

B Hande vor und nach dem BerUhren von
Lebensmitteln waschen.

B Innenraum des Kuhlschranks in regelmaBi-
gen Absténden reinigen.

Beachten Sie die Hinweise und
Beschreibungen zum Verfallsdatum auf den
Warenumverpackungen.

Beachten Sie in dieser Anleitung den
Abschnitt “5.7 Reinigung”

@)

Umgebungsbedingungen beeinflussen die
Leistung des Aggregates. Wéhlen Sie bei
Umgebungstemperaturen zwischen +15°C
und +25°C die Mittelstellung (vgl. “Einstellen
der Klhlraumtemperatur” ). Das Aggregat
arbeitet im optimalen Leistungsbereich.

Dometic Kuhlschranke arbeiten nach dem
Absorptionsprinzip. Physikalisch bedingt rea-
giert ein Absorbersystem trage auf Anderun-
gen des Thermostatreglers, Kélteverlust beim
Offnen der Tiir oder Einlagerung von Waren.
Die Gerate erfillen die Leistungsanforder-
ungen der Klimaklasse SN nach EN/ISO 7371
im Temperaturbereich von +10°C bis +32°C
Umgebungstemperatur.
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3.0 Modellbeschreibung

3.1 Modellbezeichnung
R GE 2100

Electrical 0 = manuelle

Ziundung

Gas (Piezoziinder)
Refrigerator Modellreihe

mit Gas oder Netzstrom betriebener
Absorberkihlschrank

3.2 Typenschild des Kuhl-
schranks

Im Inneren des Kihischranks finden Sie das
Typenschild des Kihlschranks. Es enthalt alle
wichtigen Angaben zum Kuihlschrank. Dort
kdbnnen Sie die Modellbezeichnung, die
Produktnummer und Seriennummer ablesen.
Diese Angaben benétigen Sie bei allen
Kontakten mit dem Kundendienst oder der
Ersatzteilbestellung.

~>DOMETIC
HOD. NO. PROD. NO. uuszmmsch $ER. No. 20500001 3
TWeE  [CH0 CLIMATE CLASS SKU (9105704243
BRUTTOINHALT ¢ | VERDAMPFERFACHgq; | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. Bl
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 0-200 1 135 W[ PG an: 052 kW (HS)
= v/ /4\ W f: 183 o
= B+ B3
@ BB 2A-3  mbar
13 31
CF 0085 AQDT 6 [ 630, 63 p=30AT mbar
ABSORBER  NMs= 1359  Naz sz 81 g  pmax=3ba ]E
il
@CEnuns Qf @ 01550 f—
| maDEINGERMANY [ 0ooaoseazét
Beispiel Abb. 1

@ Modellnummer
Produktnummer
Seriennummer

Elektrische Anschlusswerte

Gasdruck
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3.3 Technische Daten

Bruttoinhalt (Liter) ............ccccooiiiiiiiiinnnns 100
Frosterfach (Liter) ......cccceeveevemeeeeiiieniieninnns 9
Bruttoinhalt (Frosterfach enthommen)....... 106
Abmessungen (mm)

HXBXT) eeeeeeeeeeeeee e 859x531x558
Anschlussleistung (W) ...........ccccceeeennn. 125
Gasverbrauch (30 / 50 mbar)

g/24h* ..., 270/ 360
Stromverbrauch

KWh /24h* ... 2.5
Nettogewicht (Kg) ......ccccooeinnnninniinnnnes 32.2
Gasziindung ...........ccceeeeeiieennnn. Piezozlinder

Freistehende Aufstellung

Technische Anderungen vorbehalten.

*Durchschnittsverbrauch gemessen bei einer durchschnittlichen
Umgebungstemperatur von 25°C in Anlehnung an ISO-
Standard.

3.4 Erklarung des Kihlschranks

[T &1 @eall
| li
) 2
) &/
2
3\
| ¢ ;M ;
L8 el
B | /
R ol
[ I
I i
Abb. 2

Bedienungselemente
Frosterfach (entnehmbar)

Einlege-Gitterrost (optional, einsetzbar
bei entnommenem Frosterfach)

e

Nachverdampfer fiir Kihlraum
Tauwasserablaufrinne
Gemiiseschale

Obere Etagere mit Klappe

Untere Etagere mit Flaschenhalter

SECEE
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4.0 Installation

4.1 Aufstellen und AnschlieBen

Dieser Kuhlschrank ist fir die Verwendung in
geschlossenen Raumen geprtift und zugelas-
sen.

Beachten Sie bei der Aufstellung des Gerétes
folgende Punkte :

m Der Aufstellraum muss einen Rauminhalt
von mindestens 20 m3 aufweisen, gut
belliftet sein und Uber ein zu &ffnendes
Fenster oder eine Tur ins Freie verflgen.

m Der Kihlschrank muss freistehend, d. h.
mit einem Mindestabstand von 50 mm zu
benachbarten Wé&nden oder Schrédnken,
aufgestellt werden (kein Einbau!).

m Der Abstand zu daruber befindlichen
Einrichtungen (Schranke etc.) muss minde-
stens 100 mm betragen.

m Stellen Sie das Gerat waagerecht auf einen
festen Untergrund.

m Der Kihlschrank darf nicht der Warme-
strahlung heisser Gegenstande (z. B. Herd,
Heizung) ausgesetzt sein.

m Das Kihlaggregat auf der Riickseite (unter
Abdeckung) muss stetig gut bellftet wer-
den. Decken Sie das Aggregat nicht ab
(z.B. Handtlcher, Vorhange).

Mangelnde Belilftung fuhrt zu Kdihlleis-
tungseinbuBen !

m Stellen Sie den Kihlschrank spritzwasser-
geschitzt auf. Achten Sie auch darauf,
dass das Gerat vor und wéahrend der
Aufstellung nicht dem Regen ausgesetzt
ist.

4.1.1 Elektrischer Anschluss

m Die Spannungsversorgung muss mit dem
auf dem Typenschild angegebenen Wert
Ubereinstimmen. Bei  abweichenden
Werten kann das Gerat beschadigt wer-
den.

11

m Die Spannungsversorgung des Geréates flir
den elektrischen Betrieb muss Uber eine
vorschriftsméaBig geerdete Steckdose
erfolgen.

m Ein Sicherungsautomat muss in der

Zuleitung vorhanden sein.

m Das Netzkabel muss jederzeit frei zugang-
lich sein und darf nicht mit heiBen Teilen
des Aggregates / Brenners in Berlihrung
kommen.

VORSICHT!

Der Netzstecker muss frei zuganglich
sein.

JAN VorsicHT: |

Wenn die Anschlussleitung beschadigt
wird, muss sie durch den Kundendienst
von Dometic oder durch ebenso qualifi-
ziertes Personal ersetzt werden, um

Gefahrdungen zu vermeiden.

4.1.2 Gasflaschenaufstellung

Gasflaschen mussen aufrecht stehen.

Stellen Sie die Gasflasche an einen gut
bellfteten Ort.

m Stellen Sie die Gasflasche so auf, dass sie
bei einem Brand leicht erkennbar ist.

m Die maximale Entfernung der Gasflasche
zum Gerét darf 1,5 m nicht Uberschreiten.

B Nur die in den jeweiligen Landern gultigen
Flaschentypen und Druckregeleinrichtun-
gen dirfen verwendet werden. In
Deutschland werden Ublicherweise 5kg-
oder 11kg-Flaschen mit fest eingebautem
Entnahmeventil oder 3kg-Flaschen mit
innenliegendem Kugelrlickschlagventil ein-
gesetzt.
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4.1.3 Gasanschluss

Der Kuhlschrank ist auschliesslich fir den

Betrieb mit Flissiggas wie Propan / Butan vor-

gesehen. Verwenden Sie auf keinen Fall

Stadtgas, Erdgas oder Autogas !

m Der fachgerechte Anschluss des Kuhl-
schrankes muss durch eine zugelassene
Fachkraft gemaB der Technischen Regeln
Flussiggas (TRF) ausgeflihrt werden.

m Die jeweils gultigen nationalen Vorschriften
fur den Einsatz von fllissiggasbetriebenen
Geraten mussen beachtet werden.

In Deutschland sind dies:

- Technische Regeln fUr Flissiggasanlagen
in Gebauden,

- DVGW-Arbeitsblatt G 600 (DVGW-TRGI
86/96),

- Technische Regeln EN 732

m Ein fest eingestellter Druckregler (1), Abb.
3, (Druckminderer) muss in der Zuleitung
zum Gerét installiert sein. Der Kihlschrank
darf mit keinem anderen als dem auf dem
Typenschild angegebenen Druck betrieben
werden.

m Der Kuhischrank muss mit einer
Sicherheitsschlauchleitung (in Deutschland
nach DIN 4815-2) an die Gasflasche ange-
schlossen werden.

m Wahlen Sie eine ausreichende L&nge, um
die Schlauchleitung ohne Knicken anzu-
schlieBen. Die Schlauchleitung darf nicht
langer als 1,5 m sein.

m Der Gasanschluss am Geréat erfolgt mittels
einer Schneidring- (Ermeto-) Verschrau-
bung L8, DIN 2353-ST nach EN 1949 .

m Ein Anschluss der Leitung mit Klemmen /
Schellen ist in Deutschland nicht zuléssig.

m Die Schlauchleitung muss gemaB der in
den jeweiligen nationalen Bestimmungen
vorgesehenen Zeitabstdnden ausge-
tauscht werden (in Deutschland nach 10
Jahren).

® Nach dem Anschluss an die Gasflasche
muss eine Dichtheitsprifung an allen
Verbindungen sowie eine Flammprobe des
Brenners erfolgen. Verwenden Sie zur
Dichtheitsprifung ein Lecksuchspray oder
ein schaumbildendes Mittel. Uberpriifen

12

Sie die Verbindungsstellen nach Offnen des
Flaschenventils auf etwaige Blaschen.

JAN GEFAHR! &

Uberpriifen Sie niemals das Gerit und die
Zuleitung mit einer offenen Flamme auf
Undichtigkeit !

Flaschenventil
AUF

Detail

4

SW 14

N

SW 17

Abb. 3

4.2 Anbringen des Turgriffs

1. Befestigungspunkte:
Nutzen Sie die maB-
stabsgerechte
Schablone (1) (s.
Pkt. 5.3.2)

|

2. Turgriff an der Tur
ausrichten und
anschrauben.

Abb. 4

Abb. 5 Abb. 6

3. Abdeckung aufstecken und festdriicken.
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5.0 Betrieb des Kuhilschranks

Der Kihlschrank kann mit zwei Energiearten
betrieben werden:

® Netzspannung (230V)
®m Gas (Fliissiggas Propan/Butan)

Die gewlnschte Energieart wird Uber den
Energiewahlschalter (Abb.7) angewanhlt .

@)

Das Kuhlschrankaggregat arbeitet gerdusch-
los.

Bei Erstinbetriebnanme des Geréates kann es
zu einer Geruchsbildung kommen, die sich
nach einigen Stunden verfllichtigt. Durchliften
Sie den Wohnraum gut.

Etwa eine Stunde nach dem Einschalten sollte
das Tiefkihlfach des Kihlschrankes kalt wer-
den. Der Kuhlschrank erreicht seine
Betriebstemperatur nach einigen Stunden.

5.1 Reinigung

Bevor Sie den Kilhlschrank in Betrieb nehmen,
empfiehlt es sich, das Gerat von innen zu rei-
nigen und dies regelmaBig zu wiederholen.

Benutzen Sie ein weiches Tuch und lauwar-
mes Wasser mit einem milden Reinigungsmit-
tel. Waschen Sie anschlieBend das Gerat mit
klarem Wasser aus und trocknen Sie es gut
ab.

Um Materialveranderungen zu vermeiden, ver-
wenden Sie keine Seife oder scharfe, kdrnige
bzw. sodahaltige Reinigungsmittel. Bringen
Sie die Tirdichtung nicht mit Ol oder Fett in
Berihrung .

5.2 Wartung

JAN warnuNG:

Arbeiten an den Gas-, Abgas- und
Elektroeinrichtungen diirfen nur von auto-
risierten Fachkraften ausgefiihrt werden.
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m Der Gasbrenner muss bei Bedarf, jedoch
mindestens einmal jahrlich von
Verunreinigungen gesdubert werden.
Bewahren Sie die Nachweise Uber durch-
geflihrte Wartungen an lhrem Kihlschrank
auf.

B Wir empfehlen eine Wartung nach langerer
AuBerbetriebnahme. Nehmen Sie dazu
Kontakt mit unserem Kundendienst auf.

5.3 Betrieb mit Strom

VORSICHT!

Wahlen Sie diese Betriebsart nur , wenn
die Spannungsversorgung des Stroman-
schlusses mit dem auf dem Typenschild
angegebenen Wert lbereinstimmt. Bei
abweichenden Werten kann das Gerat
beschadigt werden.

5.4 Betrieb mit Gas

B Der Kihlschrank muss mit FlUssiggas
(Propan, Butan) betrieben werden (kein
Erdgas, Stadtgas) .

m Uber einer Héhe von ca. 1000 m NN kén-
nen beim Zinden des Gases physikalisch
bedingt Stdérungen auftreten (Keine
Fehlfunktion !).

m Bei der ersten Inbetriebnahme sowie nach
Gasflaschenwechsel kdnnen die Gasleit-
ungen Luft enthalten. Durch kurze
Inbetriebnahme des Kihlschrankes wer-
den die Gasleitungen entliftet. Das Gas
zlindet ohne Verzdgerung.

m Alle Kihlschranke sind mit einer automati-
schen Flammensicherung ausgestattet, die
selbsttatig die Gaszufuhr nach ca. 30
Sekunden unterbricht, wenn die Flamme
erlischt.
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5.5 Bedienung

5.5.1 Erklarung der Bedienungselemente

Manuelle Energiewahl / manuelle Ziindung mit Piezoziinder :

'= Einschalter / Energiewahlschalter
Temperaturregler

Piezoziinder flr Gasbetrieb

= Flammenindikator (Galvanometer)

SN

Erlauterung

Die gewtinschte Energieart wird durch Drehen
des Energiewahlschalters (1) eingestellt. Der
Energiewahlschalter (1) hat vier Stellungen:

H Aus (2)

B Netzspannung (230V~) (3)

® Aus (4)

® Gas (Fliissiggas Propan/Butan) (5)

@ )
)
)

° @

— () ®

Abb. 8
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Abb. 7
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5.5.2 Betrieb mit Strom

Abb. 9

Zum Einschalten des Gerates drehen Sie den
Energiewahlschlater (1) nach rechts auf die
Position :

j>. fir 230V-Betrieb.

5.5.3 Betrieb mit Gas (Fliissiggas)

Bevor Sie den Kiihlschrank im Gasmodus in
Betrieb nehmen :

m Offnen Sie das Ventil der Gasflasche.

Abb. 10 Abb. 11

1. Stellen Sie den Drehwahlschalter (1) auf die
Position :

®

2. Drehen Sie den Temperaturstufenregler (2)
nach rechts und driicken ihn ein. Halten Sie
den Regler eingedruckt.

fUr Gasbetrieb.

15

B

Abb. 13

Abb. 12

3. Driicken Sie den Betatigungsknopf (3)
mehrfach im Abstand von 1-2 Sekunden.

4. Der Zeiger des Galvanometers (4) wandert
in den griinen Bereich, wenn die Flamme
gezundet wurde. Halten Sie den Drehknopf
(2) noch ca. 15 s gedriickt und lassen Sie
ihn dann los. Der Kihlschrank ist in Betrieb.

5.5.4 Regeln der Kuiihiraumtemperatur

=~ Mittelstellung

Mit Hilfe der Drehknopfes (2) wahlen Sie die
Temperatur im Kihlraum.

Die Skala beginnt mit der MIN Position
(schmaler Balken = warmste Temperatur) und
reicht bis zur MAX Position (breiter Balken =
kélteste Temperatur).

Beachten Sie bitte, dass den Temperaturstu-
fen keine absoluten Temperaturwerte zuge-
ordnet sind.
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5.6 Ablageroste positionieren

S
7

Abb. 15

Die Ablageroste lassen sich durch leichtes
Anheben aus der Flhrung herausziehen und
kénnen beliebig platziert werden.

5.7 Herausnehmbares Frosterfach

@
\ .
3) x‘x\‘\x.

Abb. 16

Zur VergréBerung des Kihlraums kann das
Frosterfach herausgenommen werden.

1. Entriegeln Sie das Frosterfach beidseitig.
2. Ziehen Sie das Frosterfach heraus.

Lagern Sie das Frosterfach sorgfaltig, um
Beschadigungen zu vermeiden.

@)

Bei entnommenem Frosterfach kdnnen Sie
einen zusatzlichen Ablagerost (3.) einsetzen.
Der Ablagerost ist als Sonderausstattung in
Deutschland erhéltlich beim

Dometic Call Center (0180 53 66 384) .
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5.8 Einlagern von Lebensmitteln
und Eiswiirfelbereitung

5.8.1 Einlagern von Waren in den
Kihlraum

B Setzen Sie den Kihlschrank ca. 12 Std.
vor der Bestlickung in Betrieb.

M Lagern Sie immer vorgekuhlte Waren ein.
Achten Sie bereits beim Kauf und Transport
darauf, dass die Ware gut gekuhlt ist.
Verwenden Sie Isoliertaschen.

B Bei Warenentnahme die Kithlschranktir nur
kurzzeitig 6ffnen.

B Waren muUssen verpackt, am besten in
geschlossenen Behéltern, Alufolie oder dgl.
und getrennt voneinander eingelagert wer-
den, um ein Austrocknen und Geruchsbild-
ung zu vermeiden.

B Nie warme Lebensmittel in den Kihl-
schrank einlagern, erst abkihlen lassen.

B Waren, die leichtflichtige, brennbare Gase
abgeben koénnen, dirfen nicht im Kuahl-
schrank aufbewahrt werden.

m Uberfiillen Sie die Ablageroste und Facher
nicht, um die interne Luftzirkulation nicht zu
behindern.

® Lassen Sie Abstand zwischen Kihlgut und
Nachverdampfer (“Kuhlrippen”) (ca.10 mm).

B Eine ungehinderte Luftzirkulation des Kihl-
schrankaggregates muss gewahrleistet
sein. Die LUftungs6ffnungen dirfen nicht
verdeckt sein.

5.8.2 Einlagern von Waren in das
Frosterfach

® Bewahren Sie keine kohlesdurehaltigen
Getrénke im Frosterfach auf.

® Das Frosterfach ist fur die Eiswurfelberei-
tung und flr die kurzfristige Aufbewahrung
gefrorener Lebensmittel geeignet. Es ist
nicht geeignet zum Einfrieren von Lebens-
mitteln.
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Bei umgebenden Raumtemperaturen nied-
riger als +10°C kann systembedingt eine
gleichméBige Regelung der Frosterfach-
temperatur nicht gewahrleistet werden,
wenn der Kiihlschrank diesen
Temperaturen ldngere Zeit ausgesetzt ist.
Dies kann zu einem modglichen
Temperaturanstieg im Frosterfach und
einem Auftauen des eingelagerten Gutes
fahren.

5.8.3 Kiihlschrankfacher
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Abb. 18

1 Frosterfach:
bereits gefrorene Waren (Tiefkihlwaren)
2 ) Mittleres Fach:
Milchprodukte, zubereitete Speisen
3 Unteres Fach:
Fleisch, Fisch, Waren zum Auftauen
4 Gemisefach:
Salat, GemlUise, Obst
5 Obere Tiiretagere:
Eier, Butter
6 Mittlere Tiiretagere:
Dosen, Dressings, Ketchup, Marmelade

7 Untere Tiiretagere (Getrankefach):
Getranke in Flaschen oder Tlten
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5.8.4 Eiswirfelbereitung

Eiswirfel werden am besten nachts gefroren.
Nachts ist der Kihlschrank weniger belastet
und das Aggregat hat mehr Reserven.

2. Eisschale ins
Frosterfach stellen.

1. Eisschale mit
Trinkwasser fiillen.

AN VARNUNG!

Nur Trinkwasser verwenden!

5.9 AuBerbetriebnahme

AUS L
e — >
o AUS
Abb. 21 Abb. 22

Stellen Sie den Energiewahlschalter (1) auf
Position "AUS". Das Gerét ist abgeschaltet.

Lassen Sie die Tur ist einen Spalt weit
gedffnet, um Schimmelbildung im Geréat zu
vermeiden.

Wird der Kihlschrank fir langere Zeit auBBer
Betrieb genommen, schlieBen Sie das
bordseitige Absperrventil und das Flasch-
enventil .



Betrieb des Kuhlschranks

5.10 Abtauen

Mit der Zeit bildet sich Reif auf den Kuhlrippen
im Inneren des Kulhlschranks. Eine einseitig
starkere Bereifung kann vorkommen und
bedeutet keine Fehlfunktion. Wenn diese
Reifschicht etwa 3 mm betragt, sollten Sie den
KUhlschrank abtauen.

Schalten Sie den Kiihlschrank wie unter
Pkt. 5.9 AuBerbetriebnahme beschrieben
aus.

Nehmen Sie alle Lebensmittel und die Eis-
schale heraus.

Lassen Sie die Kuhlschrankttr getffnet, um
Luft hineingelangen zu lassen und Schim-
melbildung zu vermeiden.

Wischen Sie beide Kihlfacher nach dem
Abtauen (Frosterfach und Kihlrippen sind
frei von Reif) mit einem Tuch trocken.

Bemerkung: Das Tauwasser des Hauptkihl-
faches lauft in einen Auffangbehalter auf der
Ruckseite des Gerates. Dort verdunstet das

Wasser.

VORSICHT!

Die Reifschicht darf niemals gewaltsam
entfernt oder das Abtauen mit einem
Heizstrahler beschleunigt werden!

5.11 Wechsel des Turanschlags

@)

Sollte es nétig sein, dabei den Kihlschrank
seitwarts zu neigen oder zu legen, warten Sie
eine Stunde, bevor der Kiihlschrank in Betrieb
genommen wird. Die Kuhlflissigkeit sammelt
sich wieder im Vorratsbehélter des
KUhlaggregates. Ein korrekter Betrieb des
Klhlschranks ist so gewahrleistet.
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Abb. 23

Abb. 26

Abb. 27

Tur offnen, Scharnierschraube I6sen und
aufbewahren.

Tdr nach vorne wegnehmen.

Scharnierstift |l6sen und auf anderer Seite
einschrauben.

Distanzscheibe auf unterem Scharnier ver-
setzen.

TUr in oberen Scharnierstift schieben und
auf unteres Scharnier aufsetzen.

Scharnierschraube einschrauben.

Achten Sie darauf, dass die Tur frei beweg-
lich ist und dass die Turdichtung ringsum
anliegt.
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5.12 Wechsel der Dekorplatte

B Ziehen Sie die seitliche Leiste (1) der Tir ab
( Leiste ist aufgesteckt, nicht verschraubt)

B Schieben Sie die Dekorplatte (2) in die Tur
ein und stecken Sie die Leiste (1) wieder
auf.

Abb. 28

Abmessungen der Dekorplatte :

Hoéhe Breite Dicke

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm
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5.13 Verhalten bei Stérungen

Bevor Sie den autorisierten Kundendienst
benachrichtigen, kontrollieren Sie bitte, ob :

H die Anweisungen im Abschnitt ,,Bedienung
des Kihlschranks® korrekt befolgt wurden.
B der Klhlschrank waagerecht steht.

B es moglich ist, den Kihlschrank mit irgend-
einer vorhandenen Energieart zu betreiben.

Stérung : Der Kiihlschrank kiihit nicht ausreichend.

mogliche Ursache Abhilfe
- Die Beluftung des Aggregates ist nicht ausrei- - Prufen Sie , ob das Luftungsgitter des
chend. Aggregates nicht abgedeckt ist.
- Die Thermostateinstellung ist zu niedrig. - Stellen Sie den Thermostatregler auf eine hdhe-
re Stellung.
- Der Nachverdampfer ist stark vereist. - Prifen Sie, ob die Kihlschranktir korrekt
schlieBt.
- Zuviele warme Lebensmittel wurden kurzfristig - Lassen Sie erwarmte Waren vor Einlagerung
eingelagert. abkihlen.
- Das Gerat ist noch nicht lange in Betrieb. - Prifen Sie den Kihlraum nach ca. 4-5 h auf
Kahlung.
- Die umgebenden Temperaturen sind zu hoch. - Luften Sie den Raum.

Stérung : Der Kiihlschrank kiihlt nicht im Gasbetrieb.

maogliche Ursache Abhilfe
- Gasflasche ist leer. - Gasflasche tauschen.
- Die vorgeschaltete Absperreinrichtung ist - Absperreinrichtung 6ffnen.
geschlossen
- Es befindet sich Luft in der Leitung - Gerét ausschalten und neu starten. Vorgang ggf.

3-4 mal wiederholen.

Storung : Der Kiihlschrank kiihit nicht im 230V-Betrieb.

mogliche Ursache Abhilfe

- Sicherung defekt. - Neue Sicherung einsetzen.

- Netzversorgung nicht angeschlosssen. - Netzverbindung herstellen.

- Heizelement defekt. - Verstandigen Sie den Dometic-Kundendienst.

20



Mode d'emploi
Réfrigérateur a absorption

RGE 2100

Veuillez noter les données suivantes :

Numéro du modéle

Numeéro du produit

Numéro de série

€ e

N 1

MBA 10/2015

siedue.d
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Généralités

1.0 Généralités

1.1 Introduction

En achetant ce réfrigérateur a absorption
Dometic, vous avez fait un choix judicieux.
Nous sommes persuadés que votre nouveau
réfrigérateur vous donnera entiére satisfaction.
Ce réfrigérateur, de marche silencieuse, satis-
fait aux exigences de qualité et garantit une
utilisation optimale pendant toute sa durée de
vie (fabrication, utilisation et mise au rebut).

1.2 Indications concernant ce
mode d'emploi

Il convient de lire attentivement ce mode
d'emploi avant de mettre le réfrigérateur en
marche.

Cette notice vous donne les indications
nécessaires pour une utilisation conforme et
correcte de votre réfrigérateur. Tenez compte
en particulier des consignes de sécurité. ||
est important de respecter les indications et
instructions de service pour votre propre
sécurité et pour éviter tout dommage sur I'ap-
pareil. Il est important de comprendre ce que
vous lisez avant d'effectuer toute manipulati-
on.

Conservez soigneusement ce mode d'em-

ploi a proximité du réfrigérateur afin de
pouvoir le consulter a tout moment.

1.3 Droit de reproduction réservé

Les indications, textes et figures contenus
dans cette notice sont soumis au droit de
reproduction réservé et au droit de propriété
industrielle. Aucun contenu de cette notice ne
peut étre reproduit, copié ou utilisé de quel-
conque maniere sans l'accord par écrit de
Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Explication des symboles
utilisés

Avertissements

Les avertissements sont caractérisés par des
symboles. Un texte complémentaire vous indi-
que le degré de danger.

Veuillez tenir compte de ces avertisse-
ments. Vous protégez ainsi les personnes
contre les blessures et votre appareil con-
tre les dégats.

AN DANGER

DANGER caractérise une situation de danger
immédiate qui peut causer la mort ou des bles-
sures graves en cas de non-application des
mesures de prévention.

A AVERTISSEMENT !

AVERTISSEMENT caractérise une situation de
danger possible qui peut causer la mort ou des
blessures graves en cas de non-application des
mesures de prévention.

A ATTENTION!

ATTENTION caractérise une situation de dan-
ger possible qui peut causer des blessures
légéres ou sérieuses en cas de non-application
des mesures de prévention.

ATTENTION!

ATTENTION sans le symbole de sécurité carac-
térise une situation de danger possible qui peut
endommager l'appareil en cas de non-applica-
tion des mesures de prévention.
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Information

@)

INFORMATION vous donne des indications
complémentaires utiles pour une manipulation
correcte de votre réfrigérateur.

Environnement

0

ENVIRONMENT vous donne des conseils uti-
les pour économiser I'énergie et pour la mise
au rebut de votre appareil.

1.5 Garantie

Les conditions de garantie sont conformes a
la directive EC 44/1999/CE et aux réglements
en vigueur dans le pays concerné. Au cas ou
vous auriez besoin d'avoir recours a la garan-
tie ou a un service, adressez-vous a notre ser-
vice aprés-vente. Les pannes consécutives a
une mauvaise utilisation de |'appareil ne sont
pas couvertes par la garantie. Toute modifica-
tion sur |'appareil ou utilisation de pieces de
rechange qui ne sont pas des piéces origina-
les Dometic ainsi que le non-respect des
instructions de montage et d'utilisation, entrai-
nent la suppression de la garantie et excluent
la responsabilité du fabricant.

1.6 Limitation de la responsabilité

Toutes les instructions et indications contenu-
es dans ce mode d'emploi ont été données en
tenant compte des normes et prescription en
vigueur et correspondent au niveau de la tech-
nique. Dometic se réserve le droit d'effectuer
a tout moment des modifications sur le produit
qu'il considére appropriées pour I'amélioration
du produit et la sécurité.

Dometic n'endosse aucune responsabilité
pour les dommages résultant de :

B non-observation du mode d'emploi
m utilisation non conforme

W utilisation de pieces de rechange non origi-
nales

B modifications et interventions non appro -
priées sur |'appareil

B Effets d0s aux conditions ambiantes, tels
que
- changements de température
- humidité

1.7 Service aprés-vente

Pour connaitre les services aprés-vente auto-
risés, consultez les numéros EuroService
Network - du manuel fourni avec chaque réf-
rigérateur. Sur Internet également, découvrez
votre partenaire de service le plus proche a
I'adresse www.dometic.com. Lorsque vous
contactez nos services apres-vente, indiquez
toujours le modele, le numéro du produit, le
numéro de série et, le cas échéant, le code
MLC ! Vous trouverez ces informations sur la
plaque signalétique située a l'intérieur du réfri-
gérateur. Nous vous conseillons de reporter
ces données dans la case prévue sur la page
de couverture de ce mode d'emploi.

1.8 Piéces de rechange

Vous pouvez vous procurer les pieces déta-
chées, dans nos services apres-vente.

Lorsque vous contactez le centre d'appels,
indiquez toujours le modéle et le numéro du
produit ! Vous trouverez ces informations sur
la plaque signalétique située a l'intérieur du
réfrigérateur.
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1.9 Conseils relatifs a I'environ-

nement
W

Le fluide réfrigérant utilisé dans le groupe fri-
gorifique est de I'ammoniaque (composé
naturel d'hydrogéne et d'azote). Le cyclopen-
tane, produit qui n'attaque pas la couche
d'ozone, est utilisé comme produit moussant
dans la préparation de la mousse PU d'isolati-
on.

1.9.1 Mise au rebut

Afin de s'assurer que le matériel d'emballage
recyclable sera réutilisé, il doit &tre envoyé au
centre de collecte habituel. L'appareil doit étre
cédé a une société de recyclage appropriée
qui assure la récupération des parties recycla-
bles et une mise au rebut conforme du reste
de l'appareil. Pour des raisons écologiques, la
vidange du liquide réfrigérant de tous les grou-
pes frigorifiques a absorption doit étre effec-
tuée dans un établissement de retraitement
approprié.

Les appareils portant ce symbole
doivent étre obligatoirement remis
a un point de collecte local pour la
mise au rebut d'appareils électri-
I ques et électroniques.
Il est interdit de jeter ce produit
dans les ordures ménageres.
Sur les réfrigérateurs Dometic, le symbole
figure sur la plaque des caractéristiques
(plaque signalétique) apposée a l'intérieur de
I'appareil.

1.9.2 Conseils d'économie d'énergie

B Pour une température externe moyenne de
25°C, un réglage du thermostat sur une
position moyenne est suffisant.

m Si possible, toujours stocker les marchan-
dises emballées et déja refroidies.

m Ne pas exposer le réfrigérateur au rayon-
nement direct du soleil ou a toute autre
source de chaleur (p. ex. chauffage).

m Veiller a ce que la circulation d'air du grou-
pe frigorifique ne soit pas entravée.

m Placez les clayettes a distance égale pour
obtenir la meilleure efficacité énergétique.

m Ne pas surcharger les clayettes et compar-
timents pour ne pas entraver la circulation
d'air interne.

m Laisser un espace d'env. 10 mm entre les
denrées réfrigérées et I'évaporateur ("
ailettes de refroidissement ").

m Le dégivrage régulier de |'appareil permet
d'économiser |'énergie (voir Section 5.10,
"Dégivrage ").

m Apres le retrait de denrées, veiller a refer-
mer rapidement la porte du réfrigérateur.

m Mettre le réfrigérateur en marche environ
12 heures avant de le remplir.

1.10 Déclaration de conformité

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERI10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, A1, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

=
4 -—
2017.01.09 & =
Bernd Loher

General Manager
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2.0 Consignes de sécurité

2.1 Utilisation conforme

Le réfrigérateur est prévu pour une installation
sur pieds et libre dans des pieces fermées,
comme des pavillons de chasse ou des rési-
dences secondaires. Le type de construction
de l'appareil a été testé pour cette utilisation
en conformité avec la directive européenne
90/396/CEE relative aux appareils a gaz. |
n'est pas approprié pour un montage dans
des véhicules routiers ou des bateaux.
Utilisez le réfrigérateur uniquement pour le
refroidissement et le stockage des aliments.

A AVERTISSEMENT !

Le réfrigérateur n'a pas été concu pour la
conservation professionnelle de médica-
ments. Veuillez tenir compte des indicati-
ons figurant sur la notice d'emballage du
médicament.

ATTENTION!

L'appareil ne peut pas étre exposé a la
pluie.

2.2 Responsabilité de l'utilisateur

Les personnes utilisant le réfrigérateur doivent
étre familiarisées avec les consignes de sécu-
rité et connaitre les indications de ce mode
d'emploi.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants
agés de plus de 8 ans et par les personnes a
aptitudes physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou manquant d'expérience et/ou de
connaissances, si celles-ci sont surveillées ou
ont été instruites sur I'utilisation sans risques
de l'appareil et si celles-ci sont conscientes
des dangers potentiels. Cet appareil ne doit
pas étre utilisé comme jeu par les enfants. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par les enfants.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Protéger les enfants apres la
mise au rebut de I'appareil

A AVERTISSEMENT !

Lors de la mise au rebut du réfrigérateur,
démontez toutes les portes et laissez les
clayettes dans I'appareil. Tout risque
d'enfermement ou d'asphyxie pourra ainsi
étre évité.

2.4 Travaux et controles sur le
réfrigérateur

A AVERTISSEMENT !

Seule une personne habilitée est autori-
sée a effectuer des travaux sur les instal-
lations électriques et de gaz, ainsi que sur
le systéeme d'évacuation du gaz. Les
mesures non appropriées peuvent causer
des dommages aux personnes et des
dégats matériels considérables.

JAN DANGER ! &

Ne contrélez jamais les défauts d'étan-
chéité des piéces et conduites d'amenée
du gaz a cé6té d'une flamme!

Danger d'incendie ou d'explosion !

A AVERTISSEMENT !

Ne jamais ouvrir le groupe frigorifique a
absorption! Il est sous haute pression.

Risque de blessures !
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2.5 Information sur le fluide ré-
frigérant

L'ammoniaque est utilisée comme fluide réfri-
gérant.

C'est un composé naturel, également contenu
dans les nettoyants ménagers (1 litre de net-
toyant au sel ammoniac contient jusqu'a 200 g
d'ammoniaque, c'est-a-dire environ deux fois
plus que le réfrigérateur). Le chromate de
sodium est utilisé comme agent anti-corrosion
(dosé 1,8% du dissolvant).

En cas de fuite (facilement décelable en raison
de la forte odeur) procédez ainsi :

- Débranchez I'appareil.
- Aérez la piece a fond.
- Informez votre service aprés-vente agréé.

@)

Les recherches confirment qu'en cas de
fuite du fluide réfrigérant, il n'y a aucun ris-
que pour la santé.

2.6 Utilisation du réfrigérateur
au gaz

La pression de service doit absolument corre-
spondre aux spécifications de la plaque signa-
létique du réfrigérateur. Comparez les don-
nées relatives a la pression de service de la
plaque signalétique a celles du détendeur de
la bouteille de gaz.

Les réfrigérateurs fonctionnent avec les gaz et
pressions d'admission indiqués ci-aprés. Les
détendeurs de pression a utiliser entre la bou-
teille de gaz et le réfrigérateur doivent corre-
spondre aux catégories indiquées au tableau
suivant.

Pression du gaz a I'entrée et catégories de
gaz

Catégorie Pression en GAZ
mbar

13B / P(30) 30 butane
30 propane
13+ (28-30/37) 28-30 butane
37 propane
I13B/P(50) 50 butane
I13B/P(50) 50 propane

Si vous sentez une odeur de gaz :

B OQOuvrez toutes les fenétres et quittez la
piece.

®m N'actionnez aucun appareil électrique et
évitez d'utiliser les flammes.

B Fermez la vanne de bouteille de gaz et lais-
sez-la fermée jusqu'a ce que l'incident soit
éliminé.

® Demandez conseil auprés des profession-
nels agréés*.

* professionnels agréés

Les professionnels agrées sont des experts reconnus
qui, en raison de leur formation et de leurs connais-
sances peuvent garantir que le controle sera effectué
dans les regles de I'art.
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2.7 Consignes de sécurité pour
le stockage des aliments

Instructions de stockage des aliments dans
un réfrigérateur :

Les réfrigérateurs ne peuvent pas amélio-
rer la qualité des aliments, mais conserver
au plus leur qualité sur une courte période,
au moment de leur stockage dans le réfri-
gérateur.

Tenez compte des conditions particuliéres
suivantes lors de la conservation de den-
rées alimentaires dans un réfrigérateur
installé dans un véhicule :

B Changement des conditions climatiques tel
que les variations de température

B Température intérieure élevée

B Exposition directe au soleil du réfrigérateur
placé derriére une vitre

m Stockage trop rapide des denrées, peu
apres la mise en service de I'appareil.

Bei diesen besonderen Bedingungen kann der
Kdhlschrank die benodtigte Temperatur fir
schnell verderbliche Lebensmittel nicht garan-
tieren.

Dans ces conditions particulieres, |'appareil ne
peut garantir la température nécessaire a la
conservation des denrées rapidement périss-
ables.

Les denrées rapidement périssables sont tous
les produits portant une date limite de con-
sommation associée a une température de
conservation inférieure ou égale a 4°C, en par-
ticulier, viandes, poissons, volaille, charcute-
rie, plats préparés.

B Emballer séparément les aliments crus et
les aliments cuits (p. ex. boites de conser-
vation, papier aluminium ou film alimentai-
re).

m Oter le suremballage carton ou plastique,
uniqguement si les indications nécessaires
(DLC, température, mode d'emploi) figurent
sur I'emballage qui est au contact du pro
duit.

B Ne pas laisser trop longtemps les produits
réfrigérés hors du réfrigérateur.

W Placer a lI'avant les produits dont les dates

limite de consommation sont les plus pro-
ches.

B Mettre les restes dans des emballages fer
meés et les consommer rapidement.

B Se laver les mains avant et aprés avoir tou-
ché les aliments.

® Nettoyer l'intérieur du réfrigérateur a des
intervalles réguliers.

Tenez compte des indications de préparation
et de date de consommation sur les emballa-
ges.

Tenez compte des instructions dans ce mode
d'empiloi, voir section 5.1, " Entretien ".

@)

Les conditions ambiantes influencent la per-
formance du groupe frigorifique. Pour les tem-
pératures ambiantes comprises entre +15°C
et +25°C, choisissez la position moyenne (cf.
Fig. 28, Seuil de température 3). L'appareil est
alors en mesure de fournir une performance
optimale.Les réfrigérateurs Dometic fonction-
nent selon le principe de I'absorption. Selon
les regles de la physique, un systéme d'ab-
sorption ne réagit que peu aux modifications
du thermostat, aux pertes de froid dues a I'ou-
verture de la porte ou au stockage des den-
rées. Les appareils remplissent les exigences
de performance de la classe climatique SN
d'aprés EN/ISO 7371 dans la plage de tempé-
rature comprise entre +10°C et +32°C.
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3.0 Description du modéle

3.1 Désignation du modéle
R GE 2100
électrique 0 = allumage
manuel
Gaz (allumeur piézo)
Réfrigérateur Série de modeles

Réfrigérateur a absorption pour du gaz et
I'électricité

3.2 Plaque signalétique du réfri-
gérateur

La plaque signalétique se trouve a l'intérieur
du réfrigérateur. Elle contient toutes les infor-
mations importantes sur le réfrigérateur. On
peut y relever la désignation de modele, le
numeéro de produit et le numéro de série. Vous
aurez besoin de toutes ces informations en
contactant le service apres-vente ou en
commandant des piéces de rechange.

~>DOMETIC

10D, KO, PAOD. NO. uuszmm:ch $ER. No. 20500001 3

TWeE  [CH0 CLIMATE CLASS SKU (9105704243
BRUTTOINHALT ¢c| | VERDAMPFERFACHg) | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. Bl
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20-200 1 15 W [ LR o 025 KW (HS)
= v/ /4\ W f: 183 o

= 13+ B-308
(5) wpa-n b
13 31

CE 0085 AQO7 16 [ 630, 631 p= 308 mbar

ABSORBER  WNHs= 1359  Naz 0= 81 g  pmax=3bar |

I
[ECEnuns Qf @ 01550 —
| mADEINGERMANY [ 0o0goseazét
Exemple Fig. 1

@ Numéro du modeéle

Numéro du produit

Numéro de série

Puissance de raccordement électrique

Pression de gaz
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3.3 Données techniques

Capacité brute (litres) ..........cccoeeeveeeeeennnn. 100
Congélateur (litres) ....coeveeeveeeieeeieeeieeeeeeee 9
Capacité brute (congélateur enlevé).......... 106
Dimensions (mm)

HXLXP) oo 859x531x558
Puissance nominale (W) ....................... 125
Consommation gaz (30 / 50 mbar)

g/24h* ... 270 /360
Consommation électricité

KWh /24h* ... 2.5

Poids Net (kg) .....ccoovveevieeeieeeeeeee, 32.2

Allumage .............eeeeeeieeineenn. allumeur piézo

Installation libre

Sous réserve de modifications
* Consommation moyenne pour une température ambiante
moyenne de 25°C, en conformité avec les normes ISO.

3.4 Description du réfrigérateur

[T &1 @ edll
| M—,
| 2
@ 20—
2
3\
| ¢ ;M ;
LAiS Tisias
B | /
R ol
[ I
~1I i
Fig. 2

Eléments de commande
Congélateur (amovible)

Grille d'insertion (en option, peut étre
installée lorsque le compartiment congéla-
teur est retiré)

Evaporateur pour chambre de réfrigération
Gouttiere d'eau de dégivrage

Bac a léegumes

Etagére du haut avec rabat

Etageére du bas avec porte-bouteilles

SIOC

eNooa
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4.0 Installation

4.1 Montage et raccordement

Ce réfrigérateur a été testé et autorisé pour
|'utilisation dans des piéces fermées.

Lors de l'installation de I'appareil, veuillez tenir
compte des points suivants :

B La piéce d'installation doit présenter un
volume de 20 m3 minimum, étre bien ven-
tilée et disposer d'une fenétre ouvrable ou
d'une porte conduisant a |'extérieur.

m Le refrigérateur doit étre sur pieds et libre,
c'est-a-dire qu'il doit étre installé avec un
écart minimum de 50 mm par rapport aux
Murs ou aux armoires avoisinantes (pas de
montage intégré!).

L'écart par rapport aux équipements exi-
stants (armoires etc.) doit  étre de 100
mm minimum.

Posez I'appareil a I'horizontale sur un sol
ferme.

Le réfrigérateur ne doit pas étre exposé a
un rayonnement thermique d'objets
chauds (cuisiniere, chauffage par ex.).

Le groupe frigorifique installé sur la paroi
arriere (sous le recouvrement) doit étre
constamment bien ventilé. Ne recouvrez
pas le groupe frigorifique (par des torchons
de cuisine, des rideaux par ex.). Une mau-
vaise ventilation conduit a des réductions
de performance de la réfrigération!

Installez le réfrigérateur afin qu'il ne soit
pas exposé aux éclaboussures d'eau.
Veillez également a ce que l'appareil ne
soit pas exposé a la pluie avant et pendant
I'installation.

4.1.1 Connection électrique

m Ne sélectionner ce type de fonctionnement
que si le voltage de la prise correspond
valeur indiquée sur |'appareil. Risque de
dommages si les valeurs sont différentes!
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m L'alimentation en courant doit étre assurée
a l'aide d'une prise de courant reliée a la
terre, conformément au reglement, ou d'un
raccordement fixe relié a la terre.

m La ligne électrique doit &tre muni d'un fusi-
ble ou un un coupe-circuit automatique.

B Le cable de raccordement au réseau ne
doit entrer en contact, ni avec les parties
chaudes du groupe ou du brdleur, ni avec
les angles saillants.

ATTENTION!

La fiche secteur doit étre accessible.

A ATTENTION!

Si la ligne de branchement est endomma-
gée, celle-ci doit étre remplacée par le
service clientéle de Dometic ou tout autre
personnel également qualifié afin d'éviter
les éventuels dangers.

4.1.2 Installation de la bouteille de gaz

m Les bouteilles de gaz doivent étre obliga-
toirement posées debout.

m Installez la bouteille de gaz a un emplace-
ment bien ventilé.

m Installez la bouteille de gaz de telle manie-
re qu'elle soit facilement reconnaissable en
cas d'incendie.

B La distance maximum de la bouteille de
gaz par rapport a l'appareil ne doit pas
dépasser 1,5 m.

m Seuls les types de bouteilles et les disposi-
tifs de réglage de pression valables peu-
vent étre utilisés dans les pays respectifs
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4.1.3 Connection de gaz

Le réfrigérateur doit fonctionner exclusive-
ment avec du gaz liquéfié (propane, butane)
en aucun cas gaz de ville ou gaz naturel).

B Le raccordement professionnel du réfrigé-
rateur doit étre réalisé par un technicien
spécialisé et autorisé conformément aux
réglementations techniques en matiere de
gaz liquide.

m Les directives nationales valables respecti-
ves pour |'utilisation d'appareils fonction-
nant avec du gaz liquide doivent étre
respectées.

m Un régulateur de pression A réglé de
maniere fixe (réducteur de pression) doit
étre installé dans la conduite d'amenée de
I'appareil. Il est interdit de faire fonctionner
le réfrigérateur avec une autre pression
que celle indiquée sur la plague signaléti-
que.

m Le réfrigérateur doit étre obligatoirement
raccordé a la bouteille de gaz avec un
tuyau souple de sécurité.

B Choisissez une longueur suffisante afin de
raccorder le tuyau souple sans étre obligé
de le plier. Le tuyau souple ne doit pas
dépasser une longueur de 1,5 m.

M Le raccordement du tuyau souple est réa-
lisé avec des pinces pour tuyau / des col-
liers (non autorisés en Allemagne).

m Dans tous les cas, les conditions nationa-
les respectives doivent étre respectées
pour le raccordement du tuyau souple.

M Le tuyau souple doit étre remplacé a des
périodicités prévues conformément aux
dispositions nationales respectives.

m Suite au raccordement a la bouteille de
gaz, un test d'étanchéité doit étre réalisé
au niveau de toutes les connexions. Un
test de la flamme du brdleur doit étre éga-
lement effectué. Pour le test d'étanchéité,
utilisez un spray de recherche de fuite ou
un agent moussant. Aprés ouverture de la
valve de la bouteille, contrélez les points
de raccordement quant a la formation
d'éventuelles bulles.
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JAN DANGER | &

Ne contrélez jamais l'appareil et I'étan-
chéité du tuyau avec une flamme nue !

Detail

SW 14

SW 17

Fig. 3

4.2 Montage de la poignée de la
porte

1. Points de fixation:
utilisez le gabarit (1)
a échelle (voir Para.

]

5.14)
1|
2. Ajustez et vissez la .
poignée sur la porte. -
Fig. 4
‘&\%_%
Fig. 5 Fig. 6

3. Posez le recouvrement et enfoncez-le
fermement.
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5.0 Utilisation du réfrigérateur

Le réfrigérateur est congu pour fonctionner
selon trois sources d'énergie :

m Tension secteur (230V CA)
® Gaz (gaz liquéfié propane/butane)

Vous pouvez sélectionner la source d'énergie
souhaitée en utilisant le commutateur de
sélection de la source d'énergie (Fig.7) .

@)

L'aggrégat est silencieux.

Lors de la premiére mise en service de |'appa-
reil, il se peut qu'une odeur se dégage; elle
disparaitra en quelques heures. Veillez a bien
aérer la piece.

La température de fonctionnement est atteinte
aprés quelques heures, mais le comparti-
ment congélateur du réfrigérateur doit étre
froid environ une heure aprés la mise en ser-
vice.

5.1

Avant de mettre en service votre réfrigérateur,
nous vous recommandons de le nettoyer a
I'intérieur et a I'extérieur et d'effectuer des net-
toyages réguliers par la suite. Pour cela, utili-
sez un chiffon doux et de l'eau tiéde,
mélangée a un produit de nettoyage doux.

Rincez ensuite l'appareil a l'eau claire et
séchez bien.

Pour éviter toute modification des matériaux
n'utilisez pas de savon, ni de nettoyant corro-
sif, granuleux ou sodé. Ne pas mettre en con-
tact le joint de la porte avec de I'huile ou de la
graisse.

Nettoyage

5.2 Entretien

A AVERTISSEMENT !

Seule une personne habilitée est autori-
sée a effectuer des travaux sur les instal-
lations électriques et de gaz, ainsi que sur
le systéme d'évacuation du gaz.
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m Le brlleur a gaz doit étre nettoyé en cas de
besoin ou libéré d'impuretés au moins une
fois par an. Conservez les justificatifs de
travaux d'entretien effectués sur votre réf-
rigérateur.

B Nous conseillons de faire une inspection
apres une période prolongée de mise hors
service du véhicule. Veuillez pour cela
prendre contact avec notre service apres-
vente.

5.3 Fonctionnement a
I'électricité

ATTENTION!

Ne sélectionner ce type de fonctionne-
ment que si le voltage de la prise corre-
spond valeur indiquée sur l'appareil.
Risque de dommages si les valeurs sont
différentes!

5.4 Fonctionnement au gaz

m Le réfrigérateur doit étre alimenté exclusi-
vement avec du gaz liquéfié (propane,
butane), en aucun cas avec du gaz de ville
ou du gaz naturel.

B A une altitude supérieure a 1 000 m au-
dessus du niveau de la mer, des dérange-
ments physiques conditionnels peuvent
se produire lors de I'amorgage du gaz (il ne
s'agit pas d'un dysfonctionnement !).

B Lors de la premiére mise en service ainsi
qu'aprés changement de bouteille de gaz,
les conduites de gaz peuvent contenir de
['air. En mettant brievement le réfrigérateur
en service, les conduites de gaz sont pur-
gées. Le gaz s'allume sans délai.

B Tous les réfrigérateurs avec allumage
manuel sont équipés d'un dispositif de
sécurité automatique qui interrompt ['ali-
mentation en gaz aprés env. 30 secondes,
lorsque la flamme s'est éteinte.
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5.5 Utilisation

5.5.1 Description des éléments de commande

Sélection manuelle de I'énergie/allumage manuel , allumeur piézo :

@

) = Thermostat
' = Allumeur piézo (gaz)
. = Indicateur de flamme (galvanométre)

(N

Remarques

Vous pouvez sélectionner la source d'énergie
souhaitée en tournant le commutateur de
sélection de la source d'énergie (1). Ce com-
mutateur (1) posseéde quatre positions:

m Arrét (2)

B Tension secteur (230V CA) (3)

m Arrét (4)

B Gaz (gaz liquéfié propane/butane) (5)

@ )
)
)

° @

— () ®

Fig. 8

' = Commutateur de sélection de la source d'énergie
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Fig. 7
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5.5.2 Fonctionnement a I'électricité

Fig. 9

Pour allumer I'appareil, tournez le commuta-
teur de sélection d'énergie (1) vers la droite
sur la position :

j>| pour fonctionnement sur 230V.

5.5.3 Fonctionnement au gaz liquéfié

Avant de mettre en service le réfrigérateur
au mode gaz :

B Quvrez la vanne de la bouteille de gaz.

Fig. 10 Fig. 11

1. Positionnez le commutateur rotatif de sélec
tion (1) sur la position

®

2. Tournez le régulateur de seuil de températu
re (2) vers la droite et appuyez dessus.
Tenez le régulateur enfoncé.

pour fonctionnement au gaz.
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B

Fig. 13

Fig. 12

3. Appuyez sur le bouton d'allumage piézo (3)
a des intervalles de 1-2 seconde.

4. L'indicateur du galvanometre (4) passe du
coté vert lorsque la flamme a été allumée.
Le réfrigérateur est en service. Maintenez le
bou ton de réglage (2) enfoncé encore env.
15 s puis relachez-le.

5.5.4 Réglage de la température de
réfrigération

~ Réglage température
moyenne

Fig. 14

A I'aide du bouton tournant (2) , sélectionnez
la température de la chambre frigorifique.

L'échelle commence avec la position MIN
(barre étroite = température la plus chaude) et
s'étend jusqu'a la position MAX (barre large =
température la plus froide).

Veuillez noter qu'aucune valeur de températu-
re absolue n'est affectée aux seuils de tempé-
rature.



Utilisation du réfrigérateur

5.6 Positionnement des clayettes

S
7

Fig. 15

Les clayettes sont facilement détachables en
les soulevant légerement de leur coulisse et
peuvent étre placées au choix.

5.7 Compartiment congélateur
amovible

\/

@
\ .
€) ,..«»‘\“\X“

Fig. 16

Afin d'agrandir la chambre de refroidissement,
le compartiment congélateur peut étre enlevé

1. Déverrouillez le compartiment congélateur
des deux cotés.

2. Retirez le compartiment congélateur.

Stockez le compartiment congélateur dans un
endroit sOr pour éviter tout endommagement.

@)

Si vous avez retiré le compartiment congéla-
teur, vous pouvez ajouter une clayette supplé-
mentaire (3.). Les clayettes sont disponibles
comme équipement optionnel.
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5.8 Stockage des aliments et
préparation des glacons

5.8.1 Stockage des aliments dans la
chambre de réfrigération

B Mettez votre réfrigérateur en marche envi
ron 12 heures avant de le remplir.

B Ne stockez que des denrées refroidies a
I'avance. Lors des achats et du transport,
veillez a ce que les denrées soient bien frai-
ches et refroidies. Utilisez des sacs thermo.

B Lors du retrait de denrées, veillez a refer
mer rapidement la porte du réfrigérateur.

® |l convient d'emballer les denrées dans des
boites de conservation, du papier alu ou du
film transparent et de les stocker séparé-
ment afin d'éviter qu'elles ne se dessé
chent ou ne dégagent des odeurs.

B Laissez d'abord refroidir les denrées avant
de les placer au réfrigérateur.

® Ne pas stocker de denrées contenant des
gaz volatiles et inflammables dans le réfri-
gérateur.

B Ne pas surcharger les clayettes et compar-
timents pour ne pas entraver la circulation
d'air interne.

B Laisser un espace d'env. 10 mm entre les
denrées réfrigérées et I'évaporateur (" ailet-
tes de refroidissement ").

m Veiller a ne pas obstruer la circulation d'air
du groupe frigorifique. Les grilles d'aéra-
tion ne doivent pas étre recouvertes.

Importantes recommandations d'hygiéne:

B Ne stockez que des denrées emballées.

W Certaines denrées particulierement délica-
tes doivent étre stockées uniquement dans
des récipients fermés.

® Ne pas déposer de couverts ou de vaissel
le utilisés dans le réfrigérateur (verres, cas-
seroles...).

® Nettoyer le réfrigérateur régulierement a I'ai
de d'un chiffon doux, d'eau tiede et d'un
produit détergent non agressif.

W Puis rincer le réfrigérateur a I'eau claire, et
sécher consciencieusements.
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@)

Le conseil ne concerne que des produits
trés périssables !

Fig. 36

L'indicateur de température (A) et I'autocol-
lant (B) indiquent la zone fraicheur plus.
L'indicateur montre que la température cor-
recte est atteinte dans la zone désirée.
L'affichage indique alors « OK » ( temps de
réaction a peu pres 30 min.). Si l'affichage
n'apparait pas, cela indique que la tempéra-
ture moyenne dans cette zone est trop haute.
Tournez alors le bouton du thermostat de
maniéere a faire baisser la température a I'inté-
rieur du réfrigérateur.

Produits moins périssables (p.e. jus de
fruits) peuvent étre stockés a I’emplace-
ment de votre choix.

Aprés avoir stocké des denrées fraiches,
apres avoir retiré plusieurs fois de suite des
denrées du réfrigérateur ou laissé la porte
ouverte ainsi que des températures exterieu-
res de plus de 32°C, il se peut que I'affichage
« OK » n'apparaisse pas ou qu'il s'éteigne.

5.8.2 Stockage des aliments dans le
congélateur

Ne conservez pas de boissons gazeuses
dans le congélateur.

Le congélateur est prévu pour la préparati
on des glacons et la conservation a court
terme des aliments congelés. Il n'est pas

adapté a la congélation d'aliments.

Le systéme n'est pas concu pour garantir
une régulation uniforme de la température
du congélateur si le réfrigérateur est sou-
mis pendant une période prolongée a des
températures ambiantes inférieures a
+10°C. Ceci peut éventuellement entrainer
une hausse de température dans le comp-
artiment congélateur, ayant pour effet la
décongélation des produits stockés a l'in-
térieur.

5.8.3 Compartiments du réfrigérateur

| & Qo]
Il Il
A 5 =
Z"ZZZ;"Z"ZD [
- . 3
2
Q 7 u 4 D
]
Fig. 18
1 Freezer:
denrées déja congelées (produits surge-
Iés)

2 ) Compartiment du milieu :
produits laitiers, plats cuisinés
3 Compartiment du bas :
viande, poisson, produits a décongeler

4) Bac alégumes:
salade, Iégumes, fruits

5 Etageére de porte du haut :
ceufs, beurre
6 Etageére de porte du milieu :
conserves, sauces, ketchup, confiture
7 Etagére de porte du bas (casier a bou-
teilles) :
boissons en bouteilles ou en cartons
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5.8.4 Préparation des glacons

Nous vous conseillons de préparer vos gla-
cons la nuit. En effet, le réfrigérateur est moins
chargé et le groupe frigorifique a plus de réser-
ves.

Fig. 20

2. Placer le bac a gla-
cons dans le congé-
lateur

1. Remplir le bac a gla-
cons avec de l'eau
potable.

A AVERTISSEMENT!

Utiliser uniquement de I'eau potable !

5.9 Mise hors-service

Arrét -
ce— >
o Arrét #
Fig. 21 Fig. 22

m Positionnez le commutateur de sélection
de la source d'énergie (1) sur " Arrét".
L'appareil est déconnecté.

W Laissez la porte entreouverte afin d'éviter
la formation de moisissures.

W Si le réfrigérateur est mis hors service sur
une période prolongée, fermez le robinet
d'arrét a bord et la valve de bouteille a gaz.
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5.10 Dégivrage

Avec le temps, du givre se forme sur les ailet-
tes de refroidissement a l'intérieur du réfrigé-
rateur. Le dépbt de givre peut étre plus épais
sur un c6té, ce qui ne signifie pas qu'il y a dys-
fonctionnement. Lorsque la couche de givre
atteint environ 3 mm, il faut dégivrer le réfrigé-
rateur.

m Déconnectez le réfrigérateur, comme indi
qué a la section 5.9, " Mise hors service ".

B Retirez tous les aliments et le bac a gla-
cons.

B Laissez la porte du réfrigérateur ouverte
pour y laisser |'air circuler et éviter la forma-
tion de moisissures.

W Apres le dégivrage, essuyez avec un chiffon
sec les deux compartiments du réfrigéra -
teur (le bac de congélation et les ailettes de
refroidissement sont libérés du givre).

Remarque: L'eau de dégivrage du comparti-
ment réfrigérateur est recueillie dans un bac
collecteur, situé a l'arriere de |'appareil, d'ou
elle s'évapore.

ATTENTION!

Ne jamais enlever la couche de givre en
utilisant la force, ni accélérer le dégivrage
en utilisant une source de chaleur !

5.11 Changement de la butée de

porte
O,

S'il est nécessaire de pencher ou de coucher
I'appareil sur le c6té, attendez une heure avant
de mettre le réfrigérateur en service. Le liquide
frigorifique est de nouveau collecté dans le
compartiment de réserve du groupe frigorifi-
que. Un fonctionnement correct de I'appareil
est ainsi garanti.
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Fig. 23

Fig. 26

Fig. 27

QOuvrez la porte, desserrez la vis de la char
niére et conservez-la.

Retirez la porte en la tirant vers |'avant.
Desserrez la tige de la charniéere et vissez
de l'autre cété.

Déplacez la rondelle d'écartement sur la
charniére basse.

Poussez la porte dans la tige de charniére
supérieure et posez-la sur la charniére infé-
rieure.

Serrez la vis de la charniéere.

Veillez a ce que la porte puisse étre ouver-
te et fermée sans problémes et que le joint
d'étanchéité de la porte soit correctement
posé sur le pourtour.
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5.12 Changement de la plaque
de décoration

B Enlevez en tirant le listeau latéral (1) de la
porte (le listeau est posé sans étre vissé).

B Dégagez en poussant la plaque de décora-
tion (2) de la porte, engagez la nouvelle
plaque de décoration et remettez le listeau
(1) en place.

g

)

Fig. 28

Dimensions de la plaque de décoration :

Hauteur Largeur Epaisseur
743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm

max. 1.7 mm
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5.13 Conseils en cas de panne

Avant d'appeler le service aprés-vente agrée,
veuillez vérifier si :

W les instructions a la section " Utilisation du
réfrigérateur " ont été suivies correctement;
W le réfrigérateur est en position horizontale ;

W le réfrigérateur peut fonctionner avec n'im-
porte quelle source d'énergie disponible.

Dysfonctionnement : Le réfrigérateur ne refroidit pas suffisamment.

Causes possibles Marche a suivre

- Le groupe frigorifique n'est pas suffisamment - Vérifier si la grille d'aération d'aggrégat n'est pas
ventilé. couverte.

- Le réglage du thermostat est trop bas. - Réglez le thermostat sur une position plus éle

vée.

- L'évaporateur est recouvert d'une épaisse cou- - Vérifiez si la porte du réfrigérateur ferme correc-
che de glace. tement.

- Trop d'aliments chauds ont été stockés en peu - Laissez d'abord refroidir les aliments réchauffés
de temps. avant de les mettre au réfrigérateur.

- L'appareil n'est pas encore assez longtemps en - Vérifiez si la chambre de réfrigération est suffi-
service. samment froide aprés 4 a 5 h.

- La température ambiante est trop élevée. - Aérer la piece.

Dysfonctionnement : Le réfrigérateur ne fonctionne pas au mode gaz.

Causes possibles Marche a suivre

- La bouteille de gaz est vide. - Remplacer la bouteille.

- Le dispositif d'arrét placé en amont est-il ouvert. - Quvrir le dispositif d'arrét.

- La conduite contient-elle de I'air. - Eteindre I'appareil et le rallumer. Répéter I'opéra-

tion 3-4 fois si nécessaire.

Dysfonctionnement : Le réfrigérateur ne refroidit pas au mode 230V.

Causes possibles Marche a suivre
- Le fusible est défectueux. - Remplacer le fusible.
- Le réfrigérateur n'est pas connecté au réseau - Etablir la connexion au réseau électrique.
électrique.
- Elément chauffant défectueux. - Veuillez informer votre service apres-vente
Dometic.
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Instrucciones de uso

Frigorifico de absorcion

RGE 2100

Anote los siguientes datos:

N°demodelo @ ....iiciiriennnnns
N°de producto @ .....ciiiininnnnn

N°de serie @ = .iiiiiiciaanaaas

€ e

N 1-1

MBA 12/2012
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Aspectos generales

1.0 Aspectos generales

1.1 Introduccion

Al adquirir este frigorifico de absorcién de
Dometic ha hecho una excelente eleccion.
Estamos convencidos de que su nuevo frigo-
rifico satisfara sus exigencias en todos los
aspectos. Este frigorifico, que funciona de
manera silenciosa, cumple las mas altas
exigencias de calidad, y garantiza el uso efi-
caz de los recursos y la energia a lo largo de
todo su ciclo vital, tanto al fabricarlo y utilizar-
lo, como a la hora de desecharlo.

1.2 Indicaciones sobre las pre-
sentes instrucciones de uso

Antes de poner el frigorifico en marcha, lea
minuciosamente las presentes instruccio-
nes de uso.

Estas instrucciones le brinda las indicaciones
necesarias para utilizar su frigorifico correcta-
mente. Tenga especialmente en cuenta las
indicaciones de seguridad. Atenerse a las
indicaciones y modos de proceder descritos
es importante para utilizar su frigorifico de
forma segura, ya que evita que sus usuarios y
el propio frigorifico sufran dafos. Antes de
aplicar una medida debera haber entendido
las instrucciones leidas.

Guarde las instrucciones de uso cerca de
su frigorifico, de modo que pueda utilizar-
las en todo momento.

1.3 Derechos de autor

Los datos, textos e ilustraciones de estas
instrucciones estan protegidos por derechos
de autor y estan sujetos a los derechos de
proteccion de propiedad industrial.

Queda prohibido reproducir, fotocopiar o utili-
zar de algun modo cualquier parte de estas
instrucciones sin la autorizacién escrita de
Dometic GmbH, con sede en Siegen.

1.4 Explicacion de los simbolos
utilizados

Advertencias

Las advertencias vienen identificadas me-
diante simbolos. Un texto complementario le
detalla el grado de peligro existente.

Tenga en cuenta este tipo de advertencias.
Al hacerlo, se protegera, protegera a otras
personas y evitara que el aparato sufra
danos.

A {PELIGRO!

PELIGRO indica una situacion de peligro
inmediato que puede provocar la muerte o
heridas graves en caso de no aplicar las medi-
das indicadas.

A jADVERTENCIA!

ADVERTENCIA indica una posible situacion de
peligro que puede provocar la muerte o heridas
graves en caso de no aplicar las medidas indi-
cadas.

& {PRECAUCION!

PRECAUCION indica una posible situacion de
peligro que puede provocar heridas leves o
medias en caso de no aplicar las medidas indi-
cadas.

iPRECAUCION!

PRECAUCION sin el simbolo de seguridad
indica una posible situacion de peligro que
puede provocar danos en el aparato en caso de
no cumplir las instrucciones indicadas.
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Informacion

®

INFORMACION le proporciona datos comple-
mentarios practicos para utilizar su frigorifico.

Indicacion medioambiental

)

INDICACION MEDIOAMBIENTAL
le proporciona consejos para ahorrar energia y
desechar el aparato.

1.5 Garantia

Las tramitaciones de garantia siguen la
directiva europea 44/1999/CE y las condicio-
nes prescritas en el pais de venta. Para cues-
tiones relacionadas con la garantia o asisten-
cia técnica, dirijase a nuestro servicio de aten-
cion al cliente. Las averias debidas a un uso
indebido del aparato no estan cubiertas por la
garantia. Toda modificaciéon del aparato o toda
utilizacion de piezas de repuesto que no sean
piezas Dometic originales, asi como el no
atenerse a las instrucciones de montaje y uso,
provocara la recision de la garantia y la exclu-
sion de los derechos de hacer efectiva una
responsabilidad.

1.6 Limitacion de
responsabilidad

Toda la informacién y las indicaciones conte-
nidas en las presentes instrucciones de uso
han sido redactadas teniendo en cuenta las
normas y prescripciones vigentes, asi como el
estado de la técnica. Dometic se reserva el
derecho de poder realizar en todo momento
modificaciones de producto que mejoren el
producto y su seguridad.

Dometic no asume ninguna responsabilidad
en caso de:

B |nobservancia de las instrucciones de uso

W Utilizar el aparato de forma no acorde a la
prescrita

W Utilizar piezas de repuesto no originales

B Realizar modificaciones o intervenciones
inadecuadas en el aparato

® Influencias de entorno, como por ejemplo
- Cambios de temperatura
- Humedad del aire

1.7 Servicio de atencion
al cliente

Podra encontrar centros de atencion al cliente
autorizados llamando a los numeros indicados
en el folleto Red de Servicio Euro Service,
que se adjunta en todos los frigorificos.
También podra encontrar el servicio de aten-
cién al cliente mas cercano en la pagina web
www.dometic.com. jAl ponerse en contacto
con el servicio de atencién al cliente, indique
siempre el modelo, el numero de producto, el
numero de serie y, si asi se requiere, el cédigo
MLC! Encontrara esta informacién en la placa
de caracteristicas del interior del frigorifico. Le
recomendamos que anote dichos datos en el
campo previsto para ello, en la primera pagina
de estas instrucciones.

1.8 Piezas de repuesto

Las piezas de repuesto pueden obtenerse en
nuestros centros de servicio de atencion al
cliente. jAl contactar con el servicio de atenci-
on telefénica, indique siempre el modelo y el
numero de producto pertinente! Encontrara
esta informacidn en la placa de caracteristicas
del interior del frigorifico.
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1.9 Indicaciones
@ medioambientales

El grupo frigorifico emplea amoniaco (un com-
puesto natural de hidrégeno y nitrégeno)
como agente refrigerante. En la fabricacion del
aislamiento de espuma PU se utiliza ciclopen-
tano como agente de expansién, sustancia
que es inocua para la capa de ozono.

1.9.1 Desguace

Para garantizar el reciclaje de los materiales
reciclables del embalaje, deberan depositarse
en los lugares de recogida habituales de su
ciudad. El aparato debera ser recogido por
una empresa especializada en recogida de
este tipo de residuos, y debera garantizar el
reciclaje de todas las piezas posibles y la
eliminacién adecuada del resto de los
residuos. Para vaciar de forma ecoldgica el
agente refrigerante del grupo frigorifico de
absorcion, debera emplearse un equipo de
eliminacién apropiado.

Los aparatos que lleven este

simbolo deberan depositarse en

los lugares locales de recogida

para desechar aparatos

s eléctricos y electrdnicos. Este pro-

ducto no debe desecharse en la

basura doméstica convencional. Estos

frigorificos de Dometic llevan el simbolo en la

placa de caracteristicas situada en el interior
del aparato.

1.9.2 Consejos para ahorrar energia

B A una temperatura ambiental de 25 °C es
suficiente mantener el termostato en una
posicion intermedia para que funcione
correctamente.

B Cuando sea posible, enfrie los alimentos
antes de guardarlos.

® No exponga el frigorifico directamente a
los rayos solares ni a ninguna otra fuente
de calor (p. €j., calefaccion).

B Debera garantizarse una buena circulacién
de aire del grupo frigorifico.

B Ubique las rejillas de apoyo uniformemente

en el espacio frigorifico.

B No coloque demasiados productos en las

rejillas de apoyo o los compartimentos para
no mermar la circulacion de aire interna.

B Mantenga una distancia (aprox. 10 mm)

entre los productos y el evaporador
interior ("aletas refrigeradoras").

m Descongelar el frigorifico regularmente
ahorra energia (v. "Descongela-
miento").

B A la hora de extraer productos, abra la
puerta del frigorifico sélo durante un
momento.

B Ponga en marcha el frigorifico unas
12 horas antes de llenarlo.

1.10 Declaracion de conformidad

#»DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECE R10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, Al, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 Al, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

=
" f
2017.01.09 < g/,"‘\
Bernd Loher

General Manager




Indicaciones de seguridad

2.0 Indicaciones de seguridad

2.1 Uso conforme a lo prescrito

Este frigorifico esta previsto para la instalacion
libre en recintos cerrados como cabanas de
caza o de tiempo libre. El aparato ha sido veri-
ficado en su modelo de construccién de con-
formidad con la Directiva de gas UE
2009/142/CEE. No es adecuado para su
montaje en vehiculos de carretera o embar-
caciones.

Utilice el frigorifico exclusivamente para
refrigerar y almacenar alimentos.

A {ADVERTENCIA!

El frigorifico no ha sido concebido para
almacenar medicamentos reglamentaria-
mente. Si lo hace, siga las indicaciones
del prospecto del medicamento.

{PRECAUCION!

El frigorifico no debera dejarse expuesto a
la lluvia.

2.2 Responsabilidad del usuario

Las personas que manejan el frigorifico debe-
ran saber como utilizarlo de forma segura y
conocer las indicaciones de estas instruccio-
nes de uso.

Este aparato puede ser empleado por nifios a
partir de los 8 anos de edad y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas o carencia de experiencia y/o
conocimientos, si estan supervisados o son
instruidos con relacion al empleo seguro del
mismo y hayan comprendido los peligros
resultantes de ello. Los nifios no deberan jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimien-
to del aparato no debera dejarse en manos de
ninos. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Proteccion de los ninos tras
desechar el aparato

A {ADVERTENCIA!

Desmonte todas las puertas del frigorifico
a la hora de desecharlo, y deje las rejillas
de apoyo en el interior del mismo. Asi se
evitaran los cierres involuntarios y los
posibles casos de asfixia.

2.4 Trabajos y comprobaciones
en el frigorifico

A jADVERTENCIA!

Los trabajos relacionados con las areas
del gas, de la extraccion de humos y los
componentes eléctricos tan sélo podran
ser realizados por especialistas autoriza-
dos. Si se aplican medidas no apropiadas
pueden provocarse danos materiales o
personales considerables.

A iPELIGRO! @

Nunca compruebe la hermeticidad del
aparato en las piezas y los conductos de
gas teniendo una llama ardiendo.

Existe el peligro de producirse un incen-
dio o una explosion.

A {ADVERTENCIA!

Nunca abra el grupo frigorifico de
absorcion. Esta sometido a una gran
presion.

Existe el peligro de resultar herido.
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2.5 Informacion sobre el
agente refrigerante

El agente refrigerante utilizado es amoniaco.
Este es un compuesto natural contenido tam-
bién en los productos de limpieza doméstica
(1 litro de limpiador de cloruro aménico con-
tiene hasta 200 g de amoniaco, mas del doble
de lo que contiene el frigorifico). EI cromato
sodico se utiliza como protector anticorrosivo
(1,8% del peso del disolvente).

En caso de que se produzca alguna fuga (algo
facilmente reconocible debido al fuerte olor):

- Desconecte el aparato.

- Airee bien la habitacion.

- Informe al servicio de atencion al cliente
autorizado.

®

Para su seguridad, se ha realizado una
inspeccién de que no existe ningun riesgo
para su salud en caso de que se produzca
un escape del agente refrigerante.

2.6 Funcionamiento del
frigorifico a gas

La presion de funcionamiento debera corres-
ponderse obligatoriamente con los datos
registrados en la placa de caracteristicas del
frigorifico. Compare los datos de la presion de
trabajo de la placa de caracteristicas con los
del indicador de presion en el cilindro de gas
licuado.

El frigorifico funciona con las presiones de
entrada y los gases citados a continuacion.
Los reductores de presiéon que deben instalar-
se entre la bombona de gas y el frigorifico
deberan ser de una de las categorias indica-
das en las siguientes tablas.

Presion de conexidén y categorias de gas

Categoria Presiéon en mbar GAS
I3B / P(30) 30 Butano
30 Propano
I3+ (28-30/37) 28-30 Butano
37 Propano
I3B/P(50) 50 Butano
I13B/P(50) 50 Propano

En caso de detectar olor a gas:

B Abra todas las ventanas y abandone ese
espacio.

® No encienda ningun dispositivo eléctrico y
evite utilizar llamas abiertas.

m Cierre la véalvula de la bombona de gas y
manténgala cerrada hasta haber reparado
la averia.

m Consulte a un especialista autorizado™.

* Especialista autorizado

Los especialistas autorizados son expertos recono-
cidos, que debido a su formacién o a sus cono-
cimientos pueden garantizar que la comprobacién ha
sido realizado correctamente.
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2.7 Indicaciones de seguridad
para almacenar alimentos

Los aparatos frigorificos de todas las
clases no pueden mejorar la calidad de los
alimentos. Tan sélo pueden mantener la
calidad de los alimentos del momento en el
que han sido almacenados durante un
tiempo breve.

Tenga en cuenta las siguientes condiciones
especiales a la hora de guardar alimentos
en un frigorifico:

® Cambio de las condiciones ambientales,
como por ejemplo cambios de temperatura

B Elevada temperatura ambiente

W Frigorifico instalado detras de una ventana
y expuesto a la radiacion solar directa

® Almacenamiento demasiado rapido de
productos poco después de la puesta en
marcha del aparato.

Bajo estas condiciones especiales, el frigori-
fico no podra garantizar las temperaturas
necesarias para los alimentos perecederos.

Entre los alimentos rapidamente perecederos
se encuentran todos los productos con fecha
de caducidad impresa y una temperatura de
almacenamiento minima de +4 °C o inferior,
especialmente carnes, aves, pescados,
embutidos y platos precocinados.

B Envase los productos cocinados y crudos
por separado (p. €j., envases, papel de alu-
minio o similar).

B Retire los envoltorios de los envases indivi-
duales sélo cuando todos los datos nece-
sarios, como por ejemplo la fecha de
caducidad, también puedan leerse en el
envase individual.

B No deje los productos refrigerados fuera
del frigorifico durante mucho tiempo.

B Coloque los alimentos con la fecha de
caducidad mas préxima en la parte
delantera del frigorifico.

B Vuelva a empaquetar los excedentes y
consumalos lo antes posible.

B Lavese las manos antes y después de tocar
alimentos.

B Limpie con regularidad el interior del
frigorifico.

Siga las indicaciones y descripciones sobre la
fecha de caducidad escritas en los envases de
los productos.

Tenga en cuenta el apartado “5.71 Limpieza” de
las presentes instrucciones.

®

Las condiciones del entorno influyen en el
rendimiento del grupo frigorifico. Seleccione
con temperaturas ambiente entre +15°C vy
+25°C la posicion media (ver “Ajuste de la
temperatura de la camara de enfriamiento”).
El grupo trabaja en el margen de rendimiento
optimo.

Los frigorificos de Dometic funcionan
siguiendo el principio de la absorcion. Por
motivos fisicos, los sistemas de absorcion
reaccionan lentamente a las modificaciones
del termostato, a la pérdida de frio debida a la
apertura de la puerta o al almacenamiento de
productos. Los frigorificos cumplen las
exigencias de rendimiento de la clase SN
segun EN/ISO 7371 en el margen de
temperatura ambiente de +10 °C a +32 °C.
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3.0 Descripcién de modelo

3.1 Denominacion de modelo

RGE 2100

| jl

Eléctrico 0 = Encendido manual
(encendedor pie-
Gas zoeléctrico)
Refrigerador Serie de modelo

Frigorifico de absorcién operado con gas
o corriente de red

3.2 Placa de caracteristicas
del frigorifico

En el interior del frigorifico encontrara la placa
de caracteristicas. Esta contiene todas las
indicaciones importantes sobre el frigorifico.
Alli podra leer la denominacion de modelo, el
numero de producto y el nimero de serie.
Necesitara estos datos a la hora de contactar
con el servicio de atencioén al cliente o a la
hora de pedir piezas de repuesto.

~>»DOMETIC
PROD. NO. Lc [00] SER.NO. 3

MoD. No. [Ree 2100 (1

TWPE  [CAUD CLIMATE CLASS [SN | $KU [S105704283
BRUTTOINHALT g¢; | VERDAMPFERFACH g, | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. %8|
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20-240V/ 135 W | LPG an 0,252 kW (HS)
= Vi /4 W f 183 gh

e C 3+ 283087

5) 18P 8-30 mbar

>/ 13P 37
CE 0085 AQOT16 [ 630, 631 p=30R7 mbar
ABSORBER  NHs= 150  Na2Clu= 81 g pmax=3ibar [E

il
CEnnus Qf @ omﬂ f—
| WADEINGERMANY | 00080588741

Ejemplo Fig. 1
N° de modelo

N° de producto

N° de serie

Valores de la potencia conectada

Presién de gas
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3.3 Datos técnicos

Volumen bruto (litros) ........c.ccccccooeee. 96
Congelador (litros) .....cccceeeeeeeeccreeeeeeeeeenae 9
Volumen bruto

(compartimiento congelador extraido)..... 102
Dimensiones (mm)

HXAXP) oo, 859x531x558
Potencia de conexion (W) ................. 135
Consumo de gas

g/ 24h* ..o 270
Consumo de corriente

KWh /24h* ..o, 2.5
Peso neto (Kg) .....ccccceuumnennnnnninniinnnns 32.2
Ignicion de gas................. Enc. piezoeléctrico

Instalacién independiente

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
* Consumo medio medido a una temperatura ambiental media
de 25 °C segun en estandar ISO.

3.4 Explicacion del frigorifico

[ o1 9ol
| |
A & (2]
= N ]| s @

CECHERERERE RSB RGRE
4‘ N

o uunﬁ»ﬁuuuua

ol fol [of!o| fo] lof o] o] o] lol lo]
5 =
A T

| 6 |

Ll

Fig. 2

o=

Elementos de manejo
Congelador (extraible)

Rejilla de apoyo (opcional, utilizable
cuando se ha extraido el congelador)

Evaporador interior para camara frigorifica

Ranura de evacuacion
de agua de condensacion

Cajon para verduras
Nivel superior con elemento rebatible

EETCRCRS

Nivel inferior con soporte para botellas



Instalacion

4.0
4.1

Instalacion
Instalaciéon y conexion

Este frigorifico ha sido verificado y esta homo-
logado para su empleo en recintos cerrados.
Durante la instalacién del aparato observe los
siguientes puntos:

W El recinto de instalacién debe disponer de
un volumen minimo de 20 m3, estar bien
ventilado y disponer de una ventana o una
puerta que pueda ser abierta al aire libre.

m El frigorifico debe ser instalado indepen-
diente, esto es, con una distancia minima
de 50 mm (lateralmente) a paredes o arma-
rios colindantes (jsin incorporacion!).

B La distancia a las instalaciones que se
encuentren sobre él (armarios, etc.) debe

ser como minimo de 100 mm.

Coloque el aparato nivelado horizontal-
mente sobre un sustrato firme.

m El frigorifico no puede estar expuesto a la
radiacion térmica de objetos calientes (p.e;.
cocina, calefaccion).

W El grupo de refrigeracion sobre el lado pos-
terior (debajo de la cubierta) debe ser bien
ventilado permanentemente. No cubra el
grupo (p.ej. toallas, cortinas).

B Una ventilacion deficiente conduce a mer-
mas en las prestaciones de enfriamiento!

m Instale el frigorifico protegido contra salpi-
caduras de agua. Observe que antes y
durante la instalacion el aparato no esté
expuesto a la lluvia.

4.1.1 Conexion eléctrica

B El suministro de tension debe coincidir con
el valor indicado en la placa de caracte-
risticas. En caso de desviaciéon de valores
el aparato puede ser dafiado.
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El suministro de tensién del aparato para el
servicio eléctrico debe ser realizado a
través de una caja de enchufe reglamen-
taria con puesta a tierra.

Se debe disponer de un
térmico en la linea.

interruptor

El cable de red debe ser accesible en todo
momento y no puede entrar en contacto
con componentes calientes del grupo /
quemador.

{PRECAUCION!

La clavija de red debe tener libre acceso.

A {PRECAUCION!

Cuando se dana el conductor de cone-
xion este debe ser sustituido por el ser-
vicio de atencion al cliente de Dometic o
asimismo personal cualificado para evitar

peligros.

4.1.2 Instalacion de la bombona de gas

Las bombonas de gas deben estar
instaladas en pie.

Instale la bombona de gas en un lugar bien
ventilado.

Instale la bombona de gas de tal manera
que en caso de un incendio sea facilmente
identificable.

La distancia maxima de la bombona de gas
al aparato no puede superar 1,5 m.

Solo pueden emplearse tipos de bombonas
e instalaciones de regulacion de presién
homologadas en los correspondientes pai-
ses.
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4.1.3 Conexion de gas

El frigorifico esta previsto exclusivamente para
el servicio con gas licuado como propano /
butano. jNo utilice bajo ninglin concepto gas
de ciudad, gas natural o gas para automocién!

JAN iPELGRO! &

iNo compruebe jamas la estanqueidad del
aparato y el tubo de alimentacion con una
llama abierta!

W La conexién reglamentaria del frigorifico
debe ser realizada a través de un profesio-

nal habilitado de acuerdo a las reglamenta- Valvula de la bombona %

ciones técnicas para gas licuado.

m Se deben observar las normas nacionales
vigentes para el empleo de aparatos
operados con gas licuado.

- Reglamentaciones técnicas EN 732

® En el tubo de alimentacién al aparato debe DA

estar instalado un regulador de presion (1),
fig. 3, (reductor de presion) fijamente ajus-

tado. El frigorifico no puede ser operado / \
con otra presion que la indicada sobre la SW 14 SW 17 ,
placa de caracteristicas. Fig. 3

m El frigorifico tiene que ser conectado a la
bombona de gas con un conductor flexible

de seguridad. 4.2 Colocacién del tirador
m Seleccione una longitud suficiente para de puerta
conectar el conductor flexible sin acoda- Ty
1. Puntos de fijacion:
mientos. El conductor flexible no puede ) %‘/

Utilice la plantilla (1)
a escala (véase
punto "anexo")

tener una longitud mayor a 1,5 m.

M La conexion de gas al aparato se realiza
mediante una conexion roscada de anillo
cortante (Ermeto) L8, segun EN 1949.

2. Alinear el tirador a la

B El conductor flexible debe ser sustituido en puerta y atornillarlo.
los intervalos de tiempo previstos de acuer-

do a las disposiciones nacionales corres- Flo-4
pondiente.
===l max
W Tras la conexion a la bombona de gas se L
debe realizar una comprobacion de herme- IR
ticidad en todas las conexiones asi como .\C
una prueba de llama del quemador. Para la
comprobacion de la hermeticidad emplee
un spray de busqueda de fugas o un agen- 18
te generador de espuma. Compruebe la
presencia de eventuales burbujas en los Fig. 5 Fig. 6

puntos de unidén tras la apertura de la val-

3. Colocar la cubierta y presionarla firmemente.
vula de la bombona.

12



Funcionamiento del frigorifico

5.0 Funcionamiento del frigorifico

El frigorifico puede funcionar con dos tipos de
energia:

B Tension de alimentaciéon (230 V)
B Gas (gas licuado propano/butano)

El tipo de energia deseado se selecciona por
medio del conmutador de seleccion de
energia (Fig. 7).

®

El grupo frigorifico trabaja de forma silenciosa.

En la primera puesta en marcha del aparato
pueden producirse olores que desapareceran
una vez transcurridas algunas horas. Airee
bien la habitacion.

Aproximadamente una hora tras la conexion
se debe enfriar el compartimiento congelador
del frigorifico. El frigorifico alcanza su tempe-
ratura de servicio tras algunas horas.

5.1 Limpieza

Antes de utilizar el frigorifico por vez primera,
es recomendable limpiar el aparato por
dentro, y volverlo a hacer regularmente.

Utilice un pafo suave y agua templada con un
detergente suave. A continuacién, lave el
aparato con agua limpia y séquelo comple-
tamente.

Para evitar alteraciones en los materiales, no
utilice jabones ni detergentes abrasivos,
granulosos o con contenido de sosa caustica.
No permita que la junta hermética de la
puerta entre en contacto con aceite o grasa.

5.2 Mantenimiento

A jADVERTENCIA!

Los trabajos relacionados con las areas
del gas, de la extraccion de humos y los
componentes eléctricos tan sélo podran
ser realizados por especialistas autoriza-
dos.
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B El quemador de gas debera ser limpiado en
caso pertinente, en todo caso al menos una
vez al ano. Guarde cuidadosamente los
comprobantes de los trabajos de
mantenimiento realizados en su frigorifico.

B Recomendamos un mantenimiento tras
una puesta fuera de servicio prolongada.
Para hacerlo, dirijase a nuestro servicio de
atencion al cliente

5.3 Funcionamiento con corriente

{PRECAUCION!

Seleccione este modo de servicio Unica-
mente cuando el suministro de tension de
la conexion de corriente coincide con el
valor indicado en la placa de caracte-
risticas. En caso de desviacion de valores
el aparato puede ser danado.

5.4 Funcionamiento con gas

B El frigorifico funciona con gas licuado
(propano, butano) (NO con gas natural ni
gas ciudad).

B A una altitud de aprox. 1000 m NN pueden
producirse fallos al encender el gas por
motivos fisicos (jno se trata de un fallo
funcional!).

B En la primera puesta en marcha, asi como
tras sustituir la bombona de gas, los tubos
de gas pueden contener aire. Mediante una
breve puesta en marcha del frigorifico se
purgan los tubos de gas. Entonces, el gas
se encenderd sin retardo.

B Todos los frigorificos estan equipados con
un dispositivo de seguridad de la llama que
corta automaticamente el suministro de
gas a los 30 segundos de apagarse la
llama.
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5.5 Manejo

5.56.1 Explicacién de los elementos de mando

Seleccion manual de energia / encendido manual con encendedor piezoeléctrico:

@

\

\
13
\

r

= [A)

QI/= Conectador / conmutador de seleccion de energia o
@: Termostato

@: Encendedor piezoeléctrico para servicio de gas

@: Indicador de llama (galvanémetro)

Nota explicativa

El tipo de energia deseado se selecciona
girando el conmutador de seleccion de
energia (1). El conmutador de seleccion de
energia (1) tiene cuatro posiciones:

m Desconectado (2)

B Tension de alimentacion (230V-~) (3)
® Desconectado (4)

B Gas (gas licuado propano/butano) (5)

2

/—D@

o

@
— (O ®

Fig. 8
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Funcionamiento del frigorifico

5.5.2 Funcionamiento con corriente

Fig. 9

Para conectar el aparato, gire el conmutador
de seleccion de energia (1) hacia la derecha, a
la posicion:

j>| para servicio 230 V.

5.5.3 Funcionamiento con gas
(gas licuado)

Antes de poner el frigorifico en funciona-
miento en el modo de gas:

B Abra la valvula de la bombona de gas.

Fig. 10 Fig. 11

1. Ponga el conmutador giratorio (1) en la
posicion:

®

2. Gire el regulador del termostato (2) hacia la
derecha y pulselo hacia dentro. Mantenga
el regulador oprimido.

para servicio de gas.

15

B

Fig. 13

Fig. 12

3. Oprima el botén de accionamiento (3)
varias veces con un intervalo de 1 - 2
segundos.

4. El indicador del galvanémetro (4) pasa a la
zona verde cuando la llama se ha encen-
dido. Mantenga el botén giratorio (2) pul-
sado durante unos 15 seg. mas y después
suéltelo. El frigorifico esta en funciona-
miento.

5.5.4 Regulacion de la temperatura
del espacio frigorifico

™~ Posicién media

Fig. 14

Mediante el botén giratorio (2), usted puede
seleccionar la temperatura de la camara frigo-
rifica.

La escala comienza con la posicion MIN
(barras cortas = temperatura mas elevada) y
llega hasta la posicion MAX (barras largas =
temperatura mas baja).

Tenga en cuenta que los grados de tempera-
tura no llevan asignados valores de tempera-
tura absolutos.
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5.6 Colocacion de
rejillas de apoyo

S
7

Fig. 15

Las rejillas de apoyo pueden extraerse tirando
de ellas ligeramente hacia arriba sacandolas
de la guia y pueden colocarse a su gusto.

5.7 Congelador extraible

@
\ .
3) ,.f‘“\“\xﬁ

Fig. 16

Para ampliar la camara frigorifica, puede
extraerse el congelador.

1. Desbloquee el congelador por ambos
lados.
2. Extraiga el congelador.

Guarde el congelador con cuidado para evitar
posibles dafios.

®

Al retirar el congelador, podra insertar una rejil-
la de apoyo adicional (3). Las rejillas de apoyo
pueden ser adquiridas como equipamiento
especial.

5.8 Almacenamiento de
alimentos y elaboracion
de cubitos de hielo

5.8.1 Almacenamiento de productos
en la camara frigorifica

® Ponga en marcha el frigorifico unas 12
horas antes de llenarlo.

B Almacene siempre productos pre refrigera-
dos. A la hora de comprar y transportar los
alimentos, asegurese de que los productos
estén bien refrigerados. Utilice bolsas
térmicas.

B A la hora de extraer productos, abra la
puerta del frigorifico sélo durante un
momento.

B Los productos deberan guardarse indivi-
dualmente en envases, a ser posible en
paquetes cerrados, con papel de aluminio
o similar, para asi evitar que se sequen vy
generen olores.

B Nunca guarde alimentos calientes en el
frigorifico, deje que se enfrien antes de
hacerlo.

B Los productos que puedan emitir gases
volatiles y combustibles no deberan
guardarse en el frigorifico.

B No coloque demasiados productos en las
rejillas de apoyo o los compartimentos para
no mermar la circulacién de aire interna.

® Mantenga una distancia (aprox. 10 mm)
entre los productos y el evaporador
interior (“aletas refrigeradoras”).

®m Debera garantizarse una buena circulaciéon
de aire del grupo frigorifico. Las aberturas
de ventilacion no pueden estar cubiertas.

5.8.2 Almacenamiento de productos
en el congelador

B No conserve bebidas con gas carbdnico
afiadido en el congelador.

® El congelador ha sido concebido para pro-
ducir cubitos de hielo y para guardar ali-
mentos congelados durante un breve
periodo de tiempo. No es apto para
congelar alimentos.
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En caso de registrarse temperaturas
ambientales inferiores a +10 °C, por
motivos técnicos no puede garantizarse
una regulacién homogénea de la tempera-
tura del congelador, si el frigorifico queda
expuesto a estas temperaturas durante
largo tiempo. Esto podria provocar un
posible aumento de temperatura en el con-
gelador y la descongelacion de los
productos almacenados en él.

5.8.3 Compartimentos del frigorifico

@ o]
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Fig. 18

1 Congelador:
productos ya congelados (productos
2 Uultracongelados)

Compartimento medio:
3) productos lacteos, platos preparados

Compartimento inferior:
4 carne, pescado, productos para
descongelar

5 Compartimento para verduras:
lechuga, verdura, fruta

6 Bandeja superior de puerta:
huevos, mantequilla

7 Bandeja media de puerta:
latas, salsas, kétchup, mermelada
Bandeja baja de puerta
(compartimento para bebidas):
bebidas embotelladas o en paquetes
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5.8.4 Elaboracion de cubitos de hielo

El mejor momento para congelar cubitos de
hielo es por la noche. Por las noches, el frigo-
rifico trabaja menos y el grupo frigorifico tiene
mas reservas.

1. Llene la cubitera
con agua potable.

2. Coldéquela en el
congelador.

A iADVERTENCIA!

iUtilice solo agua potable!

5.9 Puesta fuera de servicio

0o —DESC G
— >
o DESC.
Fig. 21 Fig. 22

Ponga el conmutador de seleccién de ener-
gia (1) en la posicion “DESC.”.
El aparato esta desconectado..

Deje ligeramente abierta la puerta para
evitar la formacién de moho en el aparato.

Si el frigorifico se desconecta por un largo
periodo de tiempo, cierre la valvula de
cierre y la valvula de la bombona.
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5.10 Descongelamiento

Con el tiempo se forma escarcha sobre las
aletas refrigeradoras en el interior del frigo-
rifico. Es posible que se forme mas escarcha
en un lado; esto no significa que algo no fun-
ciona correctamente. Cuando esta capa de
escarcha sea de unos 3 mm, debera descon-
gelar el frigorifico.

Desconecte el frigorifico tal y como se des-
cribe en el punto 5.9 Puesta fuera de
servicio.

Saque todos los alimentos y la cubitera.

Deje abierta la puerta del frigorifico para
que pueda entrar el aire y asi evitar que se
forme moho.

Seque con un pafo ambos compartimien-
tos congeladores tras la descongelacion
(compartimiento congelador y aletas de
refrigeracion estan libres de escarcha).

Nota: El agua derretida del compartimiento fri-
gorifica principal cae a un depésito recogedor
situado en el lado posterior del aparato. En él,
el agua se evapora.

{PRECAUCION!

iJamas debera retirar la capa de escarcha
de forma violenta ni tampoco acelerar el
proceso de descongelacion aplicando un
elemento calefactor!

5.11 Cambio del sentido
de apertura

®

En caso de ser necesario, inclinar o volcar el
frigorifico sobre un lado, aguarde una hora
antes de que el frigorifico sea puesto en servi-
cio. El agente refrigerante se acumula nueva-
mente en el recipiente de reserva del grupo
refrigerador. De esta manera esta garantizado
el servicio correcto del frigorifico.
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Fig. 26

Fig. 27

Abrir la puerta, soltar el tornillo de la
bisagra y conservarlo.

Quitar la puerta hacia delante.
Desenroscar el perno de la bisagra y
enroscarlo del lado opuesto.

Trasladar la arandela distanciadora sobre la
bisagra inferior.

Deslizar la puerta dentro del perno superior
de la bisagra superior y asentarla sobre la
bisagra inferior.

Enroscar el tornillo de la bisagra.

Observe que la puerta presente una
movilidad libre y que la junta de la misma
apoye en todo su entorno.
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5.12 Cambio del panel
de decoracién

m Retire el liston lateral (1) de la puerta (el
listdn esta encajado, no atornillado).

m Deslice el panel de decoracion (2) en la
puerta y vuelva a colocar el listéon (1).

———

Fig. 28

Dimensiones del panel de decoracion:

altura ancho grosor

743 +/- 0,75 mm 504 +/- 0,5 mm  min. 1,0 mm
max. 1,7 mm

19
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5.13 Cémo comportarse en

caso de averias

Antes de informar al servicio de atencion al
cliente autorizado, compruebe

si las indicaciones del apartado “Manejo
del frigorifico” se han seguido correcta-
mente,

si el frigorifico esta nivelado,

si es posible poner el frigorifico en marcha
con alguno de los tipos de energia
disponibles.

Averia: El frigorifico no enfria lo suficiente.

Posible causa

La ventilacién del grupo frigorifico no es
suficiente.

El termostato esta ajustado demasiado bajo.

El evaporador interior esta fuertemente
congelado.

Se han almacenado demasiados alimentos
calientes en un corto periodo de tiempo.

El aparato no lleva mucho tiempo en marcha.

Las temperaturas del entorno son demasiado
elevadas.

Ayuda

- Compruebe si la rejilla de ventilacion del grupo
no esta cubierta.

Ponga el regulador del termostato en una
posicién mas alta.

- Compruebe si la puerta del frigorifico se cierra
correctamente.

Deje enfriar los alimentos calentados antes de
meterlos en el frigorifico.

Tras 4 a 5 horas, compruebe si la camara frigo-
rifica enfria correctamente.

Airee bien la habitacion.

Averia: El frigorifico no funciona en el modo de gas.

Posible causa

La bombona de gas esta vacia.

El dispositivo de bloqueo preconectado
esta cerrado.

Hay aire en la tuberia.

Ayuda

- Remplace la bombona.

- Abra el mecanismo de cierre.

- Desconectar el aparato y conectarlo de nuevo.
Repetir el proceso 3 a 4 veces en caso de que
sea necesario.

Averia: El frigorifico no refrigera en el modo de 230 V.

Posible causa

Fusible defectuoso.
Suministro de red no conectado.
Elemento calentador defectuoso.

Ayuda

- Coloque un nuevo fusible.
- Conéctelo a la red.

- Dirijase al servicio de atencién al cliente de
Dometic.
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Istruzioni per l'uso
Frigorifero ad assorbimento

RGE 2100

Prendere nota dei seguenti dati :

Numero di modello

Numero di prodotto

Numero di serie
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Generalita

1.0 Generalita

1.1 Introduzione

Con questo frigorifero ad assorbimento della
Dometic avete fatto una buona scelta. Siamo
sicuri che sarete completamente soddisfatti
del vostro nuovo frigorifero, sotto tutti i punti di
vista. Il frigorifero, che funziona silenziosa-
mente, € prodotto in base a standard di alta
qualita e garantisce un efficiente utilizzo delle
risorse e dell'energia elettrica per tutta la dura-
ta del suo ciclo vitale, durante la produzione,
durante I'uso e quando viene rottamato.

1.2 Avvertenze relative a queste
istruzioni per l'uso

Prima di mettere in funzione il frigorifero,
leggere attentamente queste istruzioni per
l'uso.

Queste istruzioni vi forniscono le necessarie
indicazioni per I'uso corretto del vostro frigori-
fero. Fate particolarmente attenzione alle
norme di sicurezza. L'osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni sul modo di pro-
cedere & importante per I'impiego sicuro del
vostro frigorifero e per proteggere da danni voi
e il frigorifero. Per poter attuare un provvedi-
mento & necessario aver capito quanto e stato
letto.

Conservate accuratamente queste istruzio-
ni per l'uso accanto al frigorifero in modo
da poterle utilizzare in qualsiasi momento.

1.3 Tutela dei diritti d'autore

Dati, testi e illustrazioni di queste istruzioni
d'uso sono protetti dai diritti d'autore e sono
soggetti ai diritti di protezione industriale.

Nessuna parte di queste istruzioni pud essere
riprodotta,copiata o altrimenti utilizzata senza
['autorizzazione della Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Spiegazione dei simboli
utilizzati

Avvertenze

Le avvertenze sono contrassegnate da simbo-
li. Un testo integrativo vi spiega il grado di
pericolo.

Osservate molto accuratamente questi
segnali di avvertimento. In questo modo
potete proteggere da danni voi, altre perso-
ne e l'apparecchio.

YAN PeRicoLO: |

PERICOLO questo simbolo indica una situazio-
ne immediata di pericolo che pud causare la
morte o ferite gravi in caso di mancata osser-
vanza delle istruzioni date.

A AVVERTIMENTO!

AVVERTIMENTO questo simbolo indica una
situazione potenziale di pericolo che puo cau-
sare la morte o ferite gravi in caso di mancata
osservanza delle istruzioni date.

A ATTENZIONE!

ATTENZIONE questo simbolo indica una situa-
zione potenziale di pericolo che, puo causare
ferite leggere o di media gravita in caso di man-
cata osservanza delle istruzioni date.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE questo simbolo indica una situa-
zione potenziale di pericolo che, puo causare
ferite leggere o di media gravita in caso di man-
cata osservanza delle istruzioni date.
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Informazioni

@)

INFORMAZIONE questo simbolo vi fornisce
ulteriori e utili indicazioni sul modo di procede-
re con il vostro frigorifero

Indicazione per I'ambiente

0

INDICAZIONE PER L'AMBIENTE questo sim-
bolo vi fornisce indicazioni utili sul risparmio di
energia e lo smaltimento dell'apparecchio.

1.5 Garanzia

| termini di garanzia sono in conformita con la
direttiva comunitaria 44/1999/CE e le normali
condizioni applicabili per le nazioni in questio-
ne. Per la garanzia o per operazioni di manu-
tenzione, contattare il nostro centro Servizio
clienti. Eventuali danni causati da uso impro-
prio non sono coperti dalla garanzia. Qualsiasi
modifica all'apparecchio o I'uso di pezzi di
ricambio non originali Dometic nonché
I'inosservanza delle garanzia istruzioni di
installazione e d'uso rende nulla la garanzia ed
esonera da ogni responsabilita.

1.6 Limitazione della responsa-
bilita

Tutti i dati e le indicazioni di queste istruzioni
per l'uso sono stati stabiliti tenendo conto
delle norme e delle disposizioni in vigore, non-
ché secondo lo stato dell'arte. La Dometic si
riserva di apportare in qualsiasi momento delle
modifiche sul prodotto che siano opportune
per migliorare sia il prodotto stesso che la
sicurezza.Dometic Ubernimmt keine Haftung

La Dometic non assume nessuna responsabi-

lita nel caso di:

B mancata osservanza delle istruzioni per
|'uso,

impiego non conforme alle norme,
uso di pezzi di ricambio non originali,
modifiche e interventi sull'apparecchio
effetto di influenze ambientali, come

- variazioni di temperatura

- umidita atmosferica

1.7 Servizio Clienti

La Dometic offre una rete di Servizio
Assistenza a livello mondiale. Potete trovare i
numeri di telefono dei centri di Servizio
Assistenza autorizzati sull'opuscolo
EuroService Network accluso ad ogni frigori-
fero. Anche in Internet potete trovare il centro
di Servizio Assistenza piu vicino cliccando su
www.dometic.com. Quando si contatta il
Servizio clienti, indicare il modello, il numero di
prodotto e il numero di serie, insieme al codice
MLC, se applicabile. Queste informazioni si
trovano sulla targhetta dei dati all'interno del
frigorifero. Vi raccomandiamo di riportare que-
sti dati nel campo previsto sul frontespizio di
queste istruzioni.

1.8 Pezzi di ricambio

| pezzi di ricambio possono essere ordinati in
tutta Europa tramite il centro di Servizio clien-
ti.

Se vi rivolgete al Call Center vogliate sempre
indicare il modello e il numero del prodotto!
Queste informazioni si trovano sulla targhetta
dei dati all'interno del frigorifero.
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1.9 Consigli sull'ambiente

)

L'ammoniaca (un composto naturale di idro-
geno e azoto) e usata nell'unita di raffredda-
mento come refrigerante. Il ciclopentano, non
dannoso per I'0zono, & usato come propellen-
te per la produzione della schiuma di isola-
mento PU.

1.9.1 Rottamazione

Per far in modo che i materiali riciclabili siano
riutilizzati, gli stessi dovrebbero essere inviati
al centro di raccolta locale. L'apparecchio
dovrebbe essere trasferito a una azienda spe-
cializzata nell'eliminazione dei rifiuti, in modo
che i componenti riciclabili siano riutilizzati e
gli altri componenti siano eliminati secondo le
leggi vigenti. Per I'eliminazione in modo ecolo-
gico del refrigerante da tutte le unita del frigo-
rifero di assorbimento, deve essere usato un
adeguato impianto di eliminazione.

Gli apparecchi contrassegnati da
questo simbolo devono essere
consegnati al centro di raccolta
locale preposto allo smaltimento
I di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Questo prodotto non
deve essere smaltito nei rifiuti domestici. | fri-
goriferi Dometic sono provvisti del simbolo
sulla targhetta all’interno dell’apparecchio.

1.9.2 Consigli sul risparmio energetico

m Ad una temperatura ambiente media di
circa 25°C, ¢ sufficiente regolare il termo-
stato ad un valore medio per far funziona-
re correttamente il frigorifero.

B Se possibile, conservare sempre gli ali-
menti raffreddati e confezionati.

m Non esporre il frigorifero alla luce diretta
del sole o ad altre fonti di calore (ad es. ris-
caldamento).

m Garantire la libera circolazione dell'aria del
gruppo frigorifero.

m Sistemare i ripiani nel vano frigorifero in
maniera uniforme per ottenere il massimo
rendimento energetico.

Non riempire eccessivamente i ripiani € i

m cassetti per consentire una corretta circo-
lazione dell'aria all'interno.

Lasciare dello spazio libero (circa 10 mm)
m tra i prodotti refrigerati e I'evaporatore
posteriore ("alette di raffreddamento”).

Sbrinare il frigo con regolarita fa risparmia-
m re energia (consultare il cap. "5.10
Sbrinamento").

® Quando si preleva un alimento, aprire solo
brevemente la porta del frigorifero.

m Mettere il frigorifero in funzione 12 ore
prima di utilizzarlo.

1.10 Dichiarazione di conformita

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERI10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, A1, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

=
4 -—
2017.01.09 & =
Bernd Loher

General Manager




Norme di sicurezza

2.0 Norme di sicurezza
2.1 Uso conforme alle norme

Il frigorifero € destinato all'installazione libera
in spazi chiusi, come capanne per il tempo
libero o capanne di caccia. L'apparecchio &
stato sottoposto alla prova di omologazione
per questo uso in conformita alla direttiva

europea sul gas 90/396/CEE. Non é adatto
all'installazione su veicoli stradali o natanti.

Utilizzate il frigorifero esclusivamente per raf-
freddare e immagazzinare generi alimentari.

A AVVERTIMENTO!

Il frigorifero non é stato ideato per la con-
servazione conforme di medicinali. Fate
attenzione alle indicazioni nel foglietto
illustrativo dei medicinali.

ATTENZIONE!

L'apparecchio non deve essere esposto
alla pioggia.

2.2 Responsabilita dell'utente

Le persone che utilizzano il frigorifero devono
avere dimestichezza con |'uso dello stesso e
conoscere le avvertenze di queste istruzioni
d'uso.

Il presente apparecchio non puo essere utiliz-
zato da bambini (dagli 8 anni in su) né da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o menta-
li ridotte o con inadeguata esperienza e/o ina-
deguate conoscenze, che non siano sottopo-
sti a supervisione o che non siano stati ade-
guatamente istruiti per un uso sicuro dell'ap-
parecchio e che non abbiamo compreso i peri-
coli derivanti da tale uso. | bambini non devo-
no giocare con l'apparecchio. La pulizia e le
operazioni di manutenzione da parte dell'uten-
te non devono essere effettuate da bambini.
[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Poteggere i bambini dopo
lo smaltimento dell'appa-
recchio

A AVVERTIMENTO!

Quando il frigorifero viene rottamato,
rimuovere tutti gli sportelli e lasciare i
ripiani all'interno. Questa operazione ne
impedira la chiusura accidentale e il
rischio soffocamento.

2.4 Lavori e controlli sul
frigorifero

A AVVERTIMENTO!

Lavori su impianti a gas, impianti di gas di
scarico ed elettrici devono essere
effettuati solo da personale di servizio
autorizzato. Con provvedimenti non con-
formi alla perfetta regola d'arte possono
risultare gravi danni a persone e/ o a
cose.

JAN PERiCOLO: | &

Non usare mai una fiamma viva per con-
trollare se le parti e le condutture che tra-
sportano il gas non hanno delle perdite!
Vi e rischio d'incendio ed esplosione.

A AVVERTIMENTO!

Non aprire mai‘il gruppo refrigeratore ad
assorbimento! E ad alta pressione.

Vi & pericolo di ferimento!
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2.5 Informazioni sul refrigerante

Il refrigerante usato e I'ammoniaca.

Questa sostanza € un composto naturale
usato anche come prodotto di pulizia per la
casa (1 litro di Salmiak per la pulizia contiene
fino a 200 grammi di ammoniaca -circa il dop-
pio della quantita usata nel frigorifero). Il sodio
cromato viene utilizzato per proteggere dalla
corrosione (1,8 % sul peso del solvente).

In caso di perdite (facilmente identificabili
dall'odore sgradevole) procedere come segue:

- Spegnere |'apparecchio.

- Aerare bene la stanza .

- Contattare il centro autorizzato di Servizio
clienti.

@)

Per la vostra sicurezza & stato accertato
dalla perizia che non vi & alcun pregiudizio
alla salute a causa dell'uscita del refrige-
rante.

2.6 Funzionamento del
frigorifero a gas

E essenziale che la pressione operativa corri-
sponda a quanto dichiarato sulla targhetta
dell'apparecchio. Confrontare i dati della pres-
sione operativa dichiarati sulla targhetta con i
dati presenti sul monitor circa la pressione
della bombola del gas liquido.

Il frigorifero possono funzionare con le
seguenti categorie di gas e le relative pressio-
ni di alimentazione. | riduttori di pressione da
utilizzare fra la bombola e I’apparecchio devo-
no essere conformi alle categorie indicate
nella tabella sottostante.

Pressione di alimentazione e categorie gas

Categoria Pressione in GAS
mbar

13B / P(30) 30 Butano
30 Propano
13+ (28-30/37) 28-30 Butano
37 Propano
I13B/P(50) 50 Butano
I13B/P(50) 50 Propano

Se si sente odore di gas:

B Aprire tutte le finestre e uscire dal locale.

B Non accendere nessun dispositivo elettrico
ed evitare I'utilizzo di flamme.

B Chiudere la valvola della bombola a gas e
lasciarla chiusa fino a risoluzione del pro-
blema.

® Consultare il personale specializzato* auto-
rizzato.

* personale specializzato autorizzato

Le persone specializzate autorizzate sono esperti
riconosciuti per i loro studi e le loro conoscenze che
garantiscono un controllo a regola d’arte e sicuro.
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2.7 Norme di sicurezza per con-
servare i prodotti alimentari

Istruzione per la sistemazione di prodotti
alimentari in frigorifero:

Qualsiasi tipo di frigorifero non & in grado di
migliorare la qualita degli alimenti, ma puo
al massimo conservarne per un breve peri-
odo di tempo la qualita al momento della
collocazione.

Tenere in considerazione le seguenti condi-
zioni particolari per la conservazione degli
alimenti in un frigorifero installato su un
veicolo :

B Variazione delle condizioni climatiche,
come p. es. variazioni di temperatura.

B Temperatura interna elevata

W Frigorifero installato dietro ad un finestrino
ed esposto direttamente al sole.

m Gli alimenti sono stati riposti troppo presto
dopo la messa in funzione dell'apparec-
chio.

Con queste condizioni particolari il frigorifero
non pud garantire la temperatura necessaria
per alimenti rapidamente deperibili.

Fanno parte delle merci rapidamente deperibi-
li: tutti i prodotti con data di scadenza riporta-
ta e temperatura di conservazione minima di
+4°C o inferiore, in particolare carne, pollame,
pesce, salumi, cibi pronti.

B Confezionare separatamente i prodotti
crudi e quelli cotti (per es. contenitori, pelli
cola d'alluminio o simili).

W Togliere il sovra-imballaggio delle confezio-
ni singole soltanto se tutti i dati necessari,
come ad esempio la data di scadenza,
sono indicati anche nelle singole confezio-
ni.

H Non lasciare troppo a lungo fuori dal frigo-
rifero gli alimenti raffreddati.

B Porre in evidenza gli alimenti con la data di
scadenza piu ravvicinata.

B Riavvolgere nella confezione i resti dei cibi
e consumarli il piu in fretta possibile.

B Lavare le mani, prima e dopo aver toccato-
gli alimenti.

® Pulire l'interno del frigorifero ad intervalli
regolari.

Osservare le indicazioni e le avvertenze relati-
ve alla data di scadenza indicate sulle confe-
zioni.

Osservare la sezione "5.1 Pulizia" in queste
istruzioni.

@)

Le condizioni del’ambiente influiscono sul
rendimento dell’unita di raffreddamento.
Selezionare la posizione centrale della gamma
di temperatura ambiente tra +15 °C e +25 °C
(confr. fig. 13, livello temperatura medio). In tal
modo l'unita di raffreddamento funziona nel
campo di rendimento ottimale.

| frigoriferi DOMETIC funzionano secondo il
principio dell’assorbimento. A causa della sua
caratteristica fisica, un sistema di assorbimen-
to ha una reazione ritardata alle variazioni del
termoregolatore, alla perdita di freddo quando
si apre la porta o si ripongono i cibi. Gli appa-
recchi appartengono alla classe clima SN in
conformita alla norma EN / ISO 7371 nella
gamma di temperatura ambiente da +10 °C a
+32 °C.



Descrizione del modello

3.0 Descrizione del modello

3.1 Nome del modello
R GE 2100
E|Iectrical 0 = accensione
manuale
Gas (accensione pie-
zoelettrica)
Refrigerator Serie modello

Frigorigero absorber / Funzionamento a
gas liqudido e rete eletricca

3.2 Targhetta d’identificazione
del frigorifero

All’interno del frigorifero si trova la targhetta
d’identificazione dello stesso. Contiene tutti i
dati relativi al frigorifero. Riporta il nome del
modello, il codice del prodotto e il numero di
serie. Occorre avere a portata di mano questi
dati ogni volta che ci si rivolge al centro di
Assistenza Clienti o per ordinare i pezzi di
ricambio.

~>DOMETIC

10D, KO, PAOD. NO. uuszmmch $ER. No. 20500001, 3

TWeE  [CH0 CLIMATE CLASS SKU (9105704243
BRUTTOINHALT 5| | VERDAMPFERFACHq | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 01 USEFUL CAP. Bl
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ Z0-24 1 15 W | LPG an 022 KW (HS)
= v/ /4\ W f: 183 o

= 13+ B-30
(5) wpa-n b
13 31

CE 0085 AQO716 [ G0, 631 p= 3037 mbar

ABSORBER  NHs= 1359  Naz 00s= 81 g  pmax=3bar |

I
@CEnuns Qf @ 01550 f—
| mADEINGERMANY [ 0o0goseazét
Esempio Fig. 1

@ Numero modello

Codice del prodotto
Numero di serie

Potenza massima assorbita

Pressione del gas

10

3.3 Dati tecnici

Contenuto lordo (litri)................................
Scomparto surgelati (litri).......cccccvevvenernnnnnes 9
Contenuto lordo (senza scomp.surgelati)... 106

Dimensioni (mm)

AXLXP) e 859x531x558
Uscita nominale (W) .........cccccceiriininnnnn. 125
Consumo di gas (30 / 50 mbar)

g/24h* ... 270/ 360
Potenza dissipata

KWh/24h* ..........ccoooviiiiiiiieeeeeeeeeeeee, 25
Peso netto (Kg) ........oevvevvveeiieviieriieiiieneinns 32.2
Accensione ...............ccccceeeeeee. piezoelletrica

Installazione libera
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

*Il consumo medio € calcolato a una temperatura ambiente di
25°C in conformita allo standard ISO.

3.4 Spiegazione del frigorifero
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Fig. 2

Elementi di comando
Scomparto surgelati (estraibile)

Ripiano a griglia (opzionale, inseribile
togliendo lo scomparto surgelati)

I

Evaporatore per vano frigorifero

Canaletto di raccolta per I'acqua di decon-
gelamento

Vassoio portaverdura

Ne s

Balconcino superiore con coperchio

®

Balconcino inferiore portabottiglie
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4.0 Installazione

4.1 Installazione e

allacciamento

Questo frigorifero € collaudato e omologato
per lI'uso in spazi chiusi.

All'atto dell'installazione dell'apparecchio vi
preghiamo di osservare i seguenti punti:

m |l locale di installazione deve avere un volu-
me di almeno 20 m3, essere ben ventilato
e disporre di una finestra o una porta apri-
bile verso I'esterno.

m |l frigorifero deve essere installato libera-
mente, ossia ad una distanza minima di 50
mm dalle pareti attigue o armadi (non
deve essere incassato!).

B La distanza dagli altri oggetti di arreda-
mento (armadi, ecc.) deve essere di alme-
no 100 mm.

B Collocare I'apparecchio in orizzontale su
un terreno stabile.

m |l frigorifero non deve essere sottoposto
alla radiazione termica di oggetti caldi (per
es. fornelli, riscaldamento).

W La parte posteriore del frigorifero deve
essere sempre ben aerata (sotto il coper-
chio). Non coprite I'apparecchio (per es.
asciugamani, tende). La mancanza di aera-
zione porta a cali di potenza frigoriferal

m Installate il frigorifero in modo che sia pro-
tetto da spruzzi d'acqua. Basate a che
I'apparecchio non sia esposto alla pioggia
prima e durante l'installazione!

4.1.1 Collegamento elettrica

m \Verificare che la tensione indicata sull'eti-
chetta del modello corrisponda alla tensio-
ne di rete. In caso contrario, non collegare
['unita e contattare il fornitore.

11

m L'elettricita deve essere fornita tramite una
presa propriamente collegata a terra o con
una connessione cablata. .

L'alimentazione deve essere equipaggiato
con un fusibile

Il cavo di alimentazione deve essere posi-
zionato in modo tale che non entri in con-
tatto con componenti caldi dell'unita/bru-
ciatore o con bordi taglienti.

ATTENZIONE!

La spina deve essere facilmente accessi-
bile all'utente.

A ATTENZIONE!

Se la linea di allacciamento & danneggia-
ta, deve essere sostituita dall'assistenza
clienti Dometic o da personale specializ-
zato e qualificato al fine di evitare perico-
li.

4.1.2 Installazione della bombola di

gas

m Le bombole di gas devono essere colloca-
te in posizione verticale.

m Collocare la bombola di gas in un ambien-
te ben aerato.

m Collocare la bombola di gas in modo tale
da poter essere subito individuata in caso
di incendio.

B La distanza massima tra la bombola di gas
e I'apparecchio non deve essere superiore
al5m.

m Sidevono utilizzare soltanto tipi di bombo-
le e dispositivi di regolazione di pressione
validi nei rispettivi paesi



Installazione

4.1.3 Installazione a gas

Il frigorifero deve essere alimentato esclusiva-
mente con gas liquefatto (propano e butano).
Non usare gas da abitazione, gas naturale o
Autogas !

m L'allacciamento appropriato del frigorifero
deve essere eseguito da specialisti abilitati
in conformita alle regole tecniche sul gas
liquido.

m Si devono osservare le norme valide nel
rispettivo paese per I'utilizzo di apparecchi
funzionanti a gas liquido.

- Norme tecniche EN 732

m Nel condotto dell'apparecchio deve essere
installato un dispositivo di regolazione (1)
(riduttore di pressione). Il frigorifero non
deve essere fatto funzionare con una pres-
sione diversa da quella indicata sulla targ-
hetta dati.

m |l frigorifero deve essere collegato alla
bombola di gas con una conduttura flessi-
bile di sicurezza.

M Scegliere una lunghezza sufficiente per
poter collegare il tubo flessibile senza pie-
garlo. La conduttura flessibile non deve
essere piu lunga di 1,5 m.

m L'allacciamento della conduttura viene

fatto con con pinze /fascette per tubo fles-
sibile. In ogni caso si devono osservare le
prescrizioni valide nel rispettivo paese per
il collegamento del tubo flessibile.
La conduttura flessibile deve essere sosti-
tuita ad intervalli di tempo previsti dalle dis-
posizioni nazionali valide per il relativo
paese.

m Dopo l'allacciamento alla bombola di gas,
deve essere eseguito un controllo di tenu-
ta ermetica su tutte le connessioni nonché
una prova della fiamma del bruciatore.
Utilizzare per la prova di tenuta uno spray
rivelatore di fughe oppure un prodotto
schiumogeno. Dopo I'apertura del rubinet-
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to della bombola controllate che non vi siano

bollicine.
JAN PericoLo! | &

Non controllare mai la tenuta ermetica
dell'apparecchio e la conduttura utilizzan-
do una fiamma viva!

Dettaglio

4

SW 14

N

SW 17

Fig. 3

4.2 Montare la maniglia della

porta
1. Punti di fissaggio:
utilizzare la sagoma %A/

(1) in scala (vedi
punto 5.14, appen-
dice)

2. Mettere in posizione
la maniglia sulla
porta e avvitare.

Fig. 4
—== ]
p— =
]
®
Fig. 5 Fig. 6

3. Inserire il coperchio e premere.
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5.0 Funzionamento del frigorifero

Questo frigorifero puo funzionare con tre tipi di
alimentazione.

®m Tensione di rete (230 V)
® Gas (gas liquido propano / butano)

Il tipo di alimentazione desiderato viene sele-
zionato con il selettore di alimentazione (Fig.
7).

@)

Il gruppo frigorifero € silenzioso.

Alla prima accensione dell'apparecchio
potrebbe prodursi un odore particolare, che
scomparira dopo qualche ora. Aerare bene il
locale prima di soggiornarvi.

Il frigorifero raggiunge la temperatura d'eserci-
zio dopo alcune ore, mentre il scomparto sur-
gelati dovrebbe raffreddarsi dopo circa un'ora.

5.1 Pulizia

Prima di mettere in funzione il frigorifero si rac-
comanda di pulire apparecchio all’interno e
di ripetere tale operazione regolarmente.

Usare un panno soffice e acqua tiepida con un
detergente delicato.

Poi risciacquare I’apparecchio con acqua puli-
ta e asciugarlo con cura.

Per evitare I'alterazione dei materiali non usare
sapone, detergenti abrasivi, granulari o conte-
nenti soda. Fare in modo che la guarnizione
dello sportello non venga a contatto con olio o
grasso.

5.2 Manutenzione

A AVVERTIMENTO!

Lavori su impianti a elettrici devono esse-
re effettuati solo da personale di servizio
autorizzato.
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m Il bruciatore del gas deve essere pulito
quando necessario € almeno una volta
all'anno. Conservare i documenti compro-
vanti le manutenzioni effettuate sul frigori-
fero.

m Si consiglia di eseguire la manutenzione
dopo che il veicolo € stato fermo per lung-
hi periodi. Rivolgersi al nostro Servizio
Assistenza Clienti.

5.3 Funzionamento con corren-
te elettrica

ATTENZIONE!

Selezionare questa modalita operativa
solamente se l'alimentazione di tensione
del collegamento elettrico corrisponde al
valore indicato sulla targhetta. In caso di
valori divergenti & possibile danneggiare
I'apparecchio!

5.4 Funzionamento a gas

m |l frigorifero deve essere alimentato da gas
liquido (propano, butano, e non da metano
0 gas di citta).

®m Ad un'altitudine di circa 1000 m s.l.m.,
quando si accende il gas possono verifi-
carsi dei disturbi condizionati da fenomeni
fisici (non si tratta di una disfunzione!).

m Dopo la prima messa in funzione e dopo la
sostituzione di una bombola, le conduttore
di gas possono contenere dell'aria. Dopo
una breve messa in funzione del frigorifero
le conduttore del gas devono essere dis-
areate. Il gas si accende senza rallenta-
mento.

m Tutti i frigoriferi con accensione manuale
sono equipaggiati di un sistema automati-
co ignifugo, che interrompe automatica-
mente il flusso del gas circa 30 secondi
dopo che la famma si spegne.
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5.5 Funzionamento

5.5.1 Spiegazione degli elementi di comando

Selezione manuale dell’alimentazione/ accensione manuale con accenditore piezoelettrica

' = Accensione / Selettore di alimentazione
' = Termoregolatore

. = Indicatore di fiamma (galvanometro)

SO

Note esplicative:

I frigorifero pud funzionare con la tensione di
rete o con gas liquido. Il tipo di alimentazione
desiderato viene regolato ruotando il selettore
di alimentazione (1) . Il selettore di alimenta-
zione (1) ha quattro posizioni:

m Spento (2)

B Tensione di rete (230V~) (3)

m Spento (4)

B Gas (gas liquido propano / butano) (5)

@

@ )
)
)

° @

— () ®

Fig. 8

' = Tasto di accensione manuale (accensione piezoelettrica)
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Fig. 7
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5.5.2 Funzionamento con corrente
elettrica

Fig. 9

Per mettere in funzione I'apparecchio, ruotare
a destra il selettore di alimentazione (1) sulla
posizione:

i>| per il funzionamento a 230 V.

5.5.3 Funzionamento a gas (liquido)

Prima di mettere in funzione il frigorifero
nella modalita a gas:

M Aprire la valvola della bombola a gas.

Fig. 11

1. Mettere il selettore rotante (1) sulla posizio-
ne :

®

2. Ruotare il termostato (2) a destra e premer-
lo. Tenerlo premuto.

per il funzionamento a gas.
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B

Fig. 13

Fig. 12

3. Attivare I'accensione piezoelettica(3) diver-
se volte a intervalli di 1 -2 sec.

4. Lindice del galvanometro (4) si sposta nella
zona verde quando si accende la fiamma. |l
frigorifero & in funzione. Tenere la manopola
(2) premuta ancora per circa 15 sec. e poi
lasciarla.

5.5.4 Regolazione della temperatura
nel vano frigorifero

*~ Posizione centrale

Fig. 14

Mediante il tasto (2) selezionare la temperatu-
ra desiderata nel vano frigorifero.

La scala cominicia con la posizione MIN (trat-
tino sottile = temperatura massima) e va fino
alla posizione MAX (trattino piu largo = tempe-
ratura minima).

Tener presente che i livelli della temperatura
non sono assegnati ad un valore di temperatu-
ra assoluto.
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5.6 Sistemare i ripiani

S
7

Fig. 15

| ripiani si tolgono sollevandoli leggermente
dalla guida e possono essere sistemati a pia-
cere.

5.7 Scomparto surgelati estraibile

@
\ .
3) x‘x\‘\x.

Per una maggiore capacita del vano frigorifero
si pud estrarre lo scomparto surgelati.

1. Sbloccare lo scomparto surgelati da
entrambi i lati.
2. Estrarre lo scomparto surgelati.

Fig. 16

Riporre con cura lo scomparto surgelati per
evitare che si danneggi.

@)

Togliendo lo scomparto surgelati, si puod inse-
rire un ripiano supplementare (3.). Il ripiano a
griglia € disponibile come dotazione speciale
presso la Dometic.

5.8 Sistemazione degli alimenti
in frigorifero e preparazione
dei cubetti di ghiaccio

5.8.1 Conservazione di alimenti nel v
ano frigorifero

W Mettere il frigorifero in funzione 12 ore
prima di utilizzarlo.

B Inserire sempre prodotti preraffreddati.
Assicurarsi che gia al momento dell’acquis-
to e durante il trasporto i prodotti siano ben
raffreddati. Usare borse isotermiche.

® Quando si preleva un alimento, aprire solo
brevemente la porta del frigorifero.

W Gli alimenti devono essere confezionati
possibilmente in contenitori chiusi, in pelli-
cola d’alluminio o simili e riposti separata-
mente uno dall’altro, per evitare che si sec-
chino o per impedire la formazione di odori.

B Far raffreddare i cibi riscaldati prima di
riporli in frigorifero.

B Non conservare nel frigorifero prodotti da
Cui possano esalare gas volatili o infamma-
bili.

B Non riempire eccessivamente i ripiani e i
cassetti per consentire una corretta circola-
zione dell'aria all'interno.

B Lasciare dello spazio libero (circa 10 mm)
tra i prodotti refrigerati e |I'evaporatore
posteriore ("alette di raffreddamento”).

B Deve essere assicurata la libera circolazio-
ne dell’aria dell’unita di raffreddamento del
frigo. Non ostruire le griglie di ventilazione.

5.8.2 Conservazione di alimenti nello
scomparto surgelati

B Non conservare nello scomparto surgelati
delle bevande addizionate di anidride car-
bonica.

B Lo scomparto surgelati & previsto per pro-
durre cubetti di ghiaccio e per una breve
conservazione di vivande surgelate. Non &
adatto per congelare vivande.
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Con temperature ambiente inferiori ai +10
°C non pud essere assicurata una regola-
zione uniforme della temperatura dello
scomparto surgelati, qualora il frigorifero
sia esposto per lungo tempo a queste tem-
perature. Cio pud causare un possibile
aumento di temperatura nello scomparto
surgelati e provocare lo scongelamento dei
prodotti depositati.

5.8.3 Scomparti frigorifero

& Qodll

Il i

| . ;

= A4 B —

| | TTRTTETAT
6 ::::m;: :

: - 3

@ il

Fig. 18

1) Scomparto surgelati :
vivande gia congelate (surgelati))
2 ) Scomparto medio:
prodotti caseari, piatti pronti
3 Scomparto inferiore:
carne, pesce, vivande da scongelare
4 Scomparto verdura:
insalate, verdura, frutta
5) Ripiano superiore porta:
uova, burro
6 ' Ripiano medio porta:
lattine, condimenti, ketchup, marmellata
7 Ripiano inferiore porta
(ripiano bevande):
bevande in bottiglia o in cartoni
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5.8.4 Preparazione dei cubetti di
ghiaccio

E consigliabile produrre i cubetti di ghiaccio
durante la notte. Durante la notte, il frigorifero
viene utilizzato in modo ridotto e I'unita ha piu
riserve.

@0\
@@@ﬁ
‘%;)@

Fig. 19

Fig. 20

2. Mettere il vassoio
per i cubetti di ghi-
accio nello scom-
parto surgelati.

1. Riempire il vassoio
per i cubetti di ghiac-
Cio con acqua pota-
bile.

A AVVERTIMENTO!

Usare solo acqua potabile!

5.9 Messa fuori servizio

OFF =
>— >
o OFF
Fig. 21 Fig. 22

Mettere il selezionatore di alimentazione (1)
sulla posizione “OFF”. L’apparecchio &
spento.

Lasciare lo sportello aperto. Lo sportello
rimarra leggermente socchiuso per preveni-
re la formazione di muffa all'interno dell'ap-
parecchio.

Se il frigorifero deve restare inutilizzato per
un lungo periodo di tempo, la valvola di
sicurezza installata sullo stesso e la valvola
della bombola devono essere chiuse.
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5.10 Sbrinamento

Con il tempo si accumula del ghiaccio sulle
griglie del frigorifero. Puo formarsi una patina
di brina piu spessa da un lato, ma cid non
comporta una disfunzione. Quando lo strato di
ghiaccio € spesso circa 3 mm, il frigorifero
deve essere sbrinato.

Spegnere il frigorifero come descritto al
punto 5.9 Messa fuori servizio.

Rimuovere tutte le vivande e il vassoio dei
cubetti di ghiaccio.

Lasciare aperta la porta del frigorifero per
lasciare entrare I'aria e impedire che si
formi della muffa.

Dopo lo sbrinamento (scomparto surgelati
e griglie libere dal ghiaccio), asciugare con
un panno i due compartimenti del frigorife-
ro.

Nota: L’acqua che si forma a causa dello
scongelamento nello scomparto principale del
frigorifero finisce in un appropriato contenitore
posto sul retro dell’apparecchio, da cui evapo-
ra.

ATTENZIONE!

Lo strato di ghiaccio non deve mai essere
rimosso con la forza e il processo di sbri-
namento non deve essere accelerato
usando una sorgente di calore!

5.11 Cambio riscontro dello
sportello per porta

Se dovesse essere necessario inclinare o
posare |'apparecchio lateralmente, attendere
un‘ora prima di mettere in funzione il frigorife-
ro. Il liquido refrigerante si raccoglie di nuovo
nel serbatoio di accumulo del frigorifero, assi-
curando cosi il corretto funzionamento
dell'apparecchio.
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Fig. 23

Fig. 26 Fig. 27

Aprire la porta, allentare la vite della cernie
ra e metterla da parte.

Togliere la porta verso I'esterno.

Allentare il perno della cerniera e avvitare
dall'altra parte.

Spostare lo spessore sulla cerniera inferio-
re.

Spingere la porta verso il perno superiore
della cerniera e appoggiarla sul perno infe-
riore della cerniera.

Avvitare la vite della cerniera.

Accertatevi che la porta si muova liberamente e
che la guarnizione della porta aderisca tutt'intor-
no.
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5.12 Sostituzione della placca
decorativa

B Rimuovere il listello laterale (1) della porta (il
listello & inserito, non avvitato).

B Estrarre la placca decorativa (2) dalla porta,
inserire la nuova placca e infilare di nuovo il
listello (1) .

Fig. 28

Dimensioni della placca decorativa :

Altezza Larghezza Spessore

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm
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5.13 Risoluzione dei problemi

Prima di avvertire il Servizio Assistenza Clienti
autorizzato Vi preghiamo di controllare se:

B sono state seguite correttamente le istru-
zioni nella sezione “Impiego del frigorifero”;
W il frigorifero & sistemato in piano;

B ¢ possibile accendere il frigorifero con una
fonte di alimentazione disponibile.

Disfunzione: Il frigorifero non raffredda a sufficienza.

Possibile causa Rimedio
- Ventilazione dell'unita di raffreddamento non - Controllare che le grate di ventilazione dell'unita
adeguata. di raffreddamento non siano ostruite.

- L'impostazione del termostato & troppo bassa.

Impostare il termostato su un valore piu alto.

- L'evaporatore € troppo ghiacciato. - Controllare che il frigorifero sia collegato corret-
tamente.
- Sono state inserite nel frigo troppe vivande - Lasciare raffreddare le vivande riscaldate prima
calde. di porle in frigorifero.
- Apparecchio acceso da troppo poco tempo. - Controllare il raffreddamento del vano frigorifero
dopo circa 4-5 ore.
- Le temperature ambiente sono troppo alte. - Aerare la stanza.

Disfunzione: Il frigorifero non funziona nella modalita di funzionamento a gas.

Possibile causa Rimedio

- Bombola del gas vuota. - Sostituire la bombola del gas.

- Il dispositivo di chiusura alimentazione inserito a - Aprire il dispositivo di chiusura alimentazione.
monte & aperto.
- C'e dell'aria nel condotto. - Spegnere e riaccendere I'apparecchio.
Eventualmente ripetere 3 0 4 volte questo proce-
dimento.

Disfunzione: Il frigorifero non raffredda nella modalita di funzionamento a 230V.

Possibile causa Rimedio

- Fusibile difettoso. - Sostituire il fusibile.

- |l frigorifero non allacciato all'alimentazione di - Collegarlo alla rete di alimentazione.
rete.

- Riscaldatore difettoso. - Rivolgersi al Servizio clienti Dometic.
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Algemeen

1.0 Algemeen

1.1 Inleiding

Met deze absorptiekoelkast van Dometic hebt
u een goede keuze gemaakt. We zijn ervan
overtuigd dat uw nieuwe koelkast u in elk
opzicht tevreden zal stellen. De geruisloos
werkende koelkast voldoet aan hoge
kwaliteitseisen en garandeert een efficiénte
omgang met hulpbronnen en energie
gedurende de volledige gebruiksduur — bij
productie, gebruik en afvoer.

1.2 Aanwijzingen over deze

bedieningshandleiding

Neem deze bedieningshandleiding
zorgvuldig door voordat u de koelkast in
gebruik neemt.

Deze handleiding geeft u de nodige instructies
voor het juiste gebruik van uw koelkast. Neem
vooral de veiligheidsinstructies in acht. Het
naleven van de instructies en de
handelingsaanwijzingen is belangrijk voor de
veilige omgang met uw koelkast en beschermt
u en de koelkast tegen schade. Voor u een
maatregel uitvoert, dient u alles begrepen te
hebben wat u gelezen hebt.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig in de
omgeving van de koelkast, zodat deze altijd
bij de hand is.

1.3 Auteursrecht

De informatie, teksten en afbeeldingen in deze
handleiding zijn auteursrechtelijk beschermd
en vallen onder het commerciéle octrooirecht.
Geen deel van deze handleiding mag zonder
de schriftelijke toestemming van
Dometic GmbH, Siegen, worden
gereproduceerd, gekopieerd of op een andere
wijze worden gebruikt.

1.4 Verklaring van de gebruikte
symbolen

Waarschuwingen

Waarschuwingen  zijn  door  symbolen
gekenmerkt. Een bijbehorende tekst
verduidelijkt de mate van gevaar.

Neem deze waarschuwingen zeer
nauwkeurig in acht. Zo beschermt u zichzelf
en anderen voor schade.

A GEVAAR!

GEVAAR kenmerkt een directe
gevarensituatie die leidt tot de dood of
ernstig letsel, indien de aanwijzingen niet
worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING kenmerkt een mogelijke
gevarensituatie die kan leiden tot de dood
of ernstig letsel, indien de aanwijzingen niet
worden opgevolgd.

A VOORZICHTIG!

VOORZICHTIG kenmerkt een mogelijke
gevarensituatie die kan leiden tot licht of
gemiddeld letsel, indien de aanwijzingen
niet worden opgevolgd.

VOORZICHTIG!

VOORZICHTIG zonder
waarschuwingssymbool kenmerkt een
mogelijke gevarensituatie die kan leiden tot
beschadiging van het apparaat, indien de
aanwijzingen niet worden opgevolgd.

Informatie
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INFORMATIE geeft aanvullende en handige

aanwijzingen over de omgang met de
koelkast.
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Milieuaanwijzing
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MILIEUAANWIJZING geeft handige
aanwijzingen over energiebesparing en
afvoer van het apparaat.

1.5 Garantie

Garantieafwikkelingen gebeuren
overeenkomstig de  Europese  richtlijn
44/1999/EC en de voor het land specifieke
voorwaarden. Gelieve bij garantie- of
servicegevallen met onze klantenservice
contact op te nemen. Storingen die door een
foute bediening veroorzaakt worden, vallen niet
onder de garantie. Elke verandering aan het
toestel of het gebruik van reserveonderdelen
die geen originele reserveonderdelen van
Dometic zijn, alsook het niet naleven van de
inbouw- en bedieningshandleiding leidt tot het
vervallen van de garantie en tot uitsluiting van
aansprakelijkheid.

1.6 Beperking van de
aansprakelijkheid

Alle gegevens en instructies in deze
bedieningshandleiding  werden  rekening
houdende met de geldende normen en
voorschriften alsook de huidige stand van de
techniek opgesteld. Dometic behoudt zich het
recht voor om altijd wijzigingen aan het product
aan te brengen, die in het belang van de
verbetering van het product en de veiligheid
aangebracht zijn.

Dometic kan niet aansprakelijk gesteld worden
voor schade door:

= Niet naleven van de bedieningshandleiding
= Niet-reglementair gebruik
= Gebruik van
reserveonderdelen
= Veranderingen en ingrepen aan het toestel
= Omgevingsinvloeden zoals
- Temperatuurwijzigingen
- Luchtvochtigheid

niet-originele

1.7 Klantenservice

Voor geautoriseerde klantenservicepunten belt
u met de nummers uit het Euro Service
Network - boekje dat bij elke koelkast wordt
geleverd.

Ook op het internet vindt u de dichtstbijzijnde
klantenservice op www.dometic.com. Vermeld
bij contact met de klantenservice altijd model,
productnummer, serienummer en eventueel de
MLC-code! Deze informatie vindt u op het
typeplaatje in de koelkast. We raden u aan om
deze gegevens in het daarvoor bestemde veld
op de titelpagina van deze handleiding te
noteren.

1.8 Reserveonderdelen

Reserveonderdelen zijn in heel Europa bij onze
klantenservicepunten verkrijgbaar. In Duitsland
zijn reserveonderdelen ook via het Dometic
Call Center verkrijgbaar:

= Telefoon 0180 53 66 384

= Fax 0180 53 66 385

= E-mail ersatzteile@dometic.de

Bij contact met het callcenter altijd het model
en het productnummer aangeven! Deze
informatie staat op het typeplaatje in de
koelkast.



Algemeen

1.9 Milieuvoorschriften
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In het koelaggregaat wordt als koudemiddel
ammoniak  (natuurlijke  verbinding  van
waterstof en stikstof) gebruikt. Als drijfgas voor
de isolatie van PU-schuim wordt cyclopentaan
gebruikt dat schadelijk is voor de gezondheid.

1.9.1 Afvoer

Om de recycling van de recyclebare
verpakkingsmaterialen te garanderen, moeten
deze op de plaatselike verzamelplaats
afgegeven worden. Het toestel moet aan een
gespecialiseerde afvalverwerkende
onderneming toevertrouwd worden, die voor de
recycling van de recyclebare aandelen en de
deskundige afvoer van de rest zorgt. Voor
milieuvriendelijke leging van het koelmedium
uit alle absorptiekoelkastaggregaten moet een
geschikte afvoerinrichting worden gebruikt.

Apparaten die met dit symbool

gekenmerkt zijn, moeten bij een

lokaal verzamelpunt voor de afvoer

van elektrische en elektronische
B 2rraraten worden afgegeven. Dit

product mag niet bij het normale
huishoudelijke afval worden afgevoerd. Deze
koelkasten van Dometic hebben het symbool
op het typeplaatje aan de binnenzijde van het
apparaat.

1.9.2 Tips voor energiebesparing

= Bij een gemiddelde buitentemperatuur van
25 °C is het voldoende om de koelkast met
gemiddelde thermostaatwaarde te
gebruiken.

= Indien mogelijk steeds voorgekoelde waren
bewaren.

® De koelkast niet aan direct zonlicht of
andere  warmtebronnen (bijvoorbeeld
verwarming) blootstellen.

® Een ongehinderde luchtcirculatie rond het
koelkastaggregaat moet gegarandeerd zijn.

= Breng de roosters gelijkmatig in de
koelruimte aan.

® Roosters en vakken niet overvullen, anders
kan de interne luchtcirculatie worden
gehinderd.

®= Afstand tussen koelgoed en naverdamper
("koelribben") laten (ca. 5—10 mm).

® Regelmatig ontdooien bespaart energie
(zie "5.10 Ontdooien”).

= Bij het uitnemen van waren de koelkastdeur
slechts kort openen.

m De koelkast ca. 12 uur voor het vullen in
bedrijf stellen.

1.10 Conformiteitsverklaring

~>DOMETIC

Mol bving macke easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
(Gas Appliance Directive 2000/ 142/EC

ECE R10, Rev. 4

Type of equipment Absomption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 4110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 6920

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized dards or T g ) which comply with
good engineering practice in salety matiers in force within the EEA have been practiced:
EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 od., Am. 1, Am. 2},
EN 60335-2-24:10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)
EN 61000-3-2:06, Al, A2 EN 61000-3-3:08
EN 55014-1;06, Al, A2 EN 55014-2:97, Al, A2
5-2-102;06
1;10 Al (Tectower-Models)
EN 30-2-1; 98 Al, A2 (Tectower-Models)
EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized stndards or technical

specifications,

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above,

Date Signature Pasition

2017.01.09 _oh General Manager




Veiligheidsinstructies

2.0 Veiligheidsinstructies

21 Gebruik volgens de
voorschriften

Deze koelkast is bedoeld voor het vrij opstellen
in gesloten ruimtes, zoals recreatieruimtes of
jachthutten. Het apparaat is voor dit gebruik
inzake conformiteit met de EU-gasrichtlijn
90/396/EWG typegekeurd. Het is geschikt
voor de inbouw in straten®- en
watervoertuigen.

Gebruik de koelkast uitsluitend voor het koelen
en opslaan van levensmiddelen.

A WAARSCHUWING!

De koelkast is niet bedoeld voor de
vakkundige opslag van
geneesmiddelen. Neem hierover de
aanwijzingen in de bijsluiter van het
medicament in acht.

VOORZICHTIG!

De koelkast mag niet aan regen worden
blootgesteld.

2.2 Verantwoordelijkheid van de
gebruiker

Personen die de koelkast bedienen moeten
met de veilige omgang vertrouwd zijn en
moeten de instructies van deze
bedieningshandleiding kennen.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder evenals door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
tekortschietende ervaring en/of kennis gebruikt
worden, als ze worden begeleid of hun is
uitgelegd hoe ze het toestel veilig kunnen
gebruiken. Ook dienen ze inzicht te hebben in
de gevaren die het gebruik van het toestel met
zich meebrengt. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.[EN 60335-2-24,
7.12]

2.3 Kinderen beschermen na

afvoer van het apparaat

A WAARSCHUWING!

Demonteer alle koelkastdeuren bij
afvoer van de koelkast en laat de
roosters in het koelapparaat. Zo wordt

onbedoeld insluiten en stikken
voorkomen.
2.4 Werkzaamheden en

controles aan de koelkast

A WAARSCHUWING!

Werkzaamheden aan gas-, afvoergas- en
elektroinrichtingen mogen alleen door
geautoriseerd vakpersoneel worden
uitgevoerd. Door onvakkundige
maatregelen kan aanzienlijke materiéle
schade en letsel ontstaan.

ANETTmE (G

Controleer nooit gasleidende delen en
leidingen met open vuur op ondichtheid!

Er bestaat brand- of explosiegevaar.

A WAARSCHUWING!

Open het absorptiekoelaggregaat nooit!
Hij staat onder hoge druk.

Er bestaat gevaar voor letsel!
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2.5 Koudemiddelinformatie

Als koudemiddel wordt ammoniak gebruikt. Dit
is een natuurlijke verbinding die ook in
huishoudsmiddelen voorhanden is (1 liter
reinigingsmiddel op basis van salmiak bevat tot
200 g ammoniak, meer dan dubbel zo veel dan
de hoeveelheid in het Kkoelapparaat).
Natriumchromaat wordt als antiroestmiddel
gebruikt (1,8 procent van het gewicht van het
oplosmiddel).

Zo gedraagt u zich bij een eventueel

optredende lekkage (eenvoudig te herkennen

aan de sterke geur):

- Schakel het toestel uit.

- Ventileer de ruimte goed.

- Informeer de
klantenservice.

geautoriseerde
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Voor uw veiligheid werd gecertificeerd dat
uittredend koelmiddel uw gezondheid niet
beschadigd.

26 De koelkast met gas
gebruiken

De bedrijfsdruk moet met de gegevens op het
typeplaatje van de koelkast overeenstemmen.
Vergelijk de bedrijfsdruk op het typeplaatje met
de gegevens van de drukverminderaar van de
gasflessen.

De koelkast wordt met de hieronder
aangegeven gassen en ingangsdrukwaarden
gebuikt. De tussen gasfles en koelkast te
installeren drukverminderaars moeten voldoen
aan de in onderstaande tabel aangegeven
categorieén.

Aansluitdruk en gascategoriéen

Categorie Druk in mbar GAS
I13B / P(30) 30 Butaan
30 Propaan
13+ (28-30/37) 28-30 Butaan
37 Propaan
13B/P(50) 50 Butaan
13B/P(50) 50 Propaan

Indien u gas ruikt:

= QOpen alle vensters en verlaat de ruimte.

= Bedien geen elektrische inrichtingen en
voorkom gebruik van open vuur.

® Sluit de klep van de gasfles en open deze
pas, nadat de storing werd opgelost.

= Raadpleeg geautoriseerd vakpersoneel*.

* geautoriseerd vakpersoneel

Geautoriseerd vakpersoneel zijn erkende specialisten die door
hun opleiding en kennis garanderen dat reparaties correct
worden uitgevoerd.
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2.7 Veiligheidsaanwijzingen
over het bewaren van
levensmiddelen

Aanwijzing over het bewaren van
levensmiddelen in een koelkast:

Koelapparaten kunnen de kwaliteit van
levensmiddelen niet verbeteren, maar
hooguit de kwaliteit van de levensmiddelen
vanaf het moment van bewaren gedurende
een bepaalde tijd behouden.

Neem volgende bijzondere voorwaarden in
acht bij het bewaren van levensmiddelen in
een koelkast:

= Wijziging van de klimatologische
omstandigheden, zoals
temperatuurwijzigingen

= Hoge ruimtetemperatuur

m Koelkast opgesteld achter een venster en
direct zonlicht

®m Te snel bewaren van goederen te snel nadat
het apparaat in bedrijf werd gesteld.

Onder deze bijzondere omstandigheden kan
de koelkast de vereiste temperatuur voor kort
houdbare levensmiddelen niet garanderen.

Tot de kort houdbare producten behoren alle
producten met aangegeven uiterste
gebruiksdatum en minimale
opslagtemperatuur van +4 °C of minder, in het
bijzonder viees, gevogelte, vis, worst, kant-en-
klaarmaaltijden.

® Rauwe en gekookte producten apart
verpakken (bijvoorbeeld bakjes alufolie
etc.).

= Buitenverpakkingen van  afzonderlijke
verpakkingen alleen verwijderen, als alle
vereiste gegevens zoals uiterste
gebruiksdatum ook op de afzonderlijke
verpakkingen staat.

= Gekoelde waren niet te lang buiten de
koelkast laten.

®m |Levensmiddelen met de vroegste uiterste
gebruiksdatum vooraan zetten.

= Resten weer verpakken en zo snel mogelijk
verteren.

® Handen voor en na het aanraken van
levensmiddelen wassen.

® Binnenruimte van de koelkast regelmatig
reinigen.

Neem de aanwijzingen en beschrijvingen met
betrekking tot de uiterste gebruiksdatum op de
verpakkingen in acht.

Neem in deze handleiding de paragraaf "5.1
Reiniging" in acht

|/: ) \\
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Omgevingsvoorwaarden  beinvioeden het
vermogen van het aggregaat. Kies bij
omgevingstemperaturen tussen +15°C en
+25°C de middelste stand (vergelijk “Instellen
van de koelruimtetemperatuur”).
Het aggregaat werkt in het optimale
vermogensbereik.

Dometic koelkasten werken volgens het
absorptieprincipe. Een  absorptiesysteem
reageert fysisch traag op wijzigingen van de
thermostaatregelaar, koudeverlies bij het
openen van de deur of het toevoegen van
waren. De apparaten voldoen aan de
vermogenseisen van de klimaatklasse SN
conform EN/ISO 7371 in het temperatuurbereik
van +10 °C tot +32 °C omgevingstemperatuur.
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3.0 Modelbeschrijving

3.1 Modelaanduiding
R G E 2100
Electrical 0 = handmatige
ontsteking
Gas (piézo-ontsteking)
Refrigerator Modelserie

Met gas of netstroom gebruikte
absorptiekoelkast

3.2 Typeplaatje van de koelkast

In de koelkast bevindt zich het typeplaatje van
de koelkast. Het bevat alle belangrijke
gegevens over de koelkast. Het bevat de
modelaanduiding, het productnummer en het
serienummer. Deze gegevens hebt u nodig bij
alle contacten met de klantenservice of voor
het bestellen van reserveonderdelen.

~>»DOMETIC
NOD. O f-l:l PROD. N0. [T02107a735] 2 ALe[00] SeR. No. [2Datono, 3

TYPE CLIMATE CLASS (SN SKU [S108T08283
BRUTTOINHALT 7| | VERDAMPFERFACH g ‘ NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. o0
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT | VOLUME NET
~ B0-2400/ 135 W | PG O 0%2 (KBl
= v ] i 189 gt

4 13+ 28-5057
5 13BiP 28-30 mbat
13 31
CE 0085 AGOT15 [ 630, G31 p= 3037 mhar
ABSORBER NH3= 135 ¢ Na2 Crla= 81 g pmax=33bar [ﬁ/
€ Q? © 0”"‘ —
| MADEIN GERMANY 00090585741
Voorbeeld Afb. 1

Modelnummer
Productnummer
Serienummer

Elektrische aansluitwaarden
Gasdruk

@O
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o

3.3 Technische gegevens

Bruto-inhoud (liter)..................ccceeeeeen 100
Vriesvak (liter).......ooooiiiiiiieiiie e 9
Bruto-inhoud (vriesvak verwijderd). ............ 106
Afmetingen (mm)
(hXxbXxd)ei, 859 x 531 x 558
Aansluitvermogen (W) ...........cccviiieennn. 125
Gasverbruik (30 / 50 mbar)

G/ 24 " 270/ 360
Stroomverbruik

KWh /24 h* ..., 25
Nettogewicht (kg) ...........ccccovvviiiiiiiiniiis 32.2
Gasontsteking..................... Piézo-ontsteking

Vrijstaande opstelling

Technische wijzigingen voorbehouden.

*Gemiddeld  verbruik gemeten bij een gemiddelde
omgevingstemperatuur van 25 °C op de basis van de ISO-
standaard.

3.4 Verklaring van de koelkast
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Bedieningselementen
Vriesvak (uitheembaar)

Inlegrooster (optioneel, te gebruiken bij
verwijderd vriesvak)

Naverdamper voor koelruimte
Dooiwater-afvoergeul
Groentebak

Bovenste vak met klep

@0e@® ©OO

Onderste etagére met fleshouder



Installatie

4.0

4.1

Installatie

Opstellen en aansluiten

Deze koelkast is voor het gebruik in gesloten
ruimtes gecontroleerd en toegelaten.

Neem bij de opstelling van het apparaat de
volgende punten in acht:

De opstelruimte moet een ruimte-inhoud
van minstens 20 m® hebben, goed
geventileerd zijn en over een te openen
venster of een deur naar buiten beschikken.
De koelkast moet vrijstaand, dat wil zeggen
met een minimumafstand van 50 mm tot
aangrenzende wanden of kasten worden
opgesteld (geen inbouw!).

De afstand tot inrichtingen erboven (kasten
etc.) moet minstens 100 mm bedragen.

Plaats het toestel horizontaal op een vaste
ondergrond.

De koelkast mag niet aan de warmtestraling
van hete voorwerpen (bijvoorbeeld fornuis,
verwarming) worden blootgesteld.

Het koelaggreggaat aan de achterzijde
(onder afdekking) moet steeds goed
geventileerd zijn. Dek het aggregaat niet af
(bijvoorbeeld handdoeken, gordijnen).

Ontbrekende ventilatie leidt tot een
gereduceerd koelvermogen!
Plaats de koelkast beschermd tegen

spatwater op. Voorkom dat het apparaat
voor en tijdens het opstellen aan de regen
wordt blootgesteld.
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.1.1 Elektrische aansluiting

De voeding moet met de op het typeplaatje
aangegeven waarde overeenstemmen.
Door verkeerd aansluiten kan het toestel
beschadigd raken.

De voeding van het apparaat voor elektrisch
gebruik moet via een reglementair geaarde
contactdoos worden uitgevoerd.
Een zekeringautomaat moet
toevoerleiding voorhanden zijn.
De netkabel moet altijd vrij toegankelijk zijn
en mag niet met hete delen van de
aggregaat/brander in contact komen.

in de

VOORZICHTIG!

De netstekker moet vrij toegankelijk zijn.

A VOORZICHTIG!

Als de aansluitleiding wordt beschadigd,
moet deze door de klantenservice van
Dometic of door gelijkwaardig
gekwalificeerd personeel worden
vervangen om gevaren te voorkomen.

4.1.2 Gasflesopstelling

Gasflessen moeten rechtop staan.

Plaats de gasfles op een goed geventileerde
plaats.

Plaats de gasfles zodanig dat deze bij brand
eenvoudig herkenbaar is.

De maximale verwijdering van de gasfles tot
het apparaat mag 1,5 m niet overschrijden.

Alleen de in de desbetreffende landen
geldende flestypes en drukregelinrichtingen
mogen worden gebruikt. In Duitsland
worden normaal 5kg- of 11kg-flessen met
vast ingebouwd aftapventiel of 3kg-flessen
met binnenliggend kogelterugslagventiel.
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4.1.3 Gasaansluiting

De koelkast is uitsluitend bedoeld voor gebruik
met vloeibaar gas zoals propaan / butaan.
Gebruik in geen geval stadgas, aardgas of
autogas!

® De correcte aansluiting van de koelkast
moet door een toegelaten deskundige
conform de ‘Technische Regeln Flissiggas’

(TRF) woorden uitgevoerd.

= De geldende nationale voorschriften voor
gebruik van met vioeibaar gas gebruikte
apparaten moeten in acht worden genomen.

In Duitsland zijn dit:

- Technische regels voor installaties die
met vloeibaar gas in gebouwen worden
gebruikt,

- DVGW-werkblad G 600 (DVGW-TRGI
86/96),

- Technische regels EN 732

m Een vast ingestelde drukregelaar (1), afb. 3,

(drukverminderaars) moet in de
toevoerleiding naar het apparaat
geinstalleerd zijn. De koelkast mag

vitsluitend met de op het typeplaatje
aangegeven druk worden gebruikt.

= De koelkast moet met een
veiligheidsslangleiding (in Duitsland
conform DIN 4815-2) op de gasfles worden
aangesloten.

= De slangleiding moet lang genoeg zijn om
deze zonder knikken aan te sluiten. De
slangleiding mag niet langer zijn dan 1,5 m.

® De gasaansluiting op het apparaat wordt
uitgevoerd met een snijring- (Ermeto-)
schroefverbinding L8, DIN 2353-ST conform
EN 1949.

® Een aansluiting van de leiding met klemmen
is in Duitsland niet toegestaan.

® De slangleiding moet conform de in de
desbetreffende nationale bepalingen
voorgeschreven tijdsintervallen worden
vervangen (in Duitsland na 10 jaren).

= Na het aansluiten op de gasfles moeten een
dichtheidscontrole van alle verbindingen en
een vlamtest van de brander worden
uitgevoerd. Gebruik voor de
dichtheidscontrole een lekzoekspray of een
schuimvormend middel. Controleer de
verbindingspunten na openen het flesventiel
op eventuele belletjes.
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Controleer nooit gasleidende delen en
leidingen met open vuur op ondichtheid!

SW 14 SW 17

Afb. 3

4.2 Aanbrengen de

deurgreep

van

1. Bevestigingspunten:
Gebruik de sjabloon op
schaal (1) (zie punt 5.3.2)

2. Deurgreep met de deur
uitlijnen en
vastschroeven.

Sjabloon —{]

Afb. 4

[ -

Afb. 7

Afb. 6

3. Afdekking erop steken en vastdrukken.



Gebruik van de koelkast

5.0 Gebruik van de koelkast

De koelkast kan met twee energiesoorten
worden gebruikt:

= Netspanning (230V)
= Gas (vloeibaar gas propaan/butaan)

De gewenste energiesoort wordt via de
energiekeuzeschakelaar (afb.7)
geselecteerd.

|/:~\\
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Het koelkastaggregaat werkt geruisloos.

Bij de eerste ingebruikname van het apparaat
kunnen zich geuren verbreiden die zich na
enkele uren vervluchtigen. Ventileer de ruimtes
goed.

Ongeveer een uur na inschakelen moet het
vriesvak van de koelkast koud worden. De
koelkast bereikt zijn bedrijfstemperatuur na
verloop van enkele uren.

5.1 Reiniging

Voor ingebruikname van de koelkast is het
raadzaam om het apparaat van binnen te
reinigen en dit regelmatig te herhalen.

Gebruik een zachte doek en lauw water met
een mild reinigingsmiddel. Spoel het apparaat
vervolgens met helder water schoon en droog
het goed af.

Om materiaalverandering te vermijden, geen
zeep of scherpe, korrelige of sodahoudende
reinigingsmiddelen gebruiken. Voorkom
contact van de deurafdichting met olie of vet.
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5.2 Onderhoud

A WAARSCHUWING!

Werkzaamheden aan gas-, afvoergas- en
elektroinrichtingen mogen alleen door
geautoriseerd vakpersoneel worden
uitgevoerd.

De gasbrander moet indien nodig, echter
minstens  jaarlijks, worden gereinigd.
Bewaar alle bewijzen van uitgevoerd
onderhoud aan uw koelkast goed.

Na langdurig niet-gebruik wordt een
onderhoudsbeurt aanbevolen. Neem
hiervoor contact op met onze klantenservice.

5.3 Gebruik met stroom

VOORZICHTIG!

Selecteer deze bedrijffsmodus alleen,
als de spanningsvoorziening van de
stroomaansluiting met de waarde op
het typeplaatje overeenstemt. Door
verkeerd aansluiten kan het toestel
beschadigd raken.

5.4 Gebruik met gas

De koelkast met vloeibaar gas (propaan,
butaan) worden gebruikt (geen aardgas,
stadgas).

Boven een hoogte van ca. 1000 m boven
Normaal Amsterdams Peil (NAP) kunnen bij
het ontsteken van het gas door fysisch
omstandigheden storingen optreden (geen
defect!).

Bij de eerste inbedrijfsteling en na
vervanging van de gasfles kunnen de
gasleidingen lucht bevatten. Door korte
inbedrijfstelling van de koelkast worden de
gasleidingen ontlucht. Het gas wordt zonder
vertraging ontstoken.

Alle koelkasten zijn uitgerust met een
automatische vlambeveiliging die de
gastoevoer na 30 seconden automatisch
onderbreekt, indien de vlam uitgaat.
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5.5 Bediening

5.5.1 Verklaring van de bedieningselementen

Handmatige energiekeuze / handmatige ontsteking met piézo-ontsteking:

Afb. 7
@ Schakelaar/energiekeuzeschakelaar
@ Temperatuurregelaar
@ Piézo-ontsteking voor gasgebruik
@ Vlamindicator (galvanometer)

Verklaring 5.5.2 Gebruik met stroom

De gewenste energiesoort wordt door draaien
van de energiekeuzeschakelaar (1) ingesteld.
De energiekeuzeschakelaar (1) heeft vier

standen: P
= Uit (2) y

= Netspanning (230V~) (3)

= Uit (4) ~ ()
| |

Gas (vloeibaar gas propaan/butaan) (5)

Afb. 9

Voor het inschakelen van het apparaat draait u
de energiekeuzeschakelaar (1) rechtsom in
stand:

j>. voor 230V-bedrijf.
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5.6.3 Gebruik met gas (vloeibaar gas)

Alvorens de koelkast in

gebruik te nemen:

in gasmodus

= Open de klep van de gasfles.

Afb. 10

1. Zet de draaischakelaar (1) in stand:

® Voor gasbedrijf.

2. Draai de temperatuurniveauregelaar (2)
rechtsom en druk deze in. Houd de
regelaar ingedrukt.

Afb. 12

3. De bedienknop (3) herhaaldelijk elke 1-2
seconden bedienen.

Afb. 13

4. De aanwijzer van de galvanometer (4)
beweegt naar het groene bereik, nadat de
vlam werd ontstoken. Houd de draaiknop
(2) nog ca. 15 s ingedrukt en laat deze dan
los. De koelkast is in werking.

15

5.5.4 Regelen van de
koelruimtetemperatuur

# ~— Middelste
stand

Afb. 14

Met de draaiknop (2) selecteert u de
temperatuur in de koelruimte.

De schaal begint met de MIN stand (smalle
balk = hoogste temperatuur) en eindigt bij de
MAX stand (brede balk = laagste temperatuur).

Neem in acht dat de temperatuurniveaus geen
absolute temperatuurwaarden
vertegenwoordigen.

5.6 Aflegroosters positioneren

o~ S
-

Afb. 15

De aflegroosters kunnen door iets optillen uit
de geleiding worden getrokken en dan naar
wens gepositioneerd.
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5.7 Uitneembaar vriesvak

\ .
3) xﬁ...\-\x'

Afb. 16

Ter vergroting van de koelruimte kan het
vriesvak worden uitgenomen.

1. Ontgrendel het vriesvak aan beide zijden.
2. Trek het vriesvak eruit.

Bewaar het vriesvak
beschadiging te voorkomen.

zorgvuldig om

|/:~\\
I'\_E/I
Bij uitgenomen vriesvak kunt u een extra

aflegrooster (3.) plaatsen. Het rooster is als
speciale uitrusting verkrijgbaar bij Dometic.
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5.8 Bewaren van
levensmiddelen en maken
van ijsblokjes

5.8.1 Bewaren van waren in de
koelruimte

m De koelkast ca. 12 uur voor het vullen in
bedrijf stellen.

®m Bewaar alleen voorgekoelde waren. Let er
bij het inkopen en tijdens transport op dat de
waren goed gekoeld zijn. Gebruik
isolatietassen.

= Bij het uitnemen van waren de koelkastdeur
slechts kort openen.

® Waren moeten worden verpakt, het best in
gesloten containers, aluminiumfolie en
dergelijke, en gescheiden van elkaar
worden opgeslagen om uitdrogen en
geurvorming te voorkomen.

= Nooit warme levensmiddelen in de koelkast
bewaren; deze eerst laten afkoelen.

® Waren die vluchtige, ontvlambare gassen
kunnen uitscheiden mogen niet in de
koelkast worden bewaard.

= Voorkom overvulling van de aflegroosters
en vakken; anders kan de interne
luchtcirculatie worden gehinderd.

®m lLaat een afstand tussen koelwaren en
naverdamper ("koelribben") (ca.10 mm).

®m Een ongehinderde luchtcirculatie rond het
koelkastaggregaat moet gegarandeerd zijn.
De ventilatieroosters mogen niet afgedekt
zijn.

5.8.2 Bewaren van waren in het
vriesvak
®m Bewaar geen koolzuurhoudende dranken in
het vriesvak.
m Het vriesvak is geschikt voor het maken van
ijsblokjes en het kort bewaren van bevroren

levensmiddelen. Het is niet geschikt voor
het invriezen van levensmiddelen.
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5.8.3 Koelkastvakken

Z  Do.d[]|

|
?‘ @

|

N[Nl

=P
oI

Afb. 18

@ Vriesvak:

al bevroren waren (diepvries)

Middenvak:

Melkproducten, toebereid voedsel
(3) Ondervak:

Vlees, vis, waren om te ontdooien
(4) Groentevak:

Salade, groente, fruit
@ Bovenste deuretage:

Eieren, boter
(6) Middelste deuretage:

Conserven, dressings, ketchup,
marmelade

@ Onderste deuretage (drankvak):
Drank in flessen of zakken
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5.8.4 Bereiding van ijsblokjes
het

IJsblokjes worden beste 's nachts

ingevroren. 's Nachts is de koelkast minder
belast en heeft het aggregaat meer reserves.

Afb. 19 Afb. 20

2. lJsschaal in het
vriesvak zetten.

A WAARSCHUWING!

Alleen drinkwater gebruiken!

1. IJsschaal met
drinkwater vullen.

5.9 Buitenbedrijfstelling

il

Afb. 21 Afb. 22

m Zet de energiekeuzeschakelaar (1) in stand
"AUS". Het apparaat is uitgeschakeld.

® Laat de deur een spleet geopend om
schimmelvorming in het apparaat te
vermijden.

® Als de koelkast langdurig niet wordt
gebruikt, de afsluitklep aan boordzijde en de
flesklep sluiten.
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5.10 Ontdooien

Na verloop van tijd vormt zich rijp op de
koelribben in de koelkast. Een sterke
rijpvorming aan een zijde duidt niet op een
defect. Als deze rijplaag ongeveer 3 mm
bedraagt, moet de koelkast worden ontdooid.

m  Schakel de koelkast uit zoals onder punt 5.9
Buitenbedrijfstelling.

= Neem alle levensmiddelen en de ijsschaal
eruit.

® Laat de koelkastdeur geopend om lucht
naar binnen te laten en schimmelvorming te
voorkomen.

= Wis beide koelvakken na het ontdooien
(vriesvak en koelribben zonder rijp) met een
doek droog.

Opmerking: Het dooiwater van het
hoofdkoelvak loopt in een opvangbak aan de
achterzijde van de koelkast. Daar verdampt het
water.

VOORZICHTIG!

De
worden verwijderd,
ontdooien met een
worden versneld!

rijplaag mag nooit geforceerd
noch mag het
warmtestraler

5.11 Wisselen de

deuraanslag

van

a0

|\E/|

Als dit nodig is, hierbij de koelkast zijdelings
kantelen of neerleggen, dan een uur wachten
alvorens de koelkast weer in gebruik te nemen.
De koelvloeistof stroomt steeds weer terug
naar het reservoir van het koelaggregaat.
Correct gebruik van de koelkast is zo
gegarandeerd.
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Qo=

Afb. 23

Afb. 26 Afb. 27

= Deur openen, scharnierschroef losmaken
en bewaren.

= Deur naar voren verwijderen.

m Scharnierpen losmaken en aan de andere
zZijde erin schroeven.

m Afstandsschijff op de onderste scharnier
plaatsen.

® Deur in bovenste scharnierpen schuiven en
op de onderste scharnier plaatsen.

m Scharnierschroef erin schroeven.

m Zorg ervoor dat de deur vrij beweeglijk is en
de deurafdichting rondom contact maakt.
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5.12 Wisselen van de decorplaat

= Trek de zijdelingse lijst (1) van de deur af
(lijst is opgestoken, niet vastgeschroefd)

m  Schuif de decorplaat (2) in de deur, en steek
de lijst (1) er weer op.

WV

Afb. 28

Afmetingen van de decorplaat:

Hoogte
Breedte
Dikte

743 +/- 0,75 mm
504 +/- 0,5 mm
min. 1,0 mm
max. 1.7 mm
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5.13 Gedrag bij storingen

Alvorens de geautoriseerde klantenservice te raadplegen, eerst controleren of:

= de aanwijzingen in paragraaf ,Bediening van de koelkast” correct werden opgevolgd.
® de koelkast horizontaal staat.
= het mogelijk is om de koelkast met een voorhanden energiesoort te gebruiken.

Storing: De koelkast koelt onvoldoende.

Mogelijke oorzaak

De beluchting
onvoldoende.
De thermostaatinstelling is te laag.

rond het aggregaat is

De naverdamper is sterk vereist.

Te veel warme levensmiddelen werden snel
achter elkaar bewaard.

Het apparaat is nog niet lang in gebruik.

De omgevingstemperaturen zijn te hoog.

Oplossing

Storing: De koelkast koelt niet in gasbedrijf.

Mogelijke oorzaak

Storing: De koelkast koelt niet in 230-V-bedrijf.

Gasfles is leeg.

De voorgeschakelde afsluitspanning is
gesloten

Er bevindt zich lucht in de leiding

Mogelijke oorzaak

Zekering defect.

Netvoeding niet aangesloten.

Verwarmingselement defect.

Controleer of het ventilatieroostervan het
aggregaat niet afgedekt is.

Zet de thermostaatregelaar in een hogere
stand.

Controleer of de koelkastdeur correct sluit.
Laat verwarmde waren voor opslag eerst
afkoelen.

Controleer de koelruimte na ca. 4-5h op
koeling.

Ventileer de ruimte.

Oplossing

Gasfles vervangen.
Afsluitinrichting openen.

Apparaat uitschakelen en opnieuw starten.
Procedure eventueel 3—4 keer herhalen.

Oplossing
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Nieuwe zekering plaatsen.

Netverbinding tot stand brengen.

Breng de Dometic-klantenservice op de
hoogte.
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Alment

1.0 Aiment

1.1  Indledning

Med Dometic Absorber koleskabet har du
truffet et glimrende valg. Vi er sikre pd, at du vil
blive fuldt tilfreds med dit nye koleskab i
enhver henseende. Koleskabet, der arbejder
lydlgst, lever op til hgje kvalitetsstandarder og
garanterer en effektiv udnyttelse af ressourcer
og energi i hele sin levetid, lige fra produktion
til brug og bortskaffelse.

1.2 Henvisninger til denne
betjeningsvejledning

Laes omhyggeligt betjeningsvejledningen,
for du begynder at bruge koleskabet.

Denne vejledning giver de ngdvendige henvis-
ninger til den rigtige brug af koleskabet. Veer
iseer opmaerksom péa sikkerhedshenvisnin-
gerne. Overholdelse af henvisningerne og
anvisningerne til garemal er vigtigt for en sik-
ker omgang med koleskabet og beskytter én
selv og koleskabet mod skader. Det leeste skal
veere forstaet, for man griber til en forholdsre-

gel.

Opbevar denne betjeningsvejledning i neer-
heden af koleskabet, sa den til hver en tid
kan tages i brug.

1.3 Ophavsretsbeskyttelse

Angivelser, tekster og afbildninger i denne
vejledning er ophavsretligt beskyttede og fal-
der ind under den industrielle ejendomsret.
Ingen del af denne vejledning ma& uden skrift-
lig tilladelse fra Dometic GmbH, Siegen, repro-
duceres, kopieres eller pd anden made finde
anvendelse.

1.4 Forklaring pa anvendte
symboler

Advarselshenvisninger

Advarselshenvisninger er kendetegnet ved
hjeelp af symboler. En supplerende tekst bely-
ser graden af fare.

Veer opmaerksom pa en meget ngje over-
holdelse af disse advarselshenvisninger. Pa
den made beskytter man sig selv, andre
personer og apparatet mod skader.

/N\ IESEE

FARE betegner en umiddelbar faresituation,
som kan fore til ded eller alvorlig kvaestelse,
safremt de naevnte anvisninger ikke folges.

A ADVARSEL!

ADVARSEL betegner en mulig faresituation,
som kan fore til dod eller alvorlig kvaestelse,
safremt de naevnte anvisninger ikke folges.

A FORSIGTIG!

FORSIGTIG betegner en mulig faresituation,
som kan fore til lette eller mellemsvaere kvae-
stelser, safremt de navnte anvisninger ikke fol-
ges.

FORSIGTIG!

FORSIGTIG uden sikkerhedssymbol betegner
en mulig faresituation, som kan fore til beskadi-
gelser pa apparatet, safremt de naevnte anvis-
ninger ikke folges.
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Information

@)

INFORMATION giver supplerende og nyttige
henvisninger til omgangen med koleskabet.

Miljohenvisning

0

MILJOHENVISNING giver nyttige henvisninger
til energibesparelser og bortskaffelse af appa-
ratet.

1.5 Garantiansvar

Garantiindfrielse sker i henhold til EU direktiv
44/1999/CE samt nationale vilkar. Kontakt
vores kundeserviceafdeling vedrgrende garan-
ti eller anden service. Skader, der er opstaet
som resultat af fejlagtig brug, er ikke omfattet
af garantien. Garantien daekker ikke ved aend-
ringer pa koleskabet eller brug af andre dele
end originale Dometic-dele ; garantien deek-
ker ikke, hvis installerings- eller betjenings-
vejledningen ikke er fulgt, og vi patager os
intet ansvar herfor.

1.6 Begraensning i ansvar og
haeftelse

Alle angivelser og henvisninger i denne betje-
ningsvejledning er blevet udarbejdet under
hensyntagen til geeldende normer og bestem-
melser sdvel som teknikkens stade. Dometic
forbeholder sig ret til at gennemfere aendringer
pa produktet, som er af interesse for en pro-
duktforbedring og er velanbragte i forhold til
sikkerheden.

Dometic patager sig intet ansvar for skader
ved:

M ignorering af betjeningsvejledningen

® en ikke formalsbestemt anvendelse

B anvendelse af ikke originale reservedele
u

udferte forandringer og indgreb pé appara
tet

Pavirkninger fra omgivelsernes beskaffen
hed, sdsom

- temperatureendringer
- luftfugtighed

1.7 Kundeservice

Dometic tilbyder et europadaekkende kunde-
servicenet. Oplysninger om autoriserede kun-
deservicesteder kan man fa ved opkald til tele-
fonnumrene i EuroService Network - heftet,
som er vedlagt hvert keleskab. Ogsé pa inter-
netet kan man finde den neermeste kundser-
vicepartner pa www.dometic.com. Ved kon-
takter med kundetjenesten angiv da altid
model, produktets nummer, serienummer og
eventuelt ogsd MLC-koden! Disse oplysninger
fremgar af typeskiltet inde i koleskabet. Vi
anbefaler at indfeore disse data i det fortrykte
felt pa titelsiden af denne anvisning.

1.8 Reservedele

Hos kundeserviceafdelingen kan der bestilles
dele.

Ved kontakter med dette Call Center, sa opgiv
altid hvilken model og dennes produktnum-
mer! Disse oplysninger fremgar af typeskiltet
inde i koleskabet.



Alment

1.9 Miljomaessige oplysninger

)

Der anvendes ammoniak (en naturlig sammen-
saetning af brint og kvaelstof) som kelemiddel i
koleskabet. Der anvendes cyklopentan, der
ikke skader ozonlaget, som drivmiddel i pro-
duktionen af PU-skummet til isolering

1.9.1 Bortskaffelse

For at sikre, at den genanvendelige emballage
genbruges, skal den sendes til det normale
genbrugssted. Ved bortskaffelse afleveres kol-
eskabet til en genbrugsstation, der sikrer gen-
brug af de genanvendelige komponenter og
en hensigtsmaessig bortskaffelse af de reste-
rende materialer. Anvend et passende borts-
kaffelsesfirma med henblik pa miljevenlig
aftapning af kelemidlet fra alle absorberkoles-
kabets enheder.

Apparater, som er meerket med

dette symbol, skal afleveres hos

det lokale opsamlingssted il

bortskaffelse af elektriske og elek-

troniske apparater. Dette produkt

I 3 ikke bortskaffes gennem nor-

mal husholdningsaffald. Kole-

skabe fra Dometic har symbolet pa dataskiltet
(typeskiltet) invendigt i apparatet.

1.9.2 Energisparende tips

®m Ved en udenders temperatur pa ca. 25 °C
er det tilstraekkeligt at stille koleskabets
termostat i midterstilling.

m Fyld altid varer i, der allerede er kolet ned
og emballeret, hvis det er muligt.

B Udseaet ikke koleskabet for direkte sollys
eller anden varmekilde (f.eks. varme).

m Du skal sgrge for en uhindret luftcirkulation
omkring koleskabsaggregatet.

® Anbring hylder jaevnt fordelt i miniBaren
(kelerummet) for at opna den mest effekti-
ve energiudnyttelse.

m Overfyld ikke tradhylder og hylder, sa den
interne luftcirkulation ikke haammes.

m Sorg for afstand mellem kolevarerne og
efterfordamperen ("koleribber")(ca.10 mm).

m Regelmaessig afrimning sparer energi (se
"5.10 Afrimning").

®m Ved udtagning af varer ma keleskabsdaren
kun veere aben i kort tid.

m Start keleskabet op ca. 12 timer for opfyld-
ning.

1.10 Konformitetserklaering

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECE R10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 A1 (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position
=/
i s
2017.01.09 A= General Manager
Bernd Loher




Sikkerhedshenvisninger

2.0 Sikkerhedshenvisninger

2.1 Formalsbestemt anvendelse

Koleskabet er beregnet til installering i som-
merhuse, jagthytter og lignende. Koleskabet
er godkendet til dette formal jvnf. EUs gasdirek-
tiv 90/396/EEC.

Installation af keoleskabet i campingvogne
og sejlbade kan ikke anbefales .

Anvend udelukkende koleskabet til kaling og
opbevaring af levnedsmidler.

A ADVARSEL!

Koleskabet kan ikke anvendes til korrekt
opbevaring af medikamenter. Veer
opmeerksom pa henvisningerne pa ind-
legssedlen i medikamentets indpakning.

FORSIGTIG!

Koleskabet méa ikke udsaettes for regn.

2.2 Brugerens ansvar

Personer, der betjener koleskabet, skal veere
fortrolige med en sikker omgang med dette og
skal kende henvisningerne i denne betjenings-
vejledning.

Dette apparat kan anvendes af bern fra 8 ar og
opefter, og af personer med nedsat, fysisk,
folelsesmaessig eller mental funktionsevne,
eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de
holdes under opsyn eller er blevet undervist i
sikker brug af apparatet og har forstédet de
heraf resulterende farer. Boarn ma ikke lege
med apparatet. Rengering og vedligeholdelse
udfert af brugeren ma ikke udferes af barn.
[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Born skal beskyttes efter
bortskaffelse af apparatet

A ADVARSEL!

Nar koleskabet bortskaffes, fjernes alle
koleskabsdore, og hylderne efterlades i
koleskabet. En utilsigtet indelukning og
kvaelning forhindres dermed.

2.4 Arbejder pa og kontroller af
koleskabet

A ADVARSEL!

Arbejde pa gas-, reggasudsugnings- og
elektriske komponenter ma kun udferes
af autoriserede fagfolk. Der kan opsta
betydelige materielle skader og/eller per-
sonskader gennem usagkyndige aktivite-
ter.

/\ IEEEE &

Brug aldrig aben ild til at kontrollere appa-
ratet for utaetheder!

Der er fare for brand eller eksplosion.

A ADVARSEL!

Abn aldrig absorptionsaggregatet! Det
star under hgjtryk.

Der er fare for kvaestelser!
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2.5 Information om kolemidlet

Som kelemiddel anvendes ammoniak.

Det er en naturlig sammenseetning, der ogsa
bruges i rengeringsmidler (1 | salmiak- rengo-
ringsmiddel indeholder op til 200 g ammoniak
- ca. dobbelt s& meget, som der anvendes i
koleskabet). Der anvendes natriumchromat til
korrosionsbeskyttelse (1,8 vaegtprocent af
oplgsningsmidlet).

Séadan forholder du dig ved en eventuel utaet-
hed (som let konstateres i form af en steerk
lugt):

- Sluk for keleskabet.

- Udluft rummet grundigt.

- Informér den autoriserede kundeservice.

@)

For din egen sikkerhed er det fra sagkyndig
side blevet fastslaet, at der ved udtraeden
af kolemidlet ikke bestar skadevirkninger
for.

2.6 Brug af keleskabet med gas

Driftstrykket skal svare til angivelserne pa kol-
eskabets typeskilt. Sammenlign driftstrykda-
taene pa typeskiltet med dataene pa trykover-
vagningen pa cylinderen med flydende gas.

Koleskabet anvendes med folgende gasser og
indsugningstryk. Den reduktionsventil, der
skal bruges mellem gasflaske og bageovn,
skal svare til kategorierne i folgende tabel

Forsyningstryk og gaskategorier

Kategori Tryk / mbar GAS
13B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Hvis du kan lugte gas:

m Abn alle vinduer, og forlad rummet.
B Undlad at aktivere nogen elektrisk anord-
ning og undga at bruge aben ild.

B Luk gasflaskeventilen, og lad den veere luk-
ket, indtil fejlen er udbedret.

® Radfer dig med autoriseret fagpersonale*.

* autoriseret fagpersonale

Autoriseret fagpersonale er anerkendte sagkyndige,
hvis uddannelse og kompetencer er en garanti for, at
kontrollen gennemfares korrekt.
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2.7 Sikkerhedshenvisninger ved
oplagring af levhedsmidler

Anvisning til opbevaring af levnedsmidler i
et koleskab:

Koleapparater af enhver slags kan ikke for-
bedre kvaliteten af levhedsmidler, kan deri-
mod maksimalt bevare levnedsmidlets kva-
litet over et kort tidsrum fra oplagringstids-
punktet og frem.

Ver opmeerksom pa folgende saerlige

betingelser ved opbevaring af levhedsmid-

ler i et koleskab, der er indbygget i et kore-

toj:

® Forandringer i klimabetingelserne, sdsom
temperaturforandringer

B Hgj indre temperatur

B Koleskab indbygget bag et vindue og i
direkte sollys

B For hurtig oplagring af varer kort efter
ibrugtagning af apparatet

Under disse seerlige betingelser kan koleska-
bet ikke garantere den ngdvendige temperatur
for hurtigt fordeervelige levnedsmidler.

Til hurtigt fordeervelige varer hgrer alle produk-
ter med en opgivet sidste salgsdato og en
opbevaringstemperatur pa mindst +4°C eller
mindre, iseer ked, fierkrae, fisk, polse, faerdi-
gretter.

® Ra og kogte varer pakkes separat (f.eks.
beholdere, alufolie 0.a.)

® Yderemballering af enkeltpakninger fjernes
kun, hvis alle ngdvendige data som f.eks.
holdbarhedsdato ogsa kan afleeses af de
enkelte pakninger.

m Afkolet vare méa ikke vaere udenfor kaoleska-
bet for lang tid.

B Levnedsmidler med den seneste holdbar-
hedsdato stilles forrest.

W Rester indpakkes igen og fortaeres hurtigst
muligt.

W Heender vaskes for og efter bergring af
levnedsmidler.

H Koleskabet renggres indvendigt med regel
meessige intervaller.

Veer opmaerksom pa henvisninger og beskri-
velser med hensyn til holdbarhedsdatoen pa
varens emballage.

Veer i denne vejledning opmaerksom pé afsnit-
tet "5.1 Rengering".

@)

Betingelser i omgivelserne har indflydelse pa
aggregatets ydelse. Veelg midterstillingen ved
omgivende temperaturer mellem +15 °C og
+25 °C (se fig. 13, midterste temperaturtrin).
Aggregatet arbejder sa i det optimale ydel-
sesomrade.

Dometic-koleskabene arbejder efter absorpti-
onsprincippet. Fysisk betinget reagerer et
absorptionssystem traegt pa aendringer i ter-
mostatregulatoren, kuldetab ved abning af
doren eller ileegning af varer. Apparaterne
opfylder ydelseskravene for klimaklasse SN
efter EN/ISO 7371 indenfor temperaturomra-
det fra +10°C til +32 °C i omgivelsernes tem-
peratur
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3.0 Modelbeskrivelse

3.1 Modelbetegnelse
R GE 2100
Electrical 0 = manuel
teending
Gas (Piezo-taender)
Refrigerator Modelreekke

Koleskab for gasdrift och elektrisk drift

3.2 Typeskilt pa koleskabet

| koleskabets indre finder man koleskabets
typeskilt. Det indeholder alle vigtige data om
koleskabet. Der kan man afleese modelbeteg-
nelse, produktnummer og serienummer. Disse
data er nodvendige ved alle kontakter med
kundetjenesten eller ved reservedelsbestillin-
ger.

~>DOMETIC

10D, KO, PAOD. NO. uuszmmsch $ER. No. 20500001 3

TWeE  [CH0 CLIMATE CLASS SKU (9105704243

BRUTTOINHALT ¢ | VERDAMPFERFACHq; | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. Bl
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ B0-240V ) 135 W | LPG n: 0252 kW (HS)
= v/ /4\ W f: 183 o

= B+ B3
@ BB 2A-3 b
I3 37
CE 0085 AQOT1 [ 630, 63 p=30RT mbar
ABSORBER  NHs= 1359  Naz sz 81 g  pmax=3ba ]ﬁ
il
@CEnuns Qf @ 0”5” f—
| mADEINGERMANY [ 0o0goseazét
Eksempel Fig. 1

@

Model nummer
Produktnummer
Serienummer

Elektriske tilslutningsveaerdier
Gastryk
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3.3 Tekniske data

Bruttoindhold (liter) ..................ccoee . 100
Frostboks (liter) ..eeueeeeeeeeeeeeiieiiieeeieeeeeeeeeeeeee, 9
Bruttoindhold (frostboks).........ccccccvevennnees 106
Mal (mm)

(HXBXD) eoeeeeeeeeeee e 859x531x558
Nominel effekt (W) ......ccccovvrriiiriiiinnnn. 125
Gasforbrug (30 / 50 mbar)

g/24h* ... 270/ 360
Energiforbrug

KWh /24h* ... 2.5
Nettovaegt (Kg) ....cccooeems 32.2

Gas taending
Fritstdende opstilling

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.
*Gennemsnitsforbrug malt ved en gennemsnitlig omgivende
temperatur pa 25°C jvnf. ISO-standard.

3.4 Forklaring til koleskabet
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Fig. 2

Betjeningselementer
Frostboks (udtagelig)

e

Ekstra gitterhylde (valgfri, kan saettes i ved
udtaget frostboks)

Efterfordamper til kelerum
Aflgbsrende til opteningsvand
Grontsagsskuffe

Overhylde med klap

SECEE

Nederhylde med flaskeholder
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4.0 Installation

4.1 Opstilling og tilslutning

Dette koleskab er afprovet og godkendt til
brug i lukkede rum.

Folgende punkter skal iagttages i forbindelse
med opstilling af keleskabet:

m Opstillingsrummet skal have et rumindhold
pa min. 20 m3, veere godt ventileret og
have et vindue eller en der, der kan abnes
ud i det fri.

m Koleskabet skal sta frit, dvs. der skal veere
en min. afstand pa 50 mm til veegge eller
skabe ved siden af (ikke indbygget!).

m Afstanden til indretninger oven for (skabe
etc.) skal udgere min. 100 mm.

®m  Opstil koleskabet vandret pa et fast under-
lag.

m Koleskabet ma ikke udseettes for varme-
strdling fra varme genstande (fx komfur,
varmeapparat).

m Koleaggregatet pa bagsiden (under afdee-
kningen) skal altid veere godt ventileret.
Aggregatet ma ikke tildeekkes (fx med
handkleeder, forhaeng).

Manglende ventilation reducerer koleeffek-
ten!

m Koleskabet skal opstilles staenkvandsbe-
skyttet. Pas pa at det ikke udsasttes for
regn ved opstilling.

4.1.1 Elektrisk tilslutning

B Veelg kun denne energiforsyning, hvis
stromtilslutningens speaendingsforsyning
stemmer overens med typeskiltets spzen-
dingsangivelser. Ved afvigende veerdier
kan apparatet blive beskadiget!
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m Stremforsyningen skal ske via et korrekt
jordet stik.

m Det tilrddes at lade den indgéende strom-
forsyning ga gennem en automatisk sik-
ring.

m Stromkablet skal laegges pa en sadan
made, at det ikke kommer i kontakt med
koleskabets/braenderens varme kompo-
nenter eller skarpe kanter.

FORSIKTIG!

Netstikket skal vaere frit tilgaengeligt.

A FORSIKTIG!

Bliver tilforselsledningen beskadiget, skal
den erstattes af Dometic kundeservice
eller af et ligesa kvalificeret personale, for
at undga faresituationer. Ved udskiftnin-
gen af netkablet m& der kun anvendes det
originale Dometic netkabel.

4.1.2 Opstilling af gasflasker

Gasflasker skal sta oprejst.

Opstil gasflasken pa et godt ventileret
sted.

m Opstil gasflasken et sted, hvor den nemt
kan ses i tilfeelde af brand.

m Afstanden fra gasflasken til keleskabet ma
maks. veere 1,5 m.

® Der ma kun anvendes gasflasketyper, slan-
ger og trykreguleringsudstyr, der er god-
kendt i det pageeldende land, Danmark.
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4.1.3 Gastilslutning

Koleskabet ma kun kere pa F-gas (propan,
butan). Brug under ingen omstaendigheder
bygas eller naturgas !

m Koleskabet skal tilsluttes af autoriserede
gas-fagfolk.

m De gealdende nationale forskrifter for
anvendelse af F-gasdrevne apparater skal
folges
- Tekniske bestemmelser, EN 732

m En fastindstillet trykregulator (1), Fig. 3, try-
kreduktionsventil) skal monteres pa gas-
flasken til koleskabet. Koleskabet ma ikke
tilsluttes med et andet tryk end det, der er
angivet pa typeskiltet.

m Koleskabet skal sluttes til gasflasken med
en DG-godkendt gasslange.
Veelg en tilstreekkelig leengde, sé slangen
kan tilsluttes uden knaek. Slangen ma
maks. veere 1,5 m lang.

B Gasslangen skal sluttes regulator med soli-
de speendeband (2) , Fig. 3.

m Slangen skal udskiftes med jaevne mellem-
rum.

m Efter tilslutning af gasflasken skal der udfe-
res teethedskontrol pa alle forbindelser
samt flammeafprovning af braenderen.
Anvend en spray til laeskagesogning eller et
skumdannende middel. Kontrollér forbin-
delsesstederne for evt. Bobler / skumdan-
nelse efter at have &bnet for flaskeventilen.

/\ IEEEE &

Brug aldrig aben ild til at kontrollere appa-
ratet for utaetheder.

Detail ?

Flaskventil

1. Fastgeringspunkterne:
Anvend skabelon (1) i
malestoksforhold 1:1
(se punkt 5.3.2)

2. Justér dergrebet pa
doren og skru det
fast.

3. Saet afdeekningen pa
og tryk den fast.
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Fig. 3

4.2 Montering af dorgreb

Fig. 5

Fig. 6



Koleskabets funktion

5.0 Koleskabets funktion

Koleskabet kan arbejde med tre typer af ener-
gitilforsel:

® Netspaanding (230 V)
® Gas (flydende gas, propan/butan)

Den gnskede energiform veelges med energi-
veelgerknappen.

@)

Koleskabets aggregatet korer lydlgst.

Nar koleskabet forste gang tages i brug, kan
der fremkomme en lugt, som forsvinder efter
nogle fa timer. Serg for grundig ventilation af
alle opholdsrum.

Koleskabet nér sin driftstemperatur efter nogle
timer, hvorved fryseboksenskulle vaere kold
efter en timestid.

5.1 Renggring

For koleskabet tages i brug, tilrddes det at ren-
gore det indvendigt og at gentage dette regel-
meessigt.

Brug en bled klud og lunkent vand med et
mildt rengeringsmiddel.

Skyl derefter kaleskabet med rent vand, og ter
det omhyggeligt af.

For at undga materialeforandringer ma du ikke
bruge seebe eller harde, slibende eller sodaba-
serede renggringsmidler. Lad ikke derteetnin-
gen komme i bergring med olie eller fedt.

5.2 Vedligeholdelse

A ADVARSEL!

Arbejder pa gasudstyr og elektrisk udstyr
ma kun udferes af autoriserede fagfolk.
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B Gasbreenderen skal renses for urenheder
efter behov, dog mindst en gang om aret.
Opbevar dokumentation for gennemfort
vedligeholdelse ved koleskabet.

m Vi anbefaler et vedligeholdelseseftersyn,
hvis koleskabet har haft en laengere drifts-
pause. Kontakt vor kundeservice i den
anledning.

5.3 Elektrisk drift

FORSIGTIG!

Vaelg kun denne energiforsyning, hvis
stroamtilslutningens spaendingsforsyning
stemmer overens med typeskiltets spzen-
dingsangivelser. Ved afvigende vaerdier
kan apparatet blive beskadiget!

5.4 Drift med gas

m Koleskabet skal kere pa flydende gas (pro-
pan, butan) (ikke naturgas eller bygas).

® | en hgjde paca. 1.000 m over havets over-
flade kan der ved anteendelse af gassen
optraede fysisk betingede fejl (ingen
fejlfunktion!).

® Nar koleskabet bruges forste gang samt
efter udskiftning af gasflaske, kan gasroret
indeholde luft. Ved at lade koleskabet kare
kortvarigt fjernes luften fra gasrerene.
Gassen anteendes derefter uden forsinkel-
se.

m Alle koleskabe med manuel taending er
udstyret med en automatisk flammebe-
skyttelse, der automatisk lukker for tilfars-
len af gas ca. 30 sekunder efter, at flam-
men er gaet ud.
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5.5 Betjening af koleskabet

5.5.1 Forklaring til betjeningselementerne

Manuelt energivalg / manuel teending Piezo-taender :

@

Teend-knap / knap til energivalg
Temperaturregulering

3 ) = Piezo-teender (gas)

. = Flammeindikator (galvanometer)

)
/
g

)

B

Forklaring:

Koleskabet er beregnet til at kere pa net-
spaending eller flydende gas. Den gnskede
energiform veelges ved at dreje pa energiveel-
gerknappen (1) . Energivaelgerknappen (1) har
fire indstillinger:

u Slukket (2)

B Netspanding (230 V~) (3)

m Slukket (4)

B Gas (flydende gas, propan/butan) (5)

U o — =@

(o]

@
— () ®

Fig. 8
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Fig. 7
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5.5.2 Elektrisk drift

Fig. 9

Du teender for apparatet ved at dreje energi-
vaelgerknappen (1) til hgjre til denne position:

i>. for 230V-drift.

5.5.3 Drift med gas (flydende gas)

For man tager koleskabet i brug med gas:

= Abn ventilen pa gasflasken.

Fig. 10 Fig. 11

1. Stil drejeomskifteren (1) pa positionen :

®

2. Drej temperaturtrinveelgeren (2) til hajre, og
tryk den ind. Hold trinvaelgeren trykket ind.

for gasdrift.
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B

Fig. 13

Fig. 12

3. Aktiver piezo-teendingen (3) nogle gange
med et interval pa 1-2 sekunder.

4. Viseren pa galvanometeret (4) bevaeger sig
ind i det grenne omrade, nar flammen er
blevet anteendt. Hold drejeknappen (2) ind-
trykket endnu ca. 15 sek., og slip den sa.
Koleskabet er i gang.

5.5.4 Indstilling af kelerumstempera-
turen

™~ Midterstillingen

Fig. 14

Ved hjeelp af drejeknappen (2) veelger du tem-
peraturen i kelerummet.

Skalaen begynder med MIN-positionen (smal
bjeelke = varmeste temperatur) og gar til MAX-
positionen (bred bjeelke = koldeste tempera-
tur).

Vaer opmeerksom p&, at temperaturtrinnene
ikke kan tilordnes nogen absolutte tempera-
turveerdier.
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5.6 Placering af gitterhylder

S
<

Fig. 15

Hylderne er nemme at treekke ud af slidserne
ved at lofte dem lidt og kan placeres efter
behag.

5.7 Udtagelig frostboks

@
\ .
3) ““.‘“«\‘\X'

For at gore kalerummet storre kan frostboksen
tages ud.

Fig. 16

1. Hasp frostboksen op pa begge sider.
2. Treek frostboksen ud.

Opbevar frostboksen omhyggeligt for at
undgé skader.

@)

Nar frostboksen er taget ud kan man saette en
ekstra hylde i (3.). Hylden kan fas som
ekstraudstyr ved henvendelse til Dometic.
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5.8 Oplagring af levhedsmidler
og klargering af isterninger

5.8.1 Oplagring af varer i kelerumm

B Start keleskabet op ca. 12 timer for forsy-
ning.

W Laeg altid forud afkelede varer ind. Veer alle-
rede ved indkeb og transport opmeerksom
pa, at varen er godt afkelet. Anvend en
koletaske.

® Ved udtagning af varer ma keleskabsdgren
kun veere dben i kort tid.

B Varer skal veere indpakket, helst i lukkede
beholdere, alufolie el. lign. og opbevares
adskilt fra hinanden, for at undga udterring
og lugt.

B Lad opvarmede varer afkole for oplagring.

B Produkter, der kan afgive flygtige, brandba-
re gasser, ma ikke opbevares i koleskabet.

® Overfyld ikke tradhylder og hylder, sa den
interne luftcirkulation ikke haammes.

B Sorg for afstand mellem kolevarerne og
efterfordamperen ("koleribber") (ca.10mm).

B Der skal veere sikret uhindret luftcirkulation
til koleskabets aggregat. Ventilationsgitteret
ma ikke veere daskket til.

5.8.2 Oplagring af varer i frostboksen

® Opbevar ikke kulsyreholdige drikke i frost-
boksen.

B Frostboksen er egnet til frysning af isternin-
ger og til en kortvarig opbevaring af allere-
de frosne levnedsmidler. Den er ikke egnet
til nedfrysning af levnedsmidler.
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Ved omgivende rumtemperaturer pa mindre
end +10 °C kan der ikke sikres en jeevn
regulering af frostboksens temperatur, hvis
koleskabet er udsat for disse temperaturer
i leengere tid. Dette kan medfgre en mulig
temperaturstigning i frostboksen og opto-
ning af de nedfrosne varer.

5.8.3 Koleskabshylder
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Fig. 18

1 Frostboks:
allerede frosne varer (dybfrostvarer)
2 ) Mellemste hylde:
Meelkeprodukter, tilberedte spiser
3 Nederste hylde:
Kad, fisk, varer, der skal tos op
4, Grontsagshylde:
Salat, grentsager, frugt
5 Overste dorhylde:
/g, smar
6 Mellemste dorhylde:
Daser, dressings, ketchup, marmelade
7 Nederste dorhylde (hylde til drikkeva-
rer):
Drikkevarer i flasker eller poser
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5.8.4 Frysning af isterninger

Isterninger fryses bedst i lgbet af natten. Om
natten er koleskabet mindre belastet og
aggregatet har flere reserver.

1. Fyld isterningbakken
med drikkevand.

2. Seet isterningbakken
i frostboksen.

A ADVARSEL!

Brug kun drikkevand!

5.9 Udafbrugtagning

FRA 1
>— >
o FRA
Fig. 21 Fig. 22

Stil energiveelgerknappen (1) pa positionen
“FRA”. Apparatet er slukket

Koleskabets dar skal sta let &bne for at for

hindre, at der dannes mug inde i kaleska-
bet.

Hvis koleskabet ikke skal bruges i en leen-
gere periode, skal der lukkes for den inden
bords stophane og cylinderventilen.
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5.10 Afrimning

Med tiden dannes der rim pa keleribberne ind-
vendigt i keleskabet. En kraftig rimdannelse
kan forekomme og betyder ingen fejlfunktion.
Nar rimlaget nar op pa ca. 3 mm, ber keleska-
bet afrimes.

Sluk for koleskabet som beskrevet i afsnit
5.9 Udafbrugtagning.

Tag isterningbakken og madvarerne ud.

Lad kaeleskabsdgren sta aben for at udlufte
og forhindre skimmeldannelse.

After begge kolerum med en klud efter
afrimning, s& de er torre (frostboksen og
koleribberne skal veere fri for rim).

Bemaerk: Smeltevandet i koleskabets hoved-
rum leber ned i en dertil beregnet beholder pa
bagsiden af keleskabet. Derfra fordamper van-
det.

FORSIGTIG!

Rimlaget ma aldrig fijernes med vold, og
afrimningen ma ikke fremskyndes ved
hjaelp af en varmekilde!

5.11 /Endring af derens abnings
retning

@)

Hvis det skulle blive ngdvendigt at skratstille
koleskabet eller leegge det ned, ma det forst
tages i brug en time senere. Kalevaesken sam-
ler sig igen i keleaggregatets forradsbeholder.
Det garanteres saledes, at koleskabet drives
korrekt.
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Fig. 23

Fig. 26

Fig. 27

Luk daeren op, lasne hangselsskruen og
gem den.

Tag deren af i fremadgéende retning.
Lasne haengselstappen og skru den i pa
den modsatte side.

Flyt afstandsskiven pa det nederste heeng-
sel.

Skub dgren ind i gverste haengselstap og
seet den pé nederste hangsel.

Skru haengselstappen i.

Sorg for at deren kan beveeges frit, og at
darteetningen er teetsluttende hele vejen
rundt.



Koleskabets funktion

5.12 Dekorationspladen udskiftes

W Treek listen (1) i siden af deren af (listen er-
klemt fast, ikke skruet fast).

W Skub dekorationspladen (2) ud af deren,
saet den nye dekorationsplade i og klem-
listen (1) fast igen.

Fig. 28

Dekorationspladens mal:

Hojde Bredde Tykkelse

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm

19



Koleskabets funktion

5.13 Forholdsregler ved fejl

For du underretter den autoriserede kundeser-
viceafdeling, kontroller da felgende:

at instruktionerne i afsnittet “Betjening af
koleskabet” er fulgt,

at koleskabet stér i vater,

at det er muligt at bruge koleskabet med en
af de forhandenvaerende energiformer.

Fejl: Koleskabet koler ikke tilstraekkeligt.

Mulig arsag

Ventilationen til aggregatet er ikke tilstraekkelig.

Termostatindstillingen er for lav.
Fordamperen er tiliset for meget.

For mange, varme levnedsmidler lagt ind for hur-
tigt.

Apparatet har endnu ikke veeret taendt leenge
nok.

De omgivende temperaturer er for hgje.

Fejl: Koleskabet koler ikke ved gasdrift.

Mulig arsag

Gasflasken er tom.
Er den foraktiverede stopmekanisme &bnet?
Er der luft i ledningen?

Fejl: Koleskabet koler ikke ved 230V-drift.

Mulig arsag

Defekt sikring.
Koleskabet ikke tilsluttet elforsyningen.
Varmeelementet defekt

20

Afhjeelpning

Kontroller, om ventilationsgitteret ikke skulle
veere deekket til.

Stil termostatregulatoren hgjere.
Kontroller, om kaleskabsdaren lukker korrekt.

Lad opvarmede varer afkgle, for de leegges ind.

Kontroller kelerummet efter ca. 4-5 timer om det
kaler.

Luft ud i rummet.

Afhjaelpning

Gasflasken udskiftes.
Stopmekanismen &bnes.

Sluk keleskabet, og start det igen. Gentag i givet
fald denne fremgangsmaéde 3-4 gange.

Afhjeelpning

Séaet ny sikring .
Sarg for tilslutning til elforsyningen.
Underret Dometic-kundeservice.
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Allméant

1.0 Allmant

1.1 Inledning

Du har gjort ett utméarkt val som har valt
Dometic absortionskylskép. Vi ar dévertygade
om att du pa alla satt kommer att bli fullt till-
freds med det nya kylskdpet. Kylskapet, vilket
arbetar ljudlost, uppfyller héga kvalitetskrav
och garanterar effektiv resurs- och energian-
vandning under hela sin livstid, vid tillverkning,
under drift och néar den ska kasseras.

1.2 Anvisningar till denna
bruksanvisning

Innan du borjar anvanda kylskapet ska du
lasa denna bruksanvisning noggrant.

Denna bruksanvisning ger dig all néddvéndig
information om hur man anvander kylskapet
korrekt. Uppmarksamma sarskilt sakerhet-
sanvisningarna. Det &r viktigt att folja anvis-
ningarna och handlingsanvisningarna for att
varken du sjalv eller kylskapet ska komma till
skada vid anvandning. Du maste ha forstatt
vad du laser innan du vidtar ndgon atgéard.

Forvara denna bruksanvisning i narheten av
kylskdpet sad att den nar som helst kan
anvandas. Se till att den inte kommer bort.

1.3 Upphovsskydd

Uppgifterna, texterna och bilderna i denna
bruksanvisning &r upphovsréttsligt skyddade
och faller under immaterialratterna.

Ingen del av denna bruksanvisning far repro-
duceras, kopieras eller pa annat sétt vidarean-
vandas utan skriftligt tillstdnd fran Dometic
GmbH, Siegen.

1.4 Forklaring till anvanda
symboler

Varningsinformation

Varningsinformation betecknas av symboler.
En kompletterande text férklarar farans allvar-
lighetsgrad.

Uppmarksamma denna varningsinformati-
on mycket noggrant. P& sa sitt skyddar du
dig sjalv, andra personer och apparaten
mot skador.

/N\ I

FARA kannetecknar en omedelbar fara som
kan leda till dédsfall eller allvarliga skador om
inte de angivna anvisningarna féljs.

A VARNING!

VARNING kannetecknar en méjlig fara som kan
leda till dédsfall eller allvarliga skador om inte
de angivna anvisningarna féljs.

/N\ BIEAE

SE UPP kannetecknar en méjlig fara som kan
leda till Iattare eller medelsvara skador om inte
de angivna anvisningarna foljs.

SE UPP utan sakerhetssymbol kannetecknar
en méjlig fara som kan leda till skador pa appa-
raten om inte de angivna anvisningarna foljs.



Allméant

Information

@)

INFORMATION ger dig kompletterande och
anvandbar information om hur du ska anvanda
ditt kylskap.

Miljéinformation

0

Miljoinformation ger dig anvandbar informati-
on om energisparning och kassering av appa-
raten.

1.5 Garanti

Garantiataganden skoéts enligt EU-riktlinje
44/1999/CE och enligt normala villkor fér aktu-
ellt land. Vid garanti- eller servicefragor, kon-
takta var kundservice. Eventuell skada orsa-
kad av felaktig anvéndning tacks inte av
garantin. Garantin tacker inte modifieringar av
apparaten eller om man inte anvander origi-
nalreservdelar fran Dometic. Garantin géller
inte heller om installations- och bruksanvisnin-
gen inte foljs, och inget ansvar kan da utkra-
vas.

1.6 Ansvarsbegransning

Alla uppgifter och all information i denna bruk-
sanvisning har framstéllts under iakttagande
av gallande normer och féreskrifter samt i
enlighet med den senaste tekniska utveck-
lingsnivan. Dometic forbehaller sig ratten att
nar som helst utféra dndringar pa produkten
som motiveras genom produktens férbattring
och sakerhet.

Dometic fransager sig allt ansvar vid skador
som uppstar nar:

B bruksanvisningen inte foljs

B apparaten inte anvands féreskriftsenligt
W icke originalreservdelar anvands
u

férandringar och ingrepp i apparaten
genomférts

Paverkan fran miljopaverkan, som t.ex
- temperaturférandringar
- luftfuktighet

1.7 Kundservice

Dometic erbjuder ett kundtjidnstndt som
stracker sig o6ver hela Europa. Du kan hitta
auktoriserade kundtjanststéllen via telefon-
numren i EuroService Network - hiftet, som
medfoljer varje kylskdp. Du kan &aven hitta
kundtjanstpartnern i din narhet p& Internet pa
www.dometic.com. Vid kontakt med kund-
service ska man uppge modellnummer, pro-
dukt- och serienummer tillsammans med
MLC-koden, om s&dan finns! Du hittar denna
information p& typskylten inuti kylskapet. Vi
rekommenderar att du for in dessa uppaqifter i
det avsedda faltet pa titelsidan av dessa
anvisningar.

1.8 Reservdelar

Delar kan bestéllas 6ver hela Europa fran var
kundservice.

Vid kontakt med var kundservice ska man
uppge modell och produktnummer! Du hittar
denna information pa typskylten inuti kylska-
pet.
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1.9 Miljéinformation

)

Ammoniak (en naturlig férening av vate och
kvave) anvands som kylmedel i kylenheten.
Det for ozonlagret ofarliga cyklopentan
anvands som drivmedel vid tillverkning av
polyuretan-isoleringen.

1.9.1 Avfallshantering

For att garantera atervinning av anvandbart
emballage, ska detta |lamnas till det normala
lokala insamlingssystemet. Apparaten ska
Overlamnas till ett 1ampligt avfallsféretag som
garanterar ateranvandning av anvandbara
komponenter och korrekt hantering av reste-
rande delar. Fér miljévanlig drénering av kyl-
medel fran alla absorptionskylskdp ska man
vanda sig till en lamplig avfallsanldggning.

Apparater markta med denna
symbol skall [Amnas in till kommu-
nens insamlingsstélle for omhéan-
dertagande av elektriska och elek-
troniska apparater. Denna produkt
far inte slangas i hushallsavfallet.
Pa kylské&p fran Dometic sitter denna symbol
pa markskylten (typskylten) inuti kylskapet.

1.9.2 Energispartips

m Vid en genomsnittlig omgivande tempera-
tur p& 25°C racker det att kora kylskapet
med termostaten i mittlaget.

m Kylskapet far inte utsatts for direkt solljus
eller en annan varmekalla (t.ex. vdrmeag-

gregat).

m  Se till att luftcirkulationen fran kylsk&psag-
gregatet inte hindras.

B Fordela hyllorna jamnt i kylutrymmet for att
utnyttja energin sa effektivt som mojligt.

B For att inte forhindra den interna luftcirku-
lationen far férvaringshyllorna och facken
inte dverfyllas.

®m Hall ett avstand (ca 5-10 mm) mellan kylva-
rorna och efterférangaren ("kylflansar").

m Regelbunden avfrostning sparar energi (se
"5.10 Avfrostning").

m Oppna endast kylsk&psddrren under en
kort tid nér varor tas ut.

m Starta kylskapet cirka 12 timmar innan det
fylls.

1.10 Konformitetsforklaring

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECE R10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 A1 (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.
By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies

with the requirements stated above.

Date Signature Position

=
ry
2017.01.09 E [ =
Bernd Loher

General Manager




Sékerhetsanvisningar

2.0 Sakerhetsanvisningar

2.1 Foreskriftsenlig anvandning

Kylskapet &r konstruerat for upstéllning i slut-
na rum, i fjallstugor etc.

Apparaten har certificerats fér denna anvand-
ning enligt EU Gasdirektiv 90/396/EEC.

Den ar inte avsett for installation i husvag-
nar eller batar - i sddana fall forlorar garan-
tin sin giltighet.

Anvand kylskapet uteslutande till att kyla och
lagra livsmedel.

A VARNING!

Kylskapet lampar sig inte for fackmassig
forvaring av ladkemedel. F6lj har anvisnin-
garna pa lakemedlets bipacksedel.

Kylskapet far ej utsattas for regn.

2.2 Anvandarens ansvar

Personer som mandvrerar kylskdpet maste
kénna till anvisningarna i denna bruksanvis-
ning och hur man anvander det pa ett sakert
satt.

Denna produkt far anvandas av barn som &r 8
ar och aldre liksom av personer med forsam-
rad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
som saknar erfarenhet av och/eller kunskap
om produkten, om vederbdrande Overvakas
eller har undervisats om hur produkten
anvands och vilka faror som kan uppsta till
foljd av detta. Barn far inte leka med produk-
ten. Barn far inte rengdra eller underhalla pro-
dukten.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Skydda barnen efter det att
apparaten kasserats

A VARNING!

Nar kylskapet kasseras, ska alla dérrar pa
kylskapet tas bort och forvaringshyllorna
lamnas kvar pa plats i kylskdpet. Detta
forhindrar ofrivillig instdngning och kvav-
ning.

2.4 Arbete pa och kontroll av
kylskapet

A VARNING!

Arbete med gas-, avgasutsugs- och elek-
triska komponenter far endast utforas av
auktoriserad fackpersonal. Icke fackmas-
siga atgarder kan leda till allvarliga sak-
och/eller personskador.

/\ S &

Anvind aldrig 6ppen laga for att kontrol-
lera om gasférande komponenter och led-
ningar ar otata!

Det rader brand- eller explosionsfara.

A VARNING!

Oppna aldrig absorbatoraggregatet! Det
star under hogt tryck.

Det rader fara for personskador!
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2.5 Kylmedelsinformation

Ammoniak anvands som kylmedel.

Detta ar en naturlig forening som ocksa
anvands i rengdringsmedel i hushallet (1 liter
salmiakrengdringsmedel innehaller upp till
200g ammoniak - ungefar dubbelt s& mycket
som anvénds i kylskapet). Natriumkromat
anvands som korrosionsskydd (1,8 viktpro-
cent av I6sningsmedlet).

Vid ett lackage (upptéacks latt pga. den starka
lukten) :

- Sténg av apparaten.
- Vadra ut rummet ordentligt.
- Informera auktoriserad kundservice.

1)

For din sdkerhets skull har experter fast-
stallt att ingen negativ inverkan pa halsan
bestar vid lackage av kylmedel.

2.6 Kylskapsdrift med gas

Driftstrycket maste absolut Gverensstamma
med det varde som anges pa kylskapets typ-
skylt. Jamfor driftstryckets varde pa typskylten
med vardet pd gastubens tryckvakt.

Kylskédpet drivs med de gaser och inlopp-
stryck som anges nedan. Den tryckvakt som
anvands mellan gasflaska och ugn maste
motsvara de kategorier som anges i nedansta-
ende tabell.

Anslutningstryck och gaskategorier

Kategori Tryck i mbar GAS
13B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Om du kdnner gaslukt:

Oppna alla fénster och I&mna rummet.

Aktivera inga elektriska anordningar och
undvik att anvanda 6ppna lagor.

Sténg gasflaskventilen och hall den stéangd

tills felet har upphéavts.

Radgor med auktoriserad fackpersonal®.

* auktoriserad fackpersonal

Auktoriserad fackpersonal &r erkdnda sakkunniga
personer som tack vare deras utbildning och kunska-
per kan garantera att kontrollen sker pa ett riktigt

satt.




Sékerhetsanvisningar

22.7 Sakerhetsanvisningar fér
forvaring av livsmedel

Instruktioner om hur livsmedel férvaras i ett
kylskap:

Det finns inte nagon typ av kylutrustning
som kan forbattra kvaliteten pa livsmedel.
Maximalt kan den vid tidpunkten fér férva-
ringen uppréatthalla kvaliteten pa livsmedilet
under en kortare period.

Tank pa foljande sarskilda forutsattningar
nar livsmedel forvaras i ett kylskdp som ar
inbyggt i ett fordon:

B Foérandringar orsakade av klimatet, som
exempelvis temperaturférandringar

B Ho6g inomhustemperatur

m Kylskap inbyggt bakom ett fonster och
direkt solljus

m Alltfér snabb férvaring av varor strax efter
det att apparaten har tagits i drift

Vid dessa speciella foérhallanden kan kylskapet
inte garantera den noédvandiga temperatur
som kravs for livsmedel som snabbt blir dali-
ga.

Till varor som snabbt blir daliga hor alla pro-
dukter med angivet utgangsdatum och en lag-
sta férvaringstemperatur pa +4°C eller mindre,
speciellt kott, fagel, fisk, korv, fardigprodukter.

B Raa och kokade varor ska férpackas sepa-
rat (t.ex. i behallare, aluminiumfolie eller
liknande.

® Omslagsférpackningar pé enskilda for
packningar far endast avlagsnas om alla
nddvandiga uppgifter, som exempelvis
utgangsdatum, finns utsatta pa de enskilda
férpackningarna.

m Kylda varor far inte befinna sig utanfor kyls-
kapet alltfér lange.

B Livsmedel med kortast forfallodatum ska
sta langst fram.

m Paketera om rester och &t upp dem sa
shart som mgjligt.

B Tvéatta handerna fore och efter kontakt med
livsmedel.

® Rengor kylskapet invandigt regelbundet.

Uppméarksamma anvisningarna och beskriv-
ningarna betraffande forfallodatumet pa varor-
nas omslagsférpackningar.

Uppmérksamma avsnitt "5.7 Rengdring” i den
har bruksanvisningen

@)

Omgivningssituationen paverkar aggregatets
effektivitet. Valj mellanldge vid omgivnings-
temperaturer mellan +15°C och +25°C (jmf. ,
mellersta temperaturnivd). D& arbetar aggre-
gatet i sitt optimala effektivitetsomrade.
Dometic-kylskdp arbetar enligt absorptions-
principen. Fysikaliskt betingat reagerar ett
absoptionssystem langsamt pa forandringar i
termostaten, vid koldférlust nér kylskapsdor-
ren 6ppnas eller nar man satter in matvaror i
kylen. Kylskapen uppfyller effektivitetskraven
for klimatklass SN enligt EN/ISO 7371 vid en
omgivande temperatur pd mellan +10°C och
+32°C.



Modellbeskrivning

3.0 Modellbeskrivning

3.1 Modellbeteckning
R GE 2100
Electrical 0 = manuell
tandning
Gas (Piezo-tandare)
Refrigerator Modellserie

Kylskap for gas drift och elektrisk drift

3.2 Kylskapets typskylt

Du hittar kylskdpets typskylt inuti kylskapet.
Pa den stéar alla viktiga uppgifter till kylskapet.
Dér star modellbeteckningen, produktnumret
och serienumret. Dessa uppgifter behdver du
alltid nar du kontaktar kundtjanst eller vid
bestéllning av reservdelar.

~>DOMETIC

10D, KO, PAOD. NO. uuszmm:ch $ER. No. 20500001 3

TWeE  [CH0 CLIMATE CLASS SKU (9105704243

BRUTTOINHALT ¢c| | VERDAMPFERFACHg) | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. Bl
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ B0-2400 1 15 W [ LPG n: 0252 KW (HS)
= v/ /4\ W f: 183 o

= B+ B3
@ BB 2A-3  mbar
13 37
CE 0085 ADOT16 [ 630, 631 p=30RT mbar
ABSORBER  NHs= 1359  NazCs= 81 g  pmax=3ba ]E
il
@CEnuns Qf @ 01550 f—
| mADEINGERMANY [ 0o0goseazét
Exempel Fig. 1

Modellnummer

@

Produktnummer
Serienummer

Elektriska anslutningsvarden
Gastryck

10

3.3 Tekniska data

Bruttoinnehall (liter) ................cccceeeennee. 100
Frostfack (Liter) ..ocooveeeeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 9
Bruttoinnehall (exkl. frostfack ).................... 106
Dimensioner (mm)

(HXBXD) eoeeeeeeeeeee e 859x531x558
Markeffekt (W) ..., 125
Férbrukning gas (30 / 50 mbar)

g/24h* ... 270/ 360
Effektférbrukning

KWh /24h* ... 2.5
Nettovikt (Kg) ....cccooooviies 32.2

Gas tandning
Fristdende placering

Vi férbehaller oss ratten att géra tekniska andringar.
*Medelférbrukning uppmétt vid en genomsnittlig omgivande
temperatur p& 25°C i enlighet med ISO-standard.

3.4 Forklaring till kylskapet

| a1 Qo
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N
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Fig. 2

Mandverorgan
Forstfack (uttagbart)

Inlaggsgaller (tillval, kan séttas in vid utta-
get frostfack)

e

Efterforangare for kylutrymme
Smaltvattensavloppsrénna
Gronsaksfack

Ovre hylla med klaff

SECEE

Undre hylla med flaskhallare
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4.0 Installation
4.1 Placering och anslutning

Kylskapet &r testat och godkant fér anvand-
ning inomhus.

Beakta foljande punkter vid kylskapets place-
ring:

m Placeringsrummet maste ha en volym pa
minst 20 m3, vara val ventilerat och ha ett
Oppningsbart fénster eller en dérr ut mot
det fria.

m  Kylskapet maste st fritt, d.v.s. med minst
50 mm avstand till narliggande vaggar eller
skap (ingen inbyggnad!).

m Avstandet till foremal ovanfor (skap etc.)
maste vara minst 100 mm.

m  Stall skapet vagratt pa fast underlag.

Kylskapet far inte utsattas for varmestral-
ning fran heta foremal (t.ex. spis, varmee-
lement).

m Kylaggregatet pa baksidan (under kapan)
maste alltid vara vél ventilerat. Aggregatet
far ej Overtackas (t.ex. handdukar, gardi-
ner). Bristande ventilation leder till férsam-
rad kylkapacitet !

m Placera kylskapet fritt fran stankvatten. Se
till att apparaten fére och under placering
inte utsétts for regn.

4.1.1 Elektrisk anslutning

m Valj detta driftlage endast nar natanslutnin-
gens spanning 6verensstdmmer med den
som anges pa kylskdpets typskylt. Vid
avvikande varden kan kylskapet skadas.

B Strommen ska levereras via ett korrekt jor-
dat uttag.

m Det rekommenderas att inkommande mat-
ning dras via en automatsakring.

m Dar ett eluttag anvands for natanslutning,
maste uttaget vara fritt atkomligt.
Matarkabeln ska dras s& att den inte kom-
mer i kontakt med varma komponenter pa
enheten/brannaren eller med skarpa kan-
ter.

Vagguttaget maste kunna nds utan pro-
blem efter att kylskapet har installerats.

AN s: PP

Om anslutningskabeln skadas méaste den
bytas ut av Dometics kundservice eller av
annan motsvarande kvalificerad personal,
for att undvika alla risker.

4.1.2 Placering av gasflaska

Gasflaskor maste sta uppratt.
Stall gasflaskan p& en vél ventilerad plats.

Stall gasflaskan sa att den ar l4tt att kdnna
igen vid eldsvada.

m Det maximala avstandet fran gasflaskan till
kylskapet far inte 6verstiga 1,5 m.

m Endast i respektive land godkanda flaskty-
per och reduceringsventiler far anvandas
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4.1.3 Gas anslutning

Vid gasdrift, ar dessa apparater avsedda att
drivas med flytande gas (propan/butan) -
under inga omstandigheter far naturgas eller
stadsgas anvandas!

m Den fackmassiga anslutningen av kylska-
pet maste utféras av auktoriserad montoér.

m De respektive nationella féreskrifterna for
anvandning av utrustning som drivs av fly-
tande gas maste foljas.

- Europeisk norm Norm EN 732

B En fast installd reduceringsventil (tryckre-
ducerare) maste installeras i matarlednin-
gen till enheten. Kylskdpet far inte drivas
med annat tryck an det som anges pa typ-
skylten.

m Kylskdpet maste anslutas till gasflaskan
med en sdkerhetsslang (gasolslang).
Valj tillracklig langd for att kunna ansluta
slangen utan skarpa béjar och kinkar.
Slangen far inte vara langre dn 1,5 m.

B Gasanslutningen till apparaten ska utfoéras
med slangkldammor / klammer (2).

m Slangen maste bytas ut med intervall enligt
nationella bestammelser

m Efter anslutning av gasflaskan maste en
tathetsprovning genomféras pé alla anslut-
ningar, saval som en test av brénnarens
laga. Anvand en lacksokningsspray eller ett
skumbildande medel till tdthetsprovningen.
Undersoék alla anslutningar med avseende
pa bubblor efter det att gasflaskans ventil
har 6ppnats.

/\ Y &

Anvand aldrig 6ppen laga for att kontrol-
lera om apparaten lacker.

Flaskventil

Detail ?

Fig. 3
4.2 Montering av doérrhandtaget

=

schablon ——

1. Fastpunkterna:
Anvéand den skalenliga
schablonen (1) (se
punkt 5.3.2).

2. Passa in dorrhandta- —
get pa dorren och
skruva fast det.

Fig. 5

3. Satt dit tackplattan
och tryck fast den.

Fig. 6
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5.0 Kylskapets drift

Kylsképet kan drivas med tre energikallor:

® Natspanning (230V)
®m Gas (flytande gas, propan/butan)

Onskad energikilla viljs med energivalsom-
kopplaren (Fig.7).

@)

Kylaggregatet gar ljudlost.

Nar apparaten forst anvands kan en viss lukt
kannas. Den forsvinner efter nagra timmar.
Ventilera rummet val.

Kylskdpet uppnar sin drifttemperatur efter
nagra timmar, medan frysfacket boér bli kallt
inom ca en timme.

5.1 Rengoring

Innan du tar kylskapet i drift rekommenderas
att du rengdr det in- och utvandigt och att du
i fortsattningen regelbundet gor kylskapet
rent.

Anvénd en mjuk trasa och ljummet vatten med
ett milt diskmedel.

Skélj av apparaten med rent vatten och torka
noggrant.

For att undvika att materialet férandras:
Anvand inte sdpa eller harda slipmedel, eller
lutbaserade rengoéringsmedel. Lat inte dorrtat-
ningarna komma i kontakt med olja eller fett.

5.2 Underhall

A VARNING!

Arbete pa gas- och elektrisk utrustning
far endast utféras av behorig fackperso-
nal.
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m Gasbrannaren ska rengéras vid behoy,
men minst en gang per ar. Spara handlin-
gar som styrker utférda underhallsarbeten
pa kylskape.

m Vi rekommenderar en service efter det att
fordonet under en langre tid inte anvénts.
Kontakta da var kundservice.

5.3 Stromdrift

Valj detta driftlage endast nar natanslut-
ningens spanning o6éverensstammer med
den som anges pa kylskapets typskylt. Vid
avvikande varden kan kylskapet skadas.

5.4 Gasdrift

m Kylskapet maste drivas med flytande gas
(propan eller butan) inte med naturgas eller
stadsgas).

m P& ca 1000 m 6.h. kan fysikaliskt betinga-
de stérningar upptrdda nar man tander
gase (detta ar inget funktionsfel!).

m Néar kylskdpet anvands forsta gangen, och
efter byte av gasflaska, kan gasréren inne-
hélla luft. Kor kylskapet ett litet tag for att
fa bort luften i gasréren. Gasen tands da
utan férdrdjning.

m  Alla kylsk&dp med manuell tdndning ar utru-
stade med automatisk flamvakt, vilken
automatiskt sténger av gastillférseln cirka
30 sekunder efter det att 1agan slocknat.
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5.5 Kylskapets handhavande

5.5.1 Forklaring till mandverorgan

Manuellt energival / manuell tandning (Piezo-tandare)

' = Kontaktor / energivalsomkopplare
= Temperaturregulator
= Piezo-téndare (gas)
= Flamindikator (galvanometer)

ENIDIOIEN

Kommentarer

Onskad energikélla stélls in genom att vrida
pa energivalsomkopplare (1). Energivalsom-
kopplare (1) har fyra lagen:

® Fran (2)

B Natspanning (230V~) (3)

® Fran (4)

B Gas (flytande gas, propan/butan) (5)

U r— 0B

(o]

@

— () ®

Fig. 8
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Fig. 7
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5.5.2 Stromdrift

Fig. 9

For att satta pa apparaten vrider man energi-
valsomkopplare (1) till héger till 1age :

i>. for 230V-drift.

5.56.3 Gasdrift (flytande gas)
Innan man tar kylskapet i drift med gasdrift:

m Oppna ventilen pd gastuben.

Fig. 10 Fig. 11

1. Sétt vridvalsomkopplare (1) i lage

®

2. Vrid temperaturnivaregulator (2) at hoger
och tryck in den. Hall regulatorn intryckt.

for gasdrift.
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B

Fig. 12 Fig. 13

3. Paverka Piezo-tandningen (3) flera ganger
med 1-2 sekunders mellanrum.

4. Galvanometerns visare (4) vandrar till det
gréna omradet nér lagan har tants.
Kylskapet &r paslaget. Hall vridknapp (2)
intryckt i ytterligare ca 15 sekunder och
slapp den sedan.

5.5.4 Installning av kylutrymmets
temperatur

™~ Mellanlige

Fig. 14

Med vridknapp (2) kan man vélja temperatur i
kylutrymmet.
Skalan bérjar med positionen MIN (smal balk

= varmaste temperatur) och gér till positionen
MAX (bred balk = kallaste temperatur).

Tank pa att temperaturnivaerna inte ar tillord-
nade nagra absoluta temperaturvarden.
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5.6 Placering av forvarings-
hyllor

Py
-

Fig. 15

Forvaringshyllorna kan tas ut genom att lyfta
dem lite och dra ut dem ur |6pskenorna. De
kan placeras efter eget 6nskemal.

5.7 Uttagbart frostfack

\/

@
>
o

Fig. 16

For att utéka kylutrymmet kan man ta ut frost-
facket.

1. Haka ur frostfacket pa bada sidorna.
2. Dra ut frostfacket.

Forvara frostfacket pa en plats dar det inte kan
komma till skada.

@)

Om man tar ut frostfacket far man plats med
ytterligare en férvaringshylla (3.) .

16

5.8 Forvara livsmedel och gora
isbitar

5.8.1 Forvara livsmedel i kylutrymmet

W Ta kylskapet i drift ca 12 timmar innan det
bérjar anvandas.

W L&gg alltid in varor som redan &r kylda. Var
redan vid inkdp och transport noggrann att
varorna ar ordentligt nedkylda. Anvand kyl-
vaskor.

m Oppna endast kylskpsdérren under en
kort tid nér varor tas ut.

B Varor ska férvaras forpackade, helst i slut
na férpackningar, aluminiumfolie eller dylikt
och separat fran varandra for att férhindra
uttorkning och luktbildning.

W Lat uppvarmda varor svalna fore de stalls in
i kylskapet.

m Varor som kan avge lattflyktiga eller brann-
bara gaser far inte férvaras i kylskapet.

B For att inte forhindra den interna luftcirkula
tionen far férvaringshyllorna och facken inte
overfyllas.

m Hall ett avstand (ca 5 - 10 mm) mellan kyl-
varorna och efterférangaren ("kylflansar").

® Se till att luftcirkulationen fran kylskdpsag-
gregatet inte hindras. Ventilationsgallren far
inte blockeras.

5.8.2 Forvara livsmedel i frostfacket

m Kolsyrehaltiga drycker far inte férvaras i
frostfacket.

B Frostfacket ar lampat for tillverkning av
istarningar och kortfristig forvaring av djup
frysta livsmedel. Det &r inte [ampat for
infrysning av livsmedel.
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Vid lagre omgivande rumstemperaturer an
+10°C kan temperaturen i frostfacket inte
regleras jamnt, om kylskdpet utsatts for
dessa temperaturer under en langre tid.
Detta kan da leda till att temperaturen sti-
ger i frostfacket och att matvarorna tinar.

5.8.3 Kylskapsfack

| @ Qo]
Il 5 i
9/ 1
e M
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Fig. 18

Frostfacket :

redan frusna varor (djupfrysta varor)
Mellersta facket:

mjdlkprodukter, tillagade matrétter
Undre facket:

kott, fisk, varor for upptining
Gronsaksfacket:

sallad, gronsaker, frukt

Ovre dérrhyllan:

agg, smor

Mellersta doérrhyllan:

burkar, dressing, ketchup, sylt

' Undre doérrhyllan (dryckesfack):
drycker i flaskor eller pasar
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5.8.4 Gora isbitar

Isbitar fryses bast dver natt. Nattetid har kyls-
kapet utsatts kylskapet for lagre belastning
och enheten har mer reserver.

Fig. 19 Fig. 20
1. Fyll islddan med 2. Placera isladan i
dricksvatten. frostfacket.
A VARNING!
Anvand endast dricksvatten!
5.9 Urdrifttagning
— T
>— >
= )
Fig. 21 Fig. 22

W Stall energivalsomkopplaren (1) i lage (AV).
Apparaten ar avstangd.

® Las dorren i Oppet lage. Dorren star pa
glant; detta férhindrar att det bildas mogel
inuti skapet.

® Om kylskapet ska tas ur drift for en langre
period, ska avsténgningsventilen i vagnen
och ventilen pa gastuben sténgas.
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5.10 Avfrostning

Med tiden bildas det is pa kylflansarna inne i
kylskapet. Det kan handa att det bildas mer is
pa ena sidan. Det betyder inte att det ar nagot
fel pa frostfacket. Nar islagret &r cirka 3 mm
tjockt ska kylskapet frostas av.

Sténg av kylskapet, enligt beskrivning
under punkt 5.9 Urdrifttagning.

Ta ut isladan och alla livsmedel.

Lat kylskapsdorren sta 6ppen for att sldppa
in luft och férhindra mdgelbildning.

Torka bada kylfacken torra med en trasa
efter avfrostningen (frostfack och kylflansar
ar isfria).

Anmarkning: Smaltvatten i kylskdpets huvu-
dutrymme samlas i en harfér avsedd behallare
pa kylskdpets baksida. Darifrdan avdunstar
vattnet.

Islagret far aldrig tas bort med vald, och
avfrostningen far inte paskyndas med
hjalp av en varmekalla!

5.11 Byte av dorranslag

@)

Om det darvid ar nédvandigt att tippa eller
ldgga apparaten i sidled bér du vanta en
timme innan kylskapet tas i drift igen. D& ater-
samlar sig kylmediet i forradsbehallaren. P4 sa
séatt sakerstalls apparatens korrekta funktion.
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Fig. 23

Fig. 26

Fig. 27

Oppna dérren, lossa gangjérnsskruven och
spara den.

Tag ut dorren framat.

Lossa gangjarnsstiftet och skruva dit det pa
andra sidan.

Flytta det undre gangjérnets distansskiva.

Skjut in dorren i det 6vre gangjérnet och
satt ner den pa det undre gangjarnet.

Skruva dit gangjéarnsskruven.

Kontrollera att dérren ar fritt rérlig och att
dérrpackningen ligger an runt om.
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5.12 Byte av dekorplat

B Dra av sidolist (1) fran doérren (listen ar
ditklamd, inte fastskruvad).

B Dra ut dekorplat (2) ur dorren, satt i den
nya dekorplaten och satt dit list (1) igen.

Fig. 28

Dekorplatens matt

Héjd Bredde Tjocklek

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm

19
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5.13 Atgérder vid driftstorningar

Innan auktoriserad kundservice kontaktas ska
féljande kontrolleras:

W att instruktionerna i avsnitt "Kylskapets
mandvrering" har foljts.

m att kylsképet star vagratt.

W att det gar att kora kylsképet med en till
génglig energikélla.

Storning: Kylskapet kyler inte tillrackligt
Mojlig orsak

- Kylaggregatet har inte tillrécklig ventilation.

- Termostaten &r for l1agt installd.
- Forangaren har for mycket is.

- F6r mycket varma livsmedel nyligen inlagda.
- Apparaten har inte varit i drift lAnge nog.

- Den omgivande temperaturen ar for hdg.

Storning: Kylskapet kyler inte vid gasdrift.
Mojlig orsak

- Gastuben ar tom.
- Ar den forinstéllda sparrventilen dppnad?
- Finns det luft i ledningen?

Storning: Kylskapet kyler inte vid 230V-drift.

Mojlig orsak

- Sakring defekt.
- Fordonet ar inte anslutet till 230V natet.
- Varmeelement defekt .

20

Vidtag féljande atgarder

Kontrollera att aggregatet (ventilationsgallren)
inte &r blockerat.

Stall termostaten pa ett hogre lage.

Kontrollera att kylskdpsdorren &r ordentligt
sténgd.

Lat varm mat svalna innan den sétts in i kylska
pet.

Kontrollera att kylutrymmet ar nedkylt efter ca 4-
5 timmar.

Lamna rummet.

Vidtag féljande atgarder

Byt gastub.
Oppna spérrventilen.

Stang av och starta om kylskapet. Vid behov,
upprepa omstart 3-4 ganger.

Vidtag féljande atgarder

Byt sékring.
Anslut till 230V natet.
Informera Dometics kundservice.
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Generelt

1.0 Generelt

1.1  Innledning

Du har gjort et utmerket valg med ditt
Dometic absorpsjonskjoleskap. Vi er overbe-
vist om at du p4 alle méater blir fullt tilfreds med
det nye kjoleskapet ditt. Kjoleskapet er sveert
stillegdende, oppfyller hoye kvalitetsstandar-
der og garanterer et effektivt ressurs- og ener-
giforbruk i hele dets levetid - under produks-
jonsprosessen, i daglig bruk, og nar det en
gang har gjort sin tjeneste og skal kasseres.

1.2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

For du tar kjoleskapet i bruk, bes du lese
grundig gjennom denne bruksanvisningen.

Bruksanvisningen gir deg all informasjonen du
trenger for riktig bruk av kjoleskapet. Les isaer
sikkerhetsanvisningene ngye. Overholdelse
av bade disse og betjeningsanvisningene er
viktig for sikker omgang med kjoleskapet, og
beskytter bade brukere og kjoleskapet mot
skader. Veer sikker pa at du har forstatt det du
har lest faor du iverksetter tiltak.

Oppbevar denne bruksanvisningen omhyg-
gelig i neerheten av kjoleskapet, sa du har
den tilgjengelig ved behov.

1.3 Opphavsrett

Alle opplysninger, tekster og illustrasjoner i
denne bruksanvisningen er opphavsrettslig
beskyttet.

Ingen del av denne bruksanvisningen kan
reproduseres, kopieres, oversettes eller pa
annen mate gjenbrukes uten skriftlig tillatelse
fra Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Forklaring til symbolene
som er benyttet

Varselsmeldinger

Varselsmeldinger kjennetegnes med symboler.
En forklarende tekst beskriver hvilken type fare
som kan oppsta.

Ta alltid hensyn til disse varselsmeldingene.
Slik beskytter du deg selv, andre og appa-
ratet mot skader.

/N\ IESEE

FARE kjennetegner en umiddelbar faresituas-
jon som kan medfore alvorlige personskader
eller dod hvis de oppgitte anvisningene ikke
overholdes.

A ADVARSEL!

ADVARSEL kjennetegner en mulig faresituas-
jon, som kan medfere alvorlige skader eller ded
hvis de oppgitte anvisningene ikke overholdes.

A FORSIKTIG!

FORSIKTIG kjennetegner en mulig faresituas-
jon, som kan medfore lettere til middels alvorli-
ge personskader hvis de oppgitte anvisningene
ikke overholdes.

FORSIKTIG!

FORSIKTIG uten sikkerhetssymbol kjenneteg-
ner en mulig faresituasjon, som kan medfore
skader pa apparatet hvis de oppgitte anvisnin-
gene ikke overholdes.
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Informasjon
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Informasjon gir deg utfyllende informasjon og
nyttige tips om bruken av kjoleskapet.

Miljginformasjon

0

Miljoinformasjon  gir deg nyttig informasjon
om energisparing, og om kassering av kjoles-
kapet.

1.5 Garanti

Garanti gjelder i henhold til EUs direktiv
44/1999/CE, og det enkelte lands bestemmel-
ser. For spersmal vedrgrende garanti- eller
annet vedlikeholdsarbeid, kan du kontakte var
serviceavdeling. Eventuell skade forarsaket av
feilaktig bruk dekkes ikke av garantien.
Garantien dekker ikke eventuelle modifikasjo-
ner pa apparatet eller bruk av deler som ikke
er Originale Dometic-reservedeler.
Garantien gjelder ikke dersom installasjons-
og bruksanvisningene ikke er fulgt. | slike tilfel-
ler fraskriver Dometic seg ethvert ansvar.

1.6 Ansvarsbegrensning

Alle anvisninger og instrukser i denne bruk-
sanvisningen er gitt under henvisning til gjel-
dende normer og forskrifter s vel som gjel-
dende tekniske standard. Dometic forbehol-
der seg retten til & gjore endringer ved produk-
tet for & fremme ytelsen eller sikkerhetsegens-
kapene.

Dometic tar intet ansvar for skader ved:

B Manglende overholdelse av bruksanvisnin-
gene

Anvendelse ut over det tiltenkte formalet
Bruk av uoriginale reservedeler
modifikasjoner og inngrep i kjoleskapet
Pavirkning fra miljofaktorer, som

- Temperaturendringer

- Luftfuktighet

1.7 Kundeservice

Dometic tilbyr et europadekkende kundeser-
vicenett. Autoriserte kundeservicestedet finner
du pé telefonnummerne i heftet EuroService
Network, som folger med hvert eneste kjoles-
kap.

Ogsa pa Internett kan du finne din nzermeste
kundenservicepartner p4 www.dometic.com.
Oppgi alltid modellen, produktnummeret, seri-
enummeret og MLC-koden nédr du henvender
deg til kundeservice. Denne informasjonen fin-
ner du pa typeskiltet innvendig i kjoleskapet.
Vi anbefaler at du skriver ned disse opplyshin-
gene i de dertil egnede feltene pa omslagssi-
den til denne bruksanvisningen.

1.8 Reservedeler

Reservedeler kan bestilles fra hele Europa fra
var serviceavdeling.

Oppgi alltid modell- og produktnummer nar du
kontakter kundeservice! Denne informasjonen
finner du pa typeskiltet innvendig i kjoleska-
pet.
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1.9 Miljghensyn
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Ammoniakk (en naturlig forbindelse av hydro-
gen og nitrogen) benyttes som kjolemiddel i
kjoleenheten. Syklopentan - ufarlig for ozonla-
get - anvendes som drivmiddel i produksjonen
av polyuretanskum som benyttes som isolas-
jon.

1.9.1 Kassering

For & sikre at den resirkulerbare emballasjen
gjenvinnes, bor den leveres til den ordinzere
lokale gjenvinningsstasjonen. Apparatet bor
leveres til et firma for avfallshandtering som
kan sikre at resirkulerbare komponenter gjen-
vinnes og at evrige deler kasseres pa forsvar-
lig mate. Av miljshensyn ber tappingen av kjo-
lemiddel fra alle absorpsjonskjgleapparat fore-
tas av et firma for avfallshandtering.

Apparater som er merket med dette symbolet,
ma kastes pa det lokale samleste-
det for elektriske og elektroniske
apparater. Dette produktet mé ikke
kastes i det vanlige husholdnings-
avfallet. Kjoleskap fra Dometic har

B symbolet pd typeskiltet inne i
apparatet.

1.9.2 Slik sparer du energi

m Ved temperaturer rundt 25°C er det til-
strekkelig & stille kjoleskapets termostat i
midtstilling.

m Det er a foretrekke at varene som settes
inn i kjgleskapet allerede er nedkjglt.

m Kjoleskapet ma ikke utsettes for direkte
solstraler eller andre varmekilder (f.eks.
varmeovn).

m Det ma sikres at kjgleaggregatets luftsirku-
lasjon er uhindret.

m Arranger hyllene regelmessig i kjslerommet
for & oppna den mest effektive utnyttelsen
av energien.

m |kke overfyll oppbevaringsrister og hyller,
ellers kan dette hindre den innvendige luft-
sirkulasjonen.

m La det veere en avstand pa ca. 5-10 mm
mellom kjolevarene og etterfordamperen
("kjoleribber").

m Regelmessig avriming sparer energi (se
5.10 Avriming).

m Nar du tar varer ut av kjoleskapet, ma
deren apnes sa kort som mulig.

m Sett i gang kjoleskapet ca. 12 timer for det
skal fylles.

1.10 Samsvarserklaering

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECE R10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 A1 (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position
=/
i s
2017.01.09 A= General Manager
Bernd Loher




Sikkerhetsanvisninger

2.0 Sikkerhetsanvisninger

2.1 Bruk i henhold til bestem-
melsene

Kjoleskapet er beregnet for fritidsbruk, pri-
meert i hytter og liknende. Apparatet er serti-
fisert for slikt bruk i henhold til radsdirektiv
90/396/EQF om gassapparater. Installasjon i
campingvogn eller i bater anbefales ikke.

Bruk kjoleskapet utelukkende til nedkjoeling og
oppbevaring av fedevarer

A ADVARSEL!

Kjoleskapet er ikke beregnet for fagmes-
sig oppbevaring av medikamenter. Se
ogsa informasjonen i pakningsvedlegget
til medikamentene.

FORSIKTIG!

Apparatet ma ikke utsettes for regn.

2.2 Brukerens ansvar

Alle personer som bruker kjoleskapet ma veere
fortrolig anvisningene for sikker bruk, og kjent
med betjeningsanvisningene i denne bruksan-
visningen.

Dette apparatet kan benyttes av barn over 8 ar
og personer med reduserte fysiske, sensoris-
ke eller mentale evner eller personer med
manglende erfaringer og/eller kunnskap, hvis
de blir overvaket eller har gjiennomgatt opplee-
ring angaende sikker bruk av apparatet og har
forstatt hvilke farer bruken av apparatet kan
medfere. Barn far ikke leke med apparatet.
Rengjering og brukervedlikehold ma ikke gjen-
nomfares av barn. [EN60335-2-24, 7.12]

2.3 Tenk pa barna ved kasse-
ring av apparatet

A ADVARSEL!

Demonter alltid dorene og la hylleseksjo-
nen forbli i skapet nar kjoleskap kasseres.
Dette hindrer at noen risikerer & lukke seg
inne i skapet og kveles.

2.4 Arbeider og kontroller pa
kjoleskapet

A ADVARSEL!

Arbeid pa gassinstallasjoner, avgassut-
trekk og elektriske komponenter ma kun
utfores av autorisert servicepersonell. Ved
ikke fagmessige inngrep kan alvorlige
skader pa personer eller gjenstander opp-
sta.

/\ IEEEE &

Gassforende deler og ledninger ma ALDRI
tetthetskontrolleres med apen flamme!
Det foreligger fare for brann og eksplos-
jon.

A ADVARSEL!

Apne aldri absorpsjonsaggregatet! Det
star under hoyt trykk.

Det er stor fare for personskade!
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2.5 Kjolemiddelinformasjon

Ammoniakk benyttes som kjglemiddel.

Dette er en naturlig forbindelse som ogsa
benyttes i rengjeringsmidler i husholdningen (1
liter rengjoringsmiddel med salmiakk innehol-
der inntil 200 g ammoniakk, som er ca. det
dobbelte av det som benyttes i kjoleskapet).
Natriumkromat brukes til korrosjonsbeskyttel-
se (1,8 vektprosent av lgsningsmiddelet).

Slik forholder du deg ved en eventuell lekkas-
je (som enkelt konstateres gjennom den ster-
ke lukten):

- Sla av apparatet.

- Serg for full gjennomlufting i rommet.

- Kontakt en av vare autoriserte serviceavde-
linger.
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Av hensyn til din sikkerhet er det fagmessig
fastslatt at ingen helsefare vil oppsta ved
lekkasje av kjolemiddelet.

2.6 Dirift av kjoleskapet pa gass

Det er av storste viktighet at driftstrykket er i
overensstemmelse med spesifikasjonene pa
kjoleskapets dataskilt. Sammenlign driftstryk-
ket som er angitt pa dataskiltet med det malte
trykket som angis av manometeret pa flasken
med flytende gass.

Kjoleskapet drives med gassene og innlgp-
strykkene som er oppgitt nedenfor.
Trykkreduksjonsventilen som ma benyttes
mellom gassflaske og kokeapparat ma over-
holde kategoriene som er oppgitt i tabellen
nedenfor.

Tilkoplingstrykk og gasskategorier

Kategori Trykk i mbar GASS
13B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Hvis du kjenner gasslukt :

| Apne alle vinduer og forlat rommet.

® |kke sla pa noe elektrisk utstyr og unnga
bruk av dpen flamme.

W Steng gassflaskeventilen og la den vaere
sperret til feilen er rettet opp.

B Kontakt autorisert servicepersonell*.

* autorisert servicepersonell

Autorisert servicepersonell er godkjente fagfolk som
pa bakgrunn av sin oppleering og kunnskap er i stand
til & innesta for korrekt gjennomfering av tetthetspro-
ven.



Sikkerhetsanvisninger

2.7 Sikkerhetsanvisninger for
lagring av matvarer

Anvisning ang. lagring av matvarer i kjoles-
kap:

Ingen type kjoleskap kan forbedre matvare-
nes kvalitet. Den maksimale effekten er at
matvarene holder den kvaliteten de hadde
ved innlagringen over et visst tidsrom.

Ta hensyn til fglgende betingelser ved opp-
bevaring av matvarer i et kjoleskap som er
innebygd i et kjoretoy:

B Endringer i de klimatiske betingelsene som
f. eks. endringer i temperaturen

B Hoye innetemperaturer

W Kjoleskapet er bygget inn bak et vindu og
er utsatt for direkte sollys

W For rask lagring av varer rett etter at kjoles-
kapet er tatt i bruk.

For disse spesielle betingelsene kan det ikke
garanteres at kjoleskapet holder den ngdven-
dige temperaturen for varer med kort holdbar-
het.

Blant varene med kort holdbarhet regnes pro-
dukter med angitt forfallsdato og minimum
oppbevaringstemperatur pa +4°C eller mindre,
spesielt kjott, fjzerkre, fisk, polser og ferdigret-
ter.

®m Pakk inn ra og kokte varer separat (f. eks. i
boks, aluminiumsfolie eller lignende).

® Emballasjen rundt enkeltforpakninger ma
kun fiernes nér alle nedvendige data som f.
eks. forfallsdatoen ogsa kan leses pa
enkeltforpakningene.

® Kjolevarer ma ikke veere for lenge utenfor
kjoleskapet.

m Still de varene hvor datoen gér ut forst,
lengst fram i skapet.

® Pakk inn restene igjen og spis dem sa snart
som mulig.

® Vask alltid hendene bade for og etter at du
har veert i kontakt med matvarer.

B Rengjor kjoleskapet innvendig med jevne
mellomrom.

Ta hensyn til informasjonene og beskrivelsene
ang. utlgpsdatoen som finnes pa vareembal-
lasjen.

Ta hensyn til avsnittene "5.1 Rengjoring" i
denne bruksanvisningen. "
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Omgivelsesbetingelsene pavirker effekten til
aggregatet. Ved omgivelsestemperaturer mel-
lom +15 og +25 °C er mellomstillingen veleg-
net (se figur 28, temperaturtrinn 3). Aggregatet
arbeider da i det optimale effektomradet.

Dometic-kjoleskapet arbeider etter absorps-
jonsprinsippet. Fysikalsk betinget reagerer et
absorpsjonssystem sakte pa endringer ved
termostatregulatoren, kuldetap ved &pning av
dorer eller lagring av varer. Apparatet oppfyller
ytelseskravene for klimaklasse SN etter
EN/ISO 7371 i omradet fra +10 til +32 C omgi-
velsestemperatur.



Modellbeskrivelse

3.0 Modellbeskrivelse

3.1 Modellbetegnelse

R GE 2100

| T

Electrical 0 = manuelt ten-
ning
Gas (Piezo tenner)
Refrigerator Modellserie

Absorpsjonskjoleskap for gassdrift og
elektrisk drift.

3.2 Typeskilt pa kjoleskapet

Inne i kjoleskapet finner du typeskiltet. Der fin-
ner du alle viktige opplysninger om kjoleska-
pet. De omfatter modellbetegnelse, produkt-
nummer og seriennummer. Dette er opplysnin-
ger du trenger ved bestilling av service eller
reservedeler.

~>»DOMETIC
HOD. NO. PROD. HO. uuszmmach $ER. No. 20500001 3
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~ Z0-200 1 135 W[ PG an: 02 kW (HS)
= v/ /4\ W f: 183 o
& T ET
@ BB 2A-3  mbar
13 31
CF 0085 ADOT1 [ 630, 63 p=30RT mbar
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il
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Eksempel Fig. 1

@ Modellnummer
Produktnummer
Serienummer

Elektriske tilkoplingsverdier

Gasstrykk
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3.3 Tekniske spesifikasjoner

Brutto volum (liter) ..........ccoovvvvveiviinrnnnnnnn. 100
Frosterfach (LIter) .....cccceeeeeiminniinnnes 9
Brutto volum (fjernetfryseskuff)................... 106
Dimensjoner (mm)

(HXBXD) eoeeeeeeeeeee e 859x531x558
Effekt (W) ..o 125
Forbruk gass (30 / 50 mbar)

g/24h* ... 270/ 360
Forbruk elektro

KWh /24h* ... 2.5
Nettovekt (Kg) .....cccooermmiias 32.2

Gass tenning
Frittstdende

Rett til tekniske endringer forbeholdes.
*Gjennomsnittlig forbruk malt ved en gjennomsnittstemperatur
pa 25 C ifglge 1ISO-standard.

3.4 Forklaring til kjoleskapets deler

51 0ol

Fig. 2
Betjeningselementer
Fryseskuff (uttakbar)

Innleggingsrist (ekstrautstyr, kan settes inn
ved fjernet fryseskuff)

e

Etterfordamper for kjolerom
Tinevannrenne

Gronnsakskuff

@vre derbeholder med lokk

Nedre derbeholder med flaskeholdere

SECEE
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4.0 Installasjon

4.1 Oppstilling og tilkobling
Dette kjoleskapet er kontrollert og godkjent for
bruk i lukkede rom.

Veer oppmerksom péa folgende punkter ved
oppstilling av apparatet :

m Rommet der oppstillingen skjer ma ha et
kubikkinnhold pa minst 20 m3, m& veere
godt ventilert og ma ha et vindu eller en der
som kan apnes ut i det fri.

m Kjoleskapet ma oppstilles frittstadende,
dvs. med en minimum avstand pa 50 mm
mot tilstetende vegger og skap (ingen inn-
bygging?).

m Avstanden til ovenfor plasserte innretnin-
ger (skap o.l.) m& minst utgjere 100 mm.

m Plasser apparatet vannrett pa et fast
underlag.

m Kjoleskapet ma ikke utsettes for varmeut-
stréling fra varme gjenstander (f.eks. kom-
fyr, varmeapparater).

m Kjoleaggregatet pa baksiden (under pane-
let) ma alltid vaere godt ventilert. Dekk aldri
til aggregatet (f.eks. handklaer, gardiner).
Manglende ventilasjon forer til nedsatt kjo-
leeffekt!

m Plasser kjoleskapet slik at det er beskyttet
mot vannsprut. Pass pa at apparatet ikke
utsettes for regn for og under oppstillingen.

4.1.1 Elektrisk tilkobling

m Spenningen fra lysnettet skal stemmer
overens med den spesifiserte verdien
angitt pa dataskiltet. Eventuelle forskjeller i
spesifikasjonene kan fore til skade pa
apparatet !
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m Stromtilforselen skal enten vaere via en
forskriftsmessig jordet veggkontakt.

Q

Det anbefales a montere en innvendig
automatsikring péa stromtilfarselen.

Stremkabelen skal fores slik at den ikke pa
noen mate kommer i kontakt med varme
m komponenter i enheten/brenneren eller
utsettes for skarpe kanter.

FORSIKTIG!

Nettstopslet ma vaere fritt tilgjengelig.

JAN FoRsikTiG! |

Hvis tilslutningsledningen skulle bli ska-
det, ma den skiftes ut av firmaet
Dometic’s kundeservice eller av tilsvaren-
de kvalifisert personale., for & unnga at
det oppstar farer.

4.1.2 Oppstilling av gassflasker

Gassflasker ma sté oppreist.

Plasser gassflasken p& et godt ventilert
sted.

m Plasser gassflasken slik at det er lett & se
og finne den i tilfelle brann.

B Maksimal avstand mellom gassflasken og
apparatet ma ikke overskride 1,5 m.

m Det ma bare benyttes flasketyper og tryk-
kreguleringsinnretninger som er gyldige i
de respektive land.
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4.1.3 Gasstilkobling

Ved gassdrift ma kjoleskapet kun drives pa fly-
ende gass (propan, butan).

Det ma under ingen omstendigheter benyttes
lysgass,naturgass eller Autogass.

m Fagmessig tilkobling av kjoleskapet ma
utfores av autoriserte fagfolk.

m Respektive gyldige nasjonale forskrifter for
bruk av apparater drevet med flytende
gass ma overholdes.

- Tekniske forskrifter, EN 732

B En fast innstilt trykkregulator (1), Fig. 3
(trykkforminsker) ma veere installert i led-
ningen til apparatet. Kjoleskapet ma ikke
benyttes med annet trykk enn det som er
angitt pa typeskiltet.

m Kjoleskapet ma tilsluttes gassflasken med
en sikkerhets-slangeledning.
Velg tilstrekkelig lengde for & kunne tilslut-
te slangeledningen uten & knekke den.
Slangeledningen ma ikke veere lenger enn
1,5m.

m Tilslutning av ledningen ma utferes med
klemmer / rarklammer (2).

m Slangeledningen ma skiftes ut i henhold til
de tidsintervaller som er fastlagt i de
respektive nasjonale bestemmelser.

m Etter at glassflasken er tilsluttet ma det
foretas en tetthetskontroll av alle forbindel-
ser savel som en flammeprove av brenne-
ren. Til tetthetskontrollen bruker du en
lekkasjesgking-spray eller et skum-dan-
nende middel. Etter at du har pnet flaske-
ventilen m& du kontrollere forbindelses-
punktene med hensyn til eventuelle sma
bleerer.

/\ IS &

Bruk aldri dpen flamme for & kontrollere
apparatet for lekkasje.

Flaskeventil

Detail ?

1. Festepunktene:
bruk sjablong (1) i rik-
tig malestokk (se
punkt 5.3.2)

2. Rett inn degrhandtaket
pa doren og skru det

pa.

3. Skyv pa panelet og
press det fast.
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Fig. 3

4.2 Montering av derhandtaket

=

sjablong ——

Fig. 5

Fig. 6



Drift av kjoleskapet

5.0 Drift av kjoleskapet

Dette kjoleskapet kan drives med tre energikil-
der:

®m Lysnett (230V)

m Gass (flytende gass propan/butan)

Den ognskede energiformen velges med ener-
givalgbryteren (Fig.7).
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Kjoleskapaggregatet arbeider lydlost.

Forste gang apparatet tas i bruk kan det opp-
sta en lukt som vil forsvinne etter noen timer.
Serg for god utlufting av oppholdsrom.

Fryseenheten bgr veere kald ca. 1 time etter at
kjoleskapet ble slatt pa.

Kjoleskapet trenger flere timer for det har opp-
nadd sin driftstemperatur.

5.1 Rengjoring
Vi anbefaler deg & rengjore apparatet bade
innvendig og utvendig for du tar det i bruk.

Bruk en myk klut fuktet med lunkent vann og
et mildt rengjeringsmiddel.
Skyll med rent vann og terk deretter grundig.

For & unngd materialforandringer: Bruk aldri
sape, sterke skuremidler eller sodaholdige
rengjoringsmidler. Unnga at derpakningen
kommer i kontakt med olje eller fett.

5.2 Vedlikehold

A ADVARSEL!

Arbeid pa gassinstallasjoner og elektriske
komponenter ma kun utferes av auto
risert servicepersonell.
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m Gassbrenneren skal rengjgres etter behov,
men minst én gang om aret. Ta vare pa alle
kvitteringer for utforte vedlikeholdsarbeider
pa kjoleskapet.

®m Vi anbefaler ogséa ettersyn dersom kjore-
toyet og kjoleskapet har veert ute av drift i
lengre tid. Ta kontakt med Dometics kun-
deservice.

5.3 Drift pa strom

FORSIKTIG!

Dette alternativet kan bare velges nar til-
fort spenning fra lysnettet stemmer ove-
rens med den spesifiserte verdien angitt
pa dataskiltet. Eventuelle forskjeller i spe-
sifikasjonene kan fore til skade pa appara-
tet.

5.4 Drift pa gass

m Kjoleskapet ma drives med flytende gass
(propan, butan) og ikke husholdningsgass.

m Ved hgyder over havet pa mer enn ca.
1000m kan det oppsta fysikalsk betingede
for styrrelser, som ikke er en feilfunksjon.

m Ved forste gangs bruk s& vel som etter
bytte av gassflaske kan gassledningene
inneholde Iuft. Gassledningene vil bli utluf-
tet etter kort tids drift av kjoleskapet.
Gassen tenner uten forsinkelse.

m Alle kjoleskap med manuell tenning er
utstyrt med en automatisk flammesikring,
som bryter gasstilforselen etter ca. 30
sekunder dersom flammen slukker.
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5.5 Betjening

5.5.1 Forklaring til betjeningselementer

Manuelt energivalg / manuell tenning, Piezo tenner :

' = Pa-bryter / energivalgbryter

' = Temperaturregulering

3 = Piezo tenner (gass)

. = Flammeindikator (galvanometer)

Merknader:

@nsket energikilde velges ved & dreie pé ener-
givelgeren (1) . Energivelgeren (1) har fire inn-
stillinger:

= Av (2

B Lysnett (230V-~) (3)

= Av (4)

B Gass (flytende gass propan/butan) (5)

U r— 0B

(o]

@
— () ®

Fig. 8
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Fig. 7
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5.5.2 Drift pa strom

Fig. 9

For & sla apparatet pa, dreier du energi-
valgbryteren (1) mot hayre til posisjon:

i>. for 230V-drift.

5.5.3 Drift pa gass (flytende gass)
For du setter kjoleskapet i drift pa gass:

| Apne ventilen pa gassflasken.

Fig. 10 Fig. 11

1. Sett dreiebryteren (1) i stilling :

®

2. Drei sa temperaturtrinnbryteren (2) mot
hoyre, og trykk den inn. Hold bryteren tryk-
ket inn.

for gassdrift.
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B

Fig. 13

Fig. 12

3. Aktiver bryteren for Piezo-tenning (3) flere
ganger med 1-2 sekunders mellomrom.

4. Viseren i galvanometeret (4) (s. 13) beveger
seg tildet grenne omradet ndr flammen er
tent. Hold dreiebryteren (2) inne i enda 15
sekunder, og slipp s& bryteren. Kjoleskapet
er nd i drift.

5.5.4 Innstilling av kjoleromstempera-
tur

=~ Midtstilling

Fig. 14

Ved hjelp av bryteren (2) velger du temperatu-
ren i kjglerommet.

Skalaen begynner med MIN-posisjonen (smal
bjelke = varmeste temperatur) og gér opp til
MAX -posisjonen (bred bjelke = kaldeste tem-
peratur).

Merk at disse temperaturtrinnene ikke er til-
ordnet absolutte temperaturverdier.
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5.6 Plassering av hyllene

S
7

Fig. 15

Hyllene kan enkelt loftes og trekkes ut av spo-
rene, og anbringes i den hgyden som passer.

5.7 Uttagbar fryseskuff

@
\ .
3) ““.‘“«\‘\X'

Hvis du ensker & forsterre kjolerommet, kan
du fjerne fryseskuffen.

Fig. 16

1. Frigjer fryseskuffen pa begge sider.
2. Trekk fryseskuffen ut.

Oppbevar fryseskuffen pa et egnet sted for &
unngé at den skades.

@)

Hvis du har fijernet fryseskuffen, kan du sette
inn en ekstra oppbevaringshylle (3.).
Oppbevaringshyllen kan bestilles som tilbehor
fra Dometic.
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5.8 Oppbevaring av mat, lage
isbiter

5.8.1 Innlegging av varer i kjolerommet

B Sett i gang kjoleskapet ca. 12 timer for det
skal fylles.

® Lagre alltid inn forhandskjglte varer. Pass
pa at varen holdes godt kjolt ved kjgp og
transport. Bruk isoleringsposer.

® Nar du tar varer ut av kjgleskapet, ma deren
apnes sa kort som mulig.

®m Varer ma forpakkes i plast, aluminiumsfolie
eller helst i lukkede beholdere, og oppbeva-
res atskilt fra hverandre for & hindre uttor-
king eller luktspredning.

B La oppvarmete varer kjoles for de lagres
inn.

W Produkter som kan avgi flyktige, brennbare
gasser ma ikke oppbevares i kjgleskapet.

m |kke overfyll oppbevaringsrister og hyller,
ellers kan dette hindre den innvendige luft-
sirkulasjonen.

W La det veere en avstand pa ca. 10 mm mel-
lom kjglevarene og etterfordamperen ("kjo-
leribber").

® Det ma sikres at kjoleaggregatets luftsirku
lasjon er uhindret. Ventilasjonsgrillene ma
ikke tildekkes.

5.8.2 Innlegging av varer i fryseskuf-
fen

® Unngéa & oppbevare kullsyreholdige drikker
i fryseskuffen.

® Fryseskuffen er bare egnet til & lage isbiter
og for kortvarig oppbevaring av frosne mat-
varer. Den er ikke egnet til innfrysing av
matvarer.
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Ved romtemperaturer som over lengre tid
forblir lavere enn +10 C kan ensartet regu-
lering av temperaturen i fryseskuffen ikke
garanteres. Dette kan fore til temperatursti-
gning i fryseskuffen, og til opptining av de
oppbevarte matvarene.

5.8.3 Hyllene i kjoleskapet

| @ Qo]
Il 5 i
9/ 1
e M
uouuz::uuuuo1

Tl
Fig. 18

(1) Fryseskuff:

Varer som allerede er frosne (frysevarer)
(2) Midtre hylle:

Melkeprodukter, tilberedte retter
(8 Nedre hylle:

Kjott, fisk, varer som skal tine
(4 Grennsaksskuff:

Salat, grennsaker, frukt

@vre derbeholder:

Egg, smar

Midtre dorbeholder:

Bokser, dressinger, ketsjup, syltetay

) Nedre derbeholder (flaskeholder):
Drikkevarer i flasker eller kartonger
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5.8.4 Lage isbiter

Isbiter ber fryses over natten. Om natten er
kjoleskapet mindre belastet og frysedelen har
storre kapasitet.

Fig. 20
1. Fyll isbitboksen med 2. Plasser isbitboksen i
drikkevann. kjoleskapets frysedel.

A ADVARSEL!

Bruk kun drikkevann!

5.9 Ta kjoleskapet ut av drift

=
e — >
Fig. 21 Fig. 22

m Still energivalgbryteren (1) i stilling "AV".
Apparatet er dermed slatt av ..

® Dgoren skal bli stdende litt pa glott for & hin-
dre at det dannes mugg inne i skapet.

B Huvis kjoleskapet ikke skal benyttes i en len-
gre periode, ma den innvendige lukkekra
nen samt ventilen pa gassflasken stenges
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5.10 Avriming

Med tiden bygger det seg opp rim pa kjglerib-
bene inne i kjoleskapet. Kraftigere riming pa
den ene siden kan forekomme, og indikerer
ikke noen feilfunksjon. Kjgoleskapet ber avri-
mes nar islaget er ca. 3 mm tykt.

Sla kjoleskapet av som beskrevet i kapittel
Ta kjoleskapet ut av drift.

Ta isbitboksen og maten ut av kjoleskapet.

La kjoleskapdaren sta apen for & slippe luf-
ten til og hindre muggdannelser.

Toerk av begge kjglerommene med en torr
klut etter avrimingen (nar fryseskuffen og
kjoleribben er fri for rim).

Merk: Smeltevannet i kjoleskapets hoveddel
renner ut i en oppsamlingsbeholder pa baksi-
den. Fra denne beholderen fordamper vannet.

FORSIKTIG!

Rimlaget ma aldri forsgkes fjernet med
makt eller verktoy, og ingen ekstra varme-
kilder ma brukes til & paskynde tiningen!

5.11 Bytte hengselside

@)

Skulle det i denne forbindelse veere ngdvendig
a legge apparatet pa skra sidelengs eller a
legge det helt ned, s& vent en time for du tar
apparatet i bruk. Kjolevaesken samles da i kjo-
leaggregatets lager-beholder igjen. Dermed
er det sikret at apparatets drift er korrekt.
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Fig. 23

Fig. 26

Fig. 27

Apne doren, los hengselskruen og oppbe-
var denne.

Ta deren fremover og vekk.

Las hengselstiften og skru den inn pa den
andre siden.

Flytt avstandsskiven til det nedre hengslet.

Skyv deren inn i den gvre hengselstiften og
sett den pa det nedre hengslet.

Skru inn hengselskruen.

Pass pa at deren beveger seg fritt og at
dertetningen ligger inntil hele veien rundt.
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5.12 Skifte av dekorplaten

B Trekk sidelisten (1) av deren (listn er klem-
mefestet, ikke fastskrudd)

B Skyv dekorplaten (2) ut av sporet i deren,
sett inn en ny dekorplate, og smett listen (1)
pa igjen.

Fig. 28

Panelets mal skal vaere:

Hoyde Bredde Tykkelse

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm
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5.13 Tiltak ved problemer

For du kontakter en av vare autoriserte ser-
viceavdelinger bagr du kontrollere hvorvidt:

® instruksjonene i punktet "Sla pa kjoleska-
pet"er fulgt korrekt.
® Kkjoleskapet star vannrett.

® det er mulig & bruke kjoleskapet med en
annen tilgjengelig energikilde.

Problem: Kjoleskapet kjoler ikke tilstrekkelig.

Mulig arsak

- Enheten far ikke nok ventilasjon.
- Termostaten er stilt for lavt.

- Det er for mye is p& kondensatoren.

- Det er oppbevart for mye varm mat i kjoleskapet.

- Apparatet har ikke veert lenge nok i drift.

- Omgivelsestemperaturen er for hoy.

Hva du kan gjore

Kontroller at ventilgitrene av aggregatet ikke er
tildekket

Still termostaten hayere.

Kontroller at kjsleskapderen tetter helt nar den
lukker.

La maten avkjoles for du setter den i kjoleskapet.

Kontroller temperaturen i kjslerommet igjen etter
4-5 timer.

Luft rommet.

Problem: Kjoleskapet virker ikke med bruk av gass.

Mulig arsak

- Gassflasken er tom.
- Lukkekranen for gasstilferselen er Iast.
- Luft er i ledningen.

Problem: Kjoleskapet virker ikke pa 230V.
Mulig arsak

- Sikringen er defekt.
- Kijoleskapet er ikke knyttet til stramforsyningen.
- Varmeelement defekt.

20

Hva du kan gjore

Skift gassflaske.
Apne lukkekranen for gasstilfarselen.

Skru av apparatet og start det pa nytt. Hvis ned
vendig gjenta prosessen 3-4 ganger.

Hva du kan gjore

Sett i ny sikring.
Kople til stromnettet.
Ta kontakt med Dometics kundeservice.
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Yleistietoa

1.0 Yleistietoa

1.1 Johdanto

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi
Dometic absorptiojddkaapin. Olemme varmo-
ja, ettd tulet olemaan tyytyvdinen uuteen jaa-
kaappiisi. Adnettémasti toimiva jadkaappi on
valmistettu korkeiden laatustandardien mukai-
sesti, ja kayttad saasteliddsti luonnonvaroja ja
energiaa koko jadkaapin kayttdidn mukaanlu-
kien valmistuksen, k&yton ja kaapin havittami-
sen.

1.2 Kayttdéohjetta koskevia
ohjeita

Lue kayttoohje huolellisesti, ennen kuin
otat jadkaapin kayttoon.

Kayttdohjeessa on térkeitd jadkaapin oikeaan
kayttdoon liittyvida ohjeita. Huomioi varsinkin
turvallisuusohjeet. Toiminta- ja muiden ohjei-
den noudattaminen on tarkeaa jadkaapin tur-
vallisen k&ytdn kannalta ja jotta valtyt itsellesi
ja jadkaapille aiheutuvilta vahingoilta.
Varmista, ettd olet ymmartényt lukemasi,
ennen kuin ryhdyt mihink&én toimenpiteisiin.

Sailytad kayttoohje huolellisesti jaakaapin
laheisyydessa, niin etta voit katsoa siita tar-
vittaessa heti neuvoa.

1.3 Tekijanoikeussuoja

Kayttbohjeen tiedot, tekstit ja kuvat ovat teki-
janoikeudellisesti suojattuja ja teollisten suo-
jaoikeuksien alaisia.

Kayttdohjeen mitddn osaa ei saa tuottaa
uudelleen, kopioida tai kayttdd muuhun tarkoi-
tukseen ilman Dometic GmbH:n, Siegen, anta-
maa kirjallista suostumusta.

1.4 Kaytettyjen symboleiden
merkitys

Varoitukset

Varoitukset on  merkitty = symboleilla.
Taydentava teksti ilmoittaa vaaran asteen.

Noudata varoituksia erittdin tarkasti. Nain
suojaat itseasi, muita henkil6itd ja laitetta
vahingoilta.

A VAARA!

VAARA viittaa vélittomaan vaaratilanteeseen,
joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos annettuja ohjeita ei nou-
dateta.

YAN varoitus: |

VAROITUS viittaa mahdolliseen vaaratilantee-
seen, joka saattaa johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen, jos annettuja ohjeita ei
noudateta.

A VARO!

VARO viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen,
joka saattaa johtaa lieviin tai vakavampiin louk-
kaantumisiin, jos annettuja ohjeita ei noudate-
ta.

VARO!

VARO ilman turvasymbolia viittaa mahdolliseen
vaaratilanteeseen, joka saattaa johtaa laitevau-
rioihin, jos annettuja ohjeita ei noudateta.
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Ohjeita

@)

OHJEITA viittaa taydentaviin ja hyodyllisiin jaa-
kaapin kayttoon liittyviin ohjeisiin.

Ymparistonsuojelu

0

YMPARISTONSUOJELU viittaa hyddyllisiin
energiansaastoon ja laitteen kierratykseen liit-
tyviin ohjeisiin.

1.5 Takuu

Takuukaytantd on EU-direktiivin 44/1999/EC
mukainen ja noudattaa kayttémaan yleisia
ehtoja. Takuuta tai huoltoa koskevissa
kysymyksissd ota yhteyttd asiakaspalveluun.
Takuu ei kata asiattoman k&ytén aiheuttamia
vaurioita. Jos laitteeseen tehdddn muutoksia
tai kaytetddn muita kuin  alkuperéisia
Dometic varaosia sekd laiminly6taessa
asennus- ja kayttdohjeet, takuu raukeaa eika
valmistaja ota talléin vastuuta vioista.

1.6 Vastuurajoitus

Kaikki kayttdohjeen tiedot ja ohjeet on laadittu
voimassa olevat standardit ja maaraykset seka
tekniikan taso huomioiden. Dometic pidattaa
oikeudet tuotemuutoksiin milloin tahansa, kun
niiden tarkoituksena on tuotteen ja turvallisuu-
den parantaminen.

Dometic ei vastaa vahingoista seuraavissa
tapauksissa :

m Kayttbohjeen laiminlyonti
B Méaéaraystenvastainen kaytt6

B Muiden kuin alkuperaisten varaosien kayt-
taminen

W Laitteeseen tehdyt asiattomat muutokset ja
toimenpiteet

B Ymparistdolosuhteiden vaikutus, esim.
- lampéotilamuutokset
- ilmankosteus

1.7 Asiakaspalvelu

Dometicilla on koko Euroopan kattava huol-
toverkosto. Saat tietda valtuutetut huoltoliik-
keet soittamalla puhelinnumeroon, joka on
annettu  jddkaapin mukana tulevassa
EuroService Network - vihkossa. Sinua
lahimman huoltoliikkeen |6ydat myods internet-
osoitteesta www.dometic.com. Kun otat
yhteyttd asiakaspalveluun tai huoltoliikkee-
seen, ilmoita malli, tuotenumero, sarjanumero
ja tarvittaessa MLC-koodi. Nama tiedot 16yty-
vat jadkaapin sisélla olevasta tyyppikilvesta.
Tiedot kannattaa merkitd muistiin niille tarkoi-
tetuille riveille tdman ohjekirjan etusivulla

1.8 Varaosat

Voit tilata varaosia valtuutettujen huoltoliikkei-
den kautta.

Kun tilaat varaosia huoltoliikkeesta, ilmoita
aina malli ja tuotenumero! Nama tiedot 16yty-
vat jadkaapin sisélla olevasta tyyppikilvesta.
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1.9 Ymparistonsuojeluun
liittyvia ohjeita

Jaahdytyskoneistossa kaytetddn kylmaainee-
na ammoniakkia (vedyn ja typen yhdistettd).
Otsonikerrokselle vaaratonta syklopentaania
kaytetddn ponneaineena PU vaahtoeristeen
valmistuksessa.

1.9.1 Kierratys

Jotta kierratettavat pakkausmateriaalit varma-
sti paatyvat uusiokayttédn, ne tulee toimittaa
asianmukaisiin kerdyspisteisiin. Laite tulee
viedd asianmukaiseen kerdyspisteeseen, josta
kierratettavat osat toimitetaan uudelleen kay-
tettévaksi ja loput havitetdan jatehuoltomaa-
raysten mukaisesti. Kaikkien absorptiojaa-
kaappien kylmaaineen ymparistdystavallisen
havittdmisen varmistamiseksi on kaytettava
tarkoitukseen sopivaa jatehuoltolaitosta.

Laitteet, jotka on merkitty vierei-
sella symbolilla, tulee toimittaa
paikalliseen kerdyspisteeseen
sahko- ja elektroniikkalaitteiden
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.
B 1ty tuotetta ei saa havittad nor-
maali kotitalousjatteiden mukana.
Dometic jadkaapeissa symboli 16ytyy laitteen
sisdpuolelle sijoitetusta tyyppikilvesta.

1.9.2 Energiansaastoohjeita

m Ulkoldmpétilan ollessa keskim&arin 25°C
rittdd, kun jaddkaappia kaytetdan termo-
staatin keskiasennolla.

= Mikali mahdollista, laita tuotteet kaappiin jo
esijadhdytettyina ja pakattuina

m Jadkaappia ei saa pystyttda paikkaan,
missa se on auringonpaisteessa tai jonkin
muun lampolahteen (esim. lammityksen)
valittdmassa laheisyydessa.

B On katsottava, etta ilma paasee kiertama-
an esteetta jadhdytyskoneiston kohdalta.

m  Aseta hyllyritilat jadkaappiin tasaisin valein.

m Kaappia ei saa ylitayttaa, jotta ilma paéasee
kiertamaan sen sisalla esteetta.

m Hoyristimeen (jadhdytysripoihin) on jatetta-
vé riittava etaisyys (n. 5 - 10 mm).

m Saastat energiaa sulattamalla jadkaapin
saanndllisesti (katso. "5.10 Sulatus”).

m Kun otat ruokia jddkaapista, dla pida ovea
turhan kauan auki.

m  Kytke jddkaappi paélle noin 12 tuntia
ennen sen tayttédmista.

1.10 Vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

> DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECE R10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 A1 (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position
=/
ry
2017.01.09 A= General Manager

Bernd Loher
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2.0 Turvallisuusohjeet

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

Jadkaappi on malliltaan vapaasti sijoitettava ja
tarkoitettu asennettavaksi siséatiloihin, kuten
kesamdkkeihin tms. vapaa-ajan asuntoihin.
Laite on EU:n kaasulaitedirektiivin 90/396/ETY
vaatimusten mukainen. Se ei sovellu asen-
nettavaksi autoihin tai veneisiin.

Kayta jadkaappia ainoastaan elintarvikkeiden
jaadhdyttadmiseen ja sailyttamiseen.

A VAROITUS!

Jadkaappia ei ole tarkoitettu lddkkeiden
sdilytykseen. Noudata ladkepakkauksen
tuoteselosteessa annettuja ohjeita.

VARO!

Laitetta ei saa altistaa sateelle.

2.2 Kayttajan vastuu

Kaikkien, jotka kayttavat jddkaappia, tulee
perehtya sen turvalliseen kayttd6on ja tutustua
kayttbohjeeseen.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lap-
set seka henkilét, joiden fyysiset, motoriset tai
psyykkiset valmiudet ovat rajoitettuja tai joilla
ei oletettavasti ole tarvittavaa kokemusta tai
tietoa laitteen kaytdsta, vain siind tapaukses-
sa, ettd lasna on valvova henkild tai kun heidat
on opastettu laitteen turvalliseen kayttdon niin
ettd kaytdsta aiheutuvat riskit on ymmarretty.
Laite ei ole lasten leikkikalu. Lapset saavat
puhdistaa ja tehda kayttdjan huoltotoimet vain
valvonnan alaisina. [EN60335-2-24, 7.12]

2.3 Kun poistat laitteen kaytosta,
muista lasten turvallisuus

A VAROITUS!

Kun otat vanhan jadkaapin pois kaytosta,
irrota kaikki ovet ja jata hyllyt jaakaappiin.
Nain kukaan ei jaa loukkuun kaappiin eika
tukehdu oven lukkiutuessa.

2.4 Jaakaappiin kohdistuvat toi-
menpiteet ja tarkastukset

JAN varoiTus:

Kaasu-, palamiskaasujen poisto- ja sdh-
kolaitteisiin liittyvat tyot saa tehda ainoa-
staan valtuutettu asentaja. Vaarin tehdy-
istd toimenpiteistd saattaa seurauksena
olla huomattavia esine- ja/tai henkiléva-
hinkoja.

/N\ I &

Ala koskaan kayti avotulta kaasua johta-
vien osien ja putkien/letkujen vuotojen
tarkistamiseen!

Palo- tai rajahdysvaara.

A VAROITUS!

Alad koskaan avaa absorptiokoneistoa!
Siina on korkea paine.

Loukkaantumisvaara!
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2.5 Tietoa kylmaaineesta

Kylmaaineena kaytetddn ammoniakkia.

Tata yhdistetta kaytetddn myds talouspuhdis-
tusaineissa (1 litra ammoniumkloridipuhdistu-
sainetta sisaltdd jopa 200 g ammoniakkia -
noin kaksi kertaa niin paljon kuin on kaytetty
jdékaapissa). Natriumkromaattia kaytetaan
korroosiota ehkaisevana aineena (1,8 paino-
prosenttia liuottimesta).

Toimi seuraavasti vuodon sattuessa (vuodon

tunnistaa helposti voimakkaasta hajusta):

- Kytke laite pois paalta.

- Tuuleta huone huolellisesti .

- Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalvelupi-
steeseen.

@)

Turvallisuutta ajatellen voimme kertoa, etta
asiantuntijan lausunnolla on todettu, ettei
kylmaainevuodosta ole terveydellistd hait-
taa.

2.6 Jaakaapin kaytto kaasulla

Kayttépaineen on vastattava jadkaapin tyyppi-
kilvessa annettuja tietoja. Vertaa tyyppikilves-
sé@ annettua kayttdpainetta nestekaasupullon
paineensaatimen tietoihin.

Jadkaappi soveltuu kaytettavaksi seuraavassa
mainituilla kaasuilla ja  tulopaineilla.
Kaasupullon ja jddkaapin valiin asennettavan
paineenalentimen on vastattava alla olevassa
taulukossa ilmoitettuja luokituksia.

Liitantapaine ja kaasuluokitus

Luokitus Paine / mbar KAASU
13B / P(30) 30 Butaani
30 Propaani

I3+ (28-30/37) 28-30 Butaani
37 Propaani

I3B/P(50) 50 Butaani
I13B/P(50) 50 Propaani

Jos tunnet kaasun hajua :

B Avaa kaikki ikkunat ja poistu tilasta.

B S&hkdlaitteita ei saa kdynnistda, samoin on
véltettava avotulta.

B Sulje kaasupullon hana ja avaa se vasta
sitten, kun vika on korjattu.

B Kysy neuvoa valtuutetulta asentajalta™.

* Valtuutetulla asentajalla tarkoitetaan asianmukaiset
asennusoikeudet omaavaa henkil6d, joka koulutuk-
sensa ja tietojensa perusteella pystyy takaamaan,
etta tiiviyskoe suoritetaan oikein.
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2.7 Ruokien sailytysta koskevat
turvallisuusohjeet

Elintarvikkeiden jaakaapissa sailytysta kos-
keva ohje:

Sailytys kylmalaitteissa ei paranna elintar-
vikkeiden laatua, vaan mahdollistaa kork-
eintaan niiden laadun sailymisen tietyn ajan
kylmasailytyksen aikana.

Ota huomioon seuraavat seikat sailytetta-
essa elintarvikkeita jaakaapissa, joka on
asennettu ajoneuvoon:

B [Imastollisten olosuhteiden muutos, kuten
lAmpdtilamuutokset

B Korkea sisdlampdétila

W Jadkaappi asennettu ikkunan taakse ja
suora auringonpaiste

B Ruokatavarat on sijoitettu jadkaappiin liian
nopeasti laitteen kayttéonoton jalkeen.

Téllaisissa olosuhteissa ei jadkaappisailytyk-
selld voida taata riittdvan alhaista l[Ampdtilaa
helposti pilaantuvien elintarvikkeiden sailytyk-
seen.

Helposti pilaantuvia elintarvikkeita ovat kaikki
tuotteet, joilla on viimeinen kayttdpaiva -mer-
kinta ja joiden sailytyslampdtilaksi on ilmoitet-
tu vahintdan +4°C tai alhaisempi, etenkin liha,
siipikarjanliha, kala, makkara, valmisruoat.

B Pakkaa raa'at ja kypsennetyt ruoat erilleen
toisistaan (esim. sailytysrasioihin, alumiini-
folioon tms.).

B Poista ylimaardinen myyntipakkaus vain,
kun kaikki tarvittavat tiedot kuten esim. vii-
meinen kayttopaiva on merkitty myds sisé
pakkaukseen.

m Al4 sailytd jadhdytettyja ruokia liian kauan
jadkaapin ulkopuolella.

m Sijoita etualalle elintarvikkeet, joiden viimei-
nen kayttépaivd menee umpeen ensimmai-
sena.

B Pakkaa tahteeksi jddnyt ruoka uudelleen ja
kayté se mahdollisimman pian.

B Pese kadet ennen elintarvikkeisiin kosket
tamista ja sen jalkeen.

B Puhdista jadkaappi sisalta saanndllisin
valein.

Noudata pakkauksiin merkittyja ohjeita ja vii-

meinen kayttdpaiva-merkintaa.

Noudata kayttéohjeen kappaleessa "5.71
Puhdistus" annettuja ohjeita.

@)

Ympaéristdolosuhteet vaikuttavat jadhdytysko-
neiston tehoon. Kun ulkolampdtila on valilla
+15°C ja +25°C, valitse keskiasento (vrt. kuva
28, Lampdtila-asetus 3). Koneisto toimii opti-
maalisella tehoalueella.

Dometic jadkaapit toimivat absorptioperiaat-
teella. Fysikaalisista seikoista johtuen absorp-
tiojarjestelma reagoi hitaasti termostaatin s&é-
timen muutoksiin, oven avaamisesta johtu-
vaan kylmé&hukkaan tai lampdtilamuutoksiin
sijoitettaessa ruokia jddkaappiin. Laitteet tayt-
tavéat ilmastoluokan SN tehovaatimukset stan-
dardin EN/ISO 7371 mukaan ympéristén lam-
potilan ollessa valilla +10°C ja +32°C.
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3.0 Mallin kuvaus

3.1 Tuotemalli
R GE 2100
Electrical 0 = manuaalinen
sytytys
Gas
Refrigerator Mallisarja

nestekaasulla tai sahkolla toimiva
absorptiojadkaappi

3.2 Jaakaapin tyyppikilpi

Jadkaapin tyyppikilpi on sijoitettu jdakaapin
sisdpuolelle. Se sisaltaa tarkeité tietoja jadkaa-
pista. Voit katsoa siita tuotemallin, tuotenume-
ron ja sarjanumeron. Tarvitset naita tietoja,
aina kun otat yhteyttd asiakaspalveluun tai
tilaat varaosia.

~> DOMETIC
HOD. NO. PROD. NO. uuszmm:ch $ER. No. 20500001 3
TWeE  [CH0 CLIMATE CLASS [SH | SKU (9105704243
BRUTTOINHALT ¢ | VERDAMPFERFACHq; | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. Bl
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 0-24 1 15 W | LPG on: 022 kW (HS)
= v /4\ W f: 183 o
= I3+ 28-3080
(5) wpa-n b
13 31
CE 0085 AQO716 [ Ga0, 631 p= 3087 mbar
ABSORBER  WNHs= 1359  Naz sz 81 g  pmax=3ba ]E
I
@CEnuns Qf @ 01550 —
| mADEINGERMANY [ 0o0aoseazét
Esimerkki Kuva 1
(1) Mall
@ Tuotenumero
@ Sarjanumero

Sahkoliitantatiedot
Kaasunpaine
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3.3 Tekniset tiedot

Tilavuus (litraa) ........cccooeeiiieiiii, 100
pakastelokeron (litraa) ...........ccoeeeeeeeeeeeeenn. 9
Tilavuus (ilman pakastelokeron,.................. 106
Ulkomitat (mm)

(KXLXS) eeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen, 859x531x558
Liitantateho (W) ......ccoooeiiiiiie e 125
Kaasunkulutus (30 / 50 mbar)

g/24h* ... 270/ 360
Séhkonkulutus

KWh /24h* ... 2.5
Nettopaino (Kg) ......ccccevvvevvriiiiiiieiiieieeeeeen, 32.2
Kaasun sytytys ...........cccccceeeeennn. piezosytytys

Vapaasti sijoitettava

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.
*Keskimadrainen kulutus mitattu ISO-standardin mukai sesti
25°C ulkolampdtilassa.

3.4 Jaakaapin kuvaus

[T &1 @eall
| i
)| 2)
) &/
2
3\
| ¢ ;M ;
BRI
B | /
R ol
[ I
I i
Kuva 2

Kayttdpaneeli
Pakastelokero (irrotettava)

Erillinen lankahylly (/isdvaruste, sopii kaap-
piin kun pakastelokero on poistettu)

e

Jadkaappiosan hoyrystin
Sulamisveden poistokouru
Vihanneslaatikko
Kannellinen ylahylly
Alahylly, jossa pullonpidike

SECEE
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4.0 Asennus

4.1 Sijoitus ja liitanta
Jéaékaappi on testattu ja hyvaksytty kaytetta-
véksi sisétiloissa.

Noudata laitteen asennuksessa seuraavia
ohjeita:

m Sijoitustilan tulee olla kooltaan vahintaén
20 m?3, huoneessa tulee olla hyva ilman-
vaihto ja ulkoilmaan avattava ikkuna tai ovi.

B Jadkaappi on malliltaan vapaasti sijoitetta-
va, ts. sen ja viereisten seinien tai kaappien
valilla tulee olla tilaa vahintddan 50 mm
(asennus ei olle sallittu ty6tason alle tai
kalusteisiin!).

B Jadkaapin ja sen ylapuolella olevien esinei-
den (kaappien tms.) vélilla tulee olla tilaa
vahintaan 100 mm.

B Sijoita laite vaakasuoraan tukevalle alustal-
le.

m Jaakaappi ei saa altistua [Ammadnlahteiden
(esim. lieden, lammityksen)lampdsateilylle.

m Laitteen takana (suojuksen alla) olevan
jadhdytyskoneiston ilmankierron on oltava
aina hyva. Al4 peitd koneistoa (esim.
pyyhkeilld, verhoilla). Puutteellinen ilman-
kierto heikentaa jaahdystehoa!

m Sijoita jAdkaappi niin, ettd se on suojassa
roiskevedeltd. Huolehdi, ettei laite altistu
sateelle ennen asennusta tai sen jalkeen.

4.1.1 Sahkdoliitanta

m Verkkovirran jannitteen tulee vastata tyyp-
pikilvessa ilmoitettua jannitettd. Muun kuin
tyyppikilvessé ilmoitetun jannitteen kaytto
voi vaurioittaa laitteen.
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B Sahkokayttoa varten laite tulee liittéda janni-
teldhteeseen maéaraysten mukaisesti maa-
doitetun pistorasian kautta.

LiitAntajohto on varustettava automaattisu-
m lakkeella.

Verkkoliitantajohtoon tulee pé&dstd aina

B helposti kasiksi eikd johto saa joutua kos-
ketuksiin koneiston / polttimen kuumien
osien kanssa.

VARO!

Verkkopistokkeen on oltava tavoitettavis-
sa.

AN varol

Jos liitdntajohto vioittuu, sen saa turvalli-
suussyista vaihtaa vain Dometicin huolto-
palvelu tai ammattitaidoltaan yhta pateva
henkilé. Virtajohtoa vaihdettaessa saa
kayttaa ainoastaan alkuperdistd Dometic
virtajohtoa.

4.1.2 Kaasupullojen sijoitus

Kaasupullojen tulee olla pystyasennossa.

Sijoita kaasupullo paikkaan, jossa on hyva
ilmanvaihto.

m Sijoita kaasupullo niin, ettd sen huomaa
helposti tulipalotilanteessa.

m Kaasupullon ja laitteen valistd maksimi
etaisyyttd 1,5 m ei saa ylittaa.

m Ainoastaan laitteen kdyttdmaassa voimas-
sa olevien pullotyyppien ja paineensaati-
mien kayttod on sallittu.
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4.1.3 Kaasuliitanta

Jaadkaappi on tarkoitettu kaytettavaksi ainoa-
staan nestekaasulla (propaani / butaani). Al
missdan tapauksessa kaytd kaupunkikaasua,
maakaasua tai autokaasual

m Jaadkaapin méaraystenmukaisen liitdnnan
saa suorittaa vain valtuutettu asentaja.

B Maakohtaisia voimassaolevia maarayksia
nestekaasukayttoisten laitteiden kaytdsta
on noudatettava
- eurooppalainen standardi EN 732

W Laitteelle johtavaan tuloletkuun on asen-
nettava vakiopainesaadin (paineenalennin).
Jaakaapin kayttdé on sallittu vain tyyppikil-
vessa ilmoitetulla paineella.

B Jaakaappi tulee liittdd kaasupulloon turva-
letkulla. Valitse riittdvan pitka letku, jotta
sen voi asentaa niin, ettei se mene pahalle
mutkalle. Letkun pituus saa olla enintdén
1,2 m.

m Kaasuliitanta laitteeseen tehdaan letkunki-
ristimen (2) avulla.

B Letku tulee vaihtaa maakohtaisissa maa-
rayksissa ilmoitetuin aikavélein.

m  Kun liitdnta kaasupulloon on tehty, on kaik-
kien liitosten tiiviys tarkastettava ja
suoritettava polttimen liekkikoe. Kayta tii-
viyden tarkastamiseen vuodonilmaisin-
sprayta tai vaahtoa muodostavaa ainetta.
Tarkista, nakyyko liitoskohdissa kuplia pul-
loventtiilin avaamisen jalkeen.

JAN vaara: | &

Ala koskaan kayta avotulta laitteen vuoto-
jen tarkistamiseen.

Letkuliitin ?

4.2 Ovikahvan ase

1. Kiinnityspisteet:
Ota avuksi mittakaa
van mukainen malline
(1) (ks. kohta 5.3.2)

2. Suorista ovikahva
ovessa ja Kiinnita
ruuveilla.

3. Aseta suojus paikal
leen ja paina kiinni.
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5.0 Jaakaapin kaytto

Jadkaappia voidaan kayttéda kolmella energia-
muodolla:

m Verkkovirta (230V)
m Kaasu (nestekaasu propaani/butaani)

Haluttu kayttéenergia valitaan
valintakytkimella (kuva?).

@)

Jaakaappi toimii danettémasti.

energian

Laitteen ensimmaisen kayttdkerran yhteydes-
sa saattaa esiintya pahaa hajua, joka kuiten-
kin havidd muutaman tunnin kuluessa. Tuuleta
laitteen sijoituspaikka hyvin.

Jédkaappi saavuttaa toimintalampétilansa
muutaman tunnin kuluttua, pakastelokeron
tulee olla kylma noin tunnin kuluttua.

5.1 Puhdistus

Ennen kuin otat jddkaapin kayttéén, puhdista
se sisa- ja ulkopuolelta ja toista puhdistus
saannollisesti.

Kayta pehmeéé liinaa ja haaleaa vettd, jossa
on mietoa pesuainetta.

Huuhtele jd&kaappi lopuksi puhtaalla vedella
ja kuivaa huolellisesti.

Ala kayta saippuaa tai voimakkaita, hankaavia
tai soodapohjaisia puhdistusaineita materiaali-
muutosten estamiseksi. Varo, ettei ovitiiviste
joudu kosketuksiin 6ljyn tai rasvan kanssa.

5.2 Huolto

/N\ SN

Kaasu-, palamiskaasujen poisto- ja sah-
kolaitteisiin liittyvat tyét saa tehda ainoa-
staan valtuutettu asentaja.
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m Kaasupoltin on puhdistettava tarvittaessa,
vahintddn kuitenkin kerran vuodessa.
Sailyta jadkaapille suoritetuista huolloista
saadut todistukset huolellisesti.

m Suosittelemme huoltoa, kun jadkaappi on
ollut pitempdan kayttamatta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

5.3 Sahkokaytto

VARO!

Valitse tama vaihtoehto vain, kun verkko-
virran jannite vastaa mallikyltissa ilmoitet-
tua arvoa.

Jos jannite poikkeaa kyltissa ilmoitetusta
arvosta, laite voi vaurioitua!

5.4 Kaasukayttd

m Jadkaappia saa kayttda vain nestekaasulla
(propaani, butaani) (maakaasun, kaupunki-
kaasun kayttd on kielletty).

® Noin yli 1000 m korkeudessa merenpinna-
sta (NN) saattaa fysikaalisista seikoista joh-
tuen esiintyd hairioitd kaasua sytytettédessa
(Kyseessa ei ole vika!).

B Kun kaasua kaytetddn ensimmaista kertaa
ja kun kaasupullo on vaihdettu, kaasuput-
kissa saattaa olla ilmaa. Kaasuputkista poi-
stetaan ilma kaynnistamalld hetkeksi jaa-
kaappi. Kaasu syttyy ilman viivetta.

B Kaikki jadkaapit, joissa on manuaalinen
sytytys, on varustettu liekinvarmistimella,
joka katkaisee kaasuntulon automaattisesti
noin 30 sekunnin kuluttua liekin sammumi-
sesta.
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55 Kayttd

5.5.1 Kayttépaneelin kuvaus

Manuaalinen energiavalinta / manuaalinen piezosytytys :

@

' = virtakytkin / energian valintakytkin
' = lampdtilasdadin

' = piezosytytin (kaasu)

' = liekinilmaisin (galvanometri)

N

Selitykset :

Haluttu kayttdéenergia valitaan energian valin-
takytkimella (1). Energian valintakytkimessa
(1) on nelja asentoa:

® Pois paalta (2)

M Verkkovirta (230V~) (3)

m Pois paalta (4)

m Kaasu (nestekaasu propaani/butaani) (5)

@ )
)
)

° @

— () ®

Kuva 8
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5.5.2 Sahkokaytto

Kuva 9

Kaynnista laite kd&ntamalla energian valinta-
kytkinta (1) oikealle asentoon :

j>| 230V-toiminta,

5.5.3 Kaasukaytto (nestekaasu)

Ennen kuin otat kaasutilassa toimivan jaa-
kaapin kayttoon :

B Avaa kaasupullon venttiili.

Kuva 10 Kuva 11

1. Aseta valintakytkin (1) asentoon ® .

2. Kadanna lampotila-asetuksen sédadinta (2)
oikealle ja paina se sisdan. Pida saadin pai-
nettuna.
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B

Kuva 13

Kuva 12

3. Paina piezosytytyksen (3) painiketta 1-2
sek. vélein useita kertoja.

4. Galvanometrin viisari (4) siirtyy vihre-
alle alueelle, kun liekki syttyy. Jadkaappi
on nyt toiminnassa. Pida valitsinta (2) pai-
nettuna vield noin 15 sekuntia ja paasté se
sitten irti.

5.5.4 Jaakaapin lampaétilan saato

*~~ Keskiasento

Saada jadkaapin padosaston lampdtilaa kier-
tokytkimella (2).

Asteikko alkaa MIN asennosta alimman LED-
merkkivalon kohdalla (pieni palkki = korkein
lampétila) ja ulottuu MAX asentoon ylimman
LED-merkkivalon kohdalla (iso palkki = alhai-
sin lampatila).

Huomioi, ettéd lampdtila-asetukset eivat vastaa
absoluuttisia lampdtilalukemia.
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5.6 Hyllyjen paikan vaihto

S
7

Kuva 15

Nosta vahéan hyllya ja veda se pois ohjainkis-
koista. Aseta hylly sitten takaisin kaappiin
haluamallesi korkeudelle.

5.7 Irrotettava pakastelokero

@
\ .
3) “,.“‘\‘\X'

—

Kuva 16

Kun haluat lisétilaa jadkaappiin, voit irrottaa
pakastelokeron.

1. Avaa lukitus pakastelokeron molemmilla
puolilla.

2. \Veda pakastelokero pois kaapista.

Sailytd pakastelokeroa huolellisesti vaurioiden
valttamiseksi.

@)

Kun pakastelokero on poistettu, voit asettaa
kaappiin lisédhyllyn (3.). Lisdhyllyn (lisdvaruste)
voit tilata valtuutetuista huoltoliikkeista.
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5.8 Ruokien sailytys ja jaapalojen
valmistus

5.8.1 Ruokien sailytys jaakaappi-
osassa

B Kytke jadkaappi paalle noin 12 tuntia ennen
sen tayttamista.

B Sailyta jddkaapissa vain jo valmiiksi jaahty-
neité ruokia. Varmista ruokia ostaessasi,
ettd ne ovat hyvin jadhdytettyja. Kayta kul-
jettamiseen kylmalaukkua.

B Kun otat ruokia jadkaapista, dla pida ovea
turhan kauan auki.

m Saéilyta ruokia hyvin pakattuina, parhaiten
suljetuissa rasioissa, alumiinifolioon tms.
kaarittyina ja erilldén toisistaan. Nain estat
niiden kuivumisen ja epamiellyttdvén hajun
muodostumisen.

m Al4 koskaan sijoita jadkaappiin 1ampimia
ruokia, anna niiden ensin jaahtya.

m Alj sailyta jadkaapissa tuotteita, joista
erittyy helposti haihtuvia tai syttyvia kaasu-
ja.

B Kaappia ei saa ylitdyttaa, jotta ilma paasee
kiertdmaan sen sisalla esteetta.

m Hoyristimeen (jaahdytysripoihin) on jatetta-
va riittava etéisyys (n. 10 mm).

B Varmista, ettd ilma paéasee kiertimaan
esteettajddhdytyskoneistossa.
liImankiertoritilita ei saa peittaa.

5.8.2 Ruokien sailytys pakastelokero-
ssa

m Al4 sailyta pakastelokerossa hiilihappopi
toisia juomia.

B Pakastelokero soveltuu jaapalojen valmi-
stamiseen ja pakasteiden lyhytaikaiseen
séilyttdmiseen. Se ei sovellu ruokien paka
stamiseen.
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Kun sijoitustilan lampétila on alle +10°C, ei
voida enaa taata, etta pakastelokeron lam-
potila pysyy tasaisena, jos jaakaappi alti-
stuu pidemmaksi aikaa tallaisille 1ampé6ti-
loille. Tall6in on mahdollista, ettd pakaste-
lokeron lampétila nousee ja pakasteet sula-
vat.

5.8.3 Jaakaappilokerot
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Kuva 18

Pakastelokero :

valmiiksi pakastettu ruoka (pakasteet)
Keskimmainen lokero:
maitotuotteet, valmiiksi keitetty ruoka
Alimmainen lokero:

liha, kala, sulatettavat pakasteet
Vihanneslokero:

salaatti, vihannekset, hedelmét

Ylin ovilokero:

kananmunat, voi

. Keskimmainen ovilokero:

purkit, salaattikastikkeet, ketsuppi, mar-
melaadit

Alin ovilokero (juomalokero):
Juomapullot ja -télkit
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5.8.4 Jaapalojen valmistus

Jadpalat kannattaa jaahdyttdaa yoén yli.
Jadkaappia kaytetddn oisin vdhemman ja
koneiston teho riittda paremmin.

Kuva 19
1. Tayta jadpala-astia
juomavedella

Kuva 20

2. Aseta jadpala-astia
pakastelokeroon.

YAN varoitus!|

Kayta ainoastaan juomavetta!

5.9 Kaytosta poisto
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Kuva 21

—)r

B Aseta paristosytytin-malleissa energian
valintakytkin (1) asentoon "POIS
PAALTA". Laite on kytketty pois paélta.

B Pakastelokeron ja kaapin ovi jatetdan
raolleen, jottei jddkaapin sisdlle muodostu
hometta.

B Jos jddkaappi halutaan ottaa pois kaytdsta
pidemmaksi aikaa, sulje ajoneuvossa oleva
sulkuventtiili ja kaasupullon venttiili.

Kuva 22



Jaakaapin kayttd

5.10 Sulatus

Jadkaapin sisalld oleviin jadhdytysripoihin
muodostuu huurretta ajan my6ta. Huurretta
saattaa muodostua toiselle puolelle enemman.
Tama on aivan normaalia. Kun huurrekerros on
noin 3 mm, sulata jadkaappi.

Kytke jaékaappi pois paéltd kuten kohdas-
sa 5.9 Kéytdsta poisto neuvotaan.

Poista kaapista kaikki ruoat ja jadpala-astia.
Jaté jadkaapin ovi auki, jotta sisille paasee
ilmaa ja homeen muodostuminen estyy.
Pyyhi sulatuksen jélkeen jadkaappi ja paka-
stelokero kuivaksi liinalla (pakastelokerossa
ja jaéhdytysrivoissa ei saa olla endd huur-
retta).

Huomautus: Jadkaapin sulamisvesi valuu
jaékaapin taakse sijoitettuun astiaan. Sielta
vesi haihtuu ilmaan.

VARO!

Jaakerrosta ei koskaan saa irrottaa vaki-
sin, eika sulatusta saa yrittdd nopeuttaa
minkaan lammonlahteen avulla!

5.11 Oven avautumissuunnan
muuttaminen

Jos talldin on tarpeen kallistaa laitetta sivusu-
untaan tai asettaa se kyljelleen, odota tunti,
ennen kuin otat jddkaapin taas kayttéon.
Jaahdytysaine kerdantyy tana aikana takaisin
jaadhdytyskoneiston sailiodén. Nain laitteen
moitteeton toiminta on varmistettu.

18
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Kuva 26 Kuva 27

Avaa ovi, irrota saranaruuvi ja sailyta se.
Poista ovi etukautta.

Irrota saranatappi ja kiinnita se toiselle
puolelle.

Aseta vélilevy alasaranann péalle.

Tydnna ovi paikalleen yldsaranan tappiin ja
aseta se alasaranan paalle.

Kierrd saranaruuvi kiinni.

Varmista, ettd ovi pystyy likkumaan hyvin ja
ettad ovitiiviste on kauttaaltaan oven

ympaérilla.



Jaakaapin kayttod

5.12 Ovipaneelin vaihto

B Veda oven sivulista (1) irti (lista on vain-
tyénnetty paikalleen, sita ei ole kiinnitetty
ruuveilla).

m Tydnna ovipaneeli (2) pois ovesta, aseta
oveen uusi paneeli ja tydnna lista (1) takai-
sin paikalleen.

= — -

Kuva 28

Ovipaneelin mitat :

Korkeus Leveys Paksuus

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm

19



Jaakaapin kayttd

5.13 Vianetsinta

Tarkista seuraavat kohdat, ennen kuin otat
yhteytta valtuutettuun asiakaspalvelupistee-
seen:

B Kohdassa "Jadkaapin kaytt6" annettuja
ohjeita on noudatettu oikein.
B Ja&kaappi on suorassa.

B Voidaanko jadkaappia kayttaa jollain kaytet-
tavissé olevalla energiamuodolla.

Hairié: Jadkaapissa ei ole riittavan kylmaa.

Mahdollinen syy Korjaustoimenpiteet
- Koneiston ilmankierto ei ole riittava. - Tarkista, ettd tuuletusritilat eivat ole peittyneet.
- Termostaattiasetus on liian alhainen. - Aseta termostaattisdéddin korkeamman asetuk-
sen kohdalle.
- Hoyrystimessa on liian paljon jaata. - Tarkista, ettd jadkaapin ovi sulkeutuu kunnolla.
- Anna ruokien jadhtyd ennen kaappiin sijoittami-
- Jaakaappiin on sijoitettu vahan aika sitten liikaa sta.

[&mpimia ruokia.
- Tarkista jddkaapin jadhdytys noin 4-5 tunnin
- Laite on ollut vain védhan aikaa k&ytdssa. kuluttua.

- Ympaéristdn Iampétila on liian korkea. - Tuuleta tila.

Hairio: Jaakaappi ei toimi kaasukaytossa.

Mahdollinen syy Korjaustoimenpiteet

- Kaasupullo on tyhja. - Vaihda kaasupullo.

- Onko kaasunsy6ton venttiili auki ? - Avaa venttiili.

- Onko putkissa ilmaa ? - Kytke laite pois p&alta ja kdynnista uudelleen.

Toista toimenpiteet tarvittaessa 3-4 kertaa.

Hairio: Jadkaappi ei toimi 230V kaytossa.

Mahdollinen syy Korjaustoimenpiteet

Vaihda sulake.
Tee verkkoliitanta.
Ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.

- Virtapiirin sulake on viallinen.
- Jaakaappi ei ole kytketty verkkovirtal&dhteeseen.
- Lampdvastus viallinen.
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O6wasga nHgpopmauums

1.0 OOGwas nHdopmauus

1.1 BBeaeHwue

XonogunbHuk Dometic abcopbumoHHoro Tuna
— OT/IMYHbIV BbIOOP BO BCEX OTHOLUEHUSIX: OH
yoobeH B akcnnyataumm n paboTtaet
npakTuyeckn 6eclymHO, NOITOMY €ro OLUEeHAT
Aaxe caMble B3biCKaTerbHble noTpebutenu.
XonoaunbHUK U3roTOBMEH B COOTBETCTBUM C
BbICOKMMMU cTaHgapTamm KayecTBa "
obecneyunBaeT SKOHOMMWYHbI pacxon
PECYPCOB W 3HEPIrMM Ha NPOTSHKEHUM BCEro
cpoka cnyxbbl, B TOM 4ucne BO BpeMs
MOHTaXa, aKcnnyaTtaumm n yTunmsauum.

1.2 YKasaHus K MHCTPYKUUU MO
aKkcnnyartauuu

Mpexge 4eM BBecTU B 3KcNyaTauuio
XONoAUNbLHUK, BHUMaTeNbHO NpuYuTanTe
npunaraemMyrd K HeMy MWHCTPYKUMIO no
akcnnyaTaumm.

B Hem cogepxutca  uHdopmauma  no
Hagnexaiiemy WUCNonb3oBaHWUIO  M3Lenus.
CooOntopanTe, B 4YacTHOCTH, Mepbl

npegocTopoxHocTu. CobniogeHne ykasaHun
N MHCTPYKUMIA MO 3KchnyaTauum Heobxoanmo
ansa obecneyeHns 6esonacHon akcnnyaTauum
N NoMOXeT n3bexaTb NoBpPeXOeHU n3nenus.
Mpexnge 4Yem npeanpuHUMaThb  Kakue-nmnbo
fencteus, ybeauTtecb, YTO Bbl  MOHSANU
npoYnTaHHoe.

XpaHuUTe WHCTPYKLUMIO MO 3KcnnyaTtauuu B
OOCTYMHOM MecTe psaom c
X0OnoaUnbHUKOM.

1.3 ABTOpCKOE npaBo

[aHHble, wHdOpMauMa un  wunacTpauuu,
ony6rMKoBaHHbIE B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE,
3alULLEHbl aBTOPCKMM NPaBoM U 3akoHaMu 06
WHTEeNMNeKTyanbHon COBCTBEHHOCTW.
3anpellaetcs BOCNPOU3BOAUTb, KONMpPOBaTb
wnn - Apyrum aHanornyHbIM obpasom
MCNONb30BaTb HACTOSALMNIN JOKYMEHT U Mobyto
ero yactb 6e3 paspeweHuna Dometic GmbH (r.
3uren).

1.4 [losscHeHue K cumBoOnam

MpeaynpexaeHus

MpegynpexaeHns oTMeYveHbl cneumanbHbIMU
3kaHamn. [anee npuBoguTcsa WMHdOpMaums,
KOoTOpasi onncbiBaeT cTerneHb ONacHOCTM.

Oobas3aTenbHO cobnaaTtb yKa3aHus
npeaynpexaaroLien Haanucm. B
NPOTUBHOM CJly4ae BO3MOXHO NpUYNHEeHue
TpaBM 1 NOBpeXaeHue yCcTpoucTaa.

A OMNMACHOCTb!

OMNACHOCTb ob6o3HavaeT
HenocpeAcCTBEHHYI OMNacHyK CUTyauumio,
KOTOpas, ecrin He BbINOJSIHUTb YKa3aHHble
MHCTPYKUMW, HEeMUHyeMO npuBegeT K
CMEpPTU UNK TXKeNbIM TpaBMaM.

A NMPEQYNPEXOEHUE!

NPEOYNPEXOEHWE obo3Ha4aeT onacHyto
CUTyauuIo, KoTopasi MOXeT BO3HUKHYTb W,
ecnu He BbINOJIHUTb yKa3aHHble
MHCTPYKUMK, NPUBECTU K CMepTU unu
TAXenbIM TpaBMaMm.

A OCTOPOXHO!

OCTOPOXHO oGo3HayvaeT ornacHyto
CUTyauuIo, KOTOpasi MOXET BO3HUKHYTb W,
ecnm He BbINOSIHUTb yKa3aHHble
MHCTPYKLUMU, NPUBECTU K TPpaBMaM Nerkowu
WU cpegHeun CTENEeHU TAXKECTU.

OCTOPOXHO!

OCTOPOHO ©e3 npempynpeguTeribHOro
3Haka oO0o3HayaeT onacHyl CcuTyauuio,
KOTOpPas MOXeT BO3HWUKHYTb M, €Cnu He
BbIMOSIHUTb  YKa3aHHble  MHCTPYKLMUM,
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA.

UHdopmauua

@)

MHO®OPMALIMA — 310 pononHuTtesnibHble
cBefAeHUA U nofie3Hble pekoMeHaauuum no
obGpallyeHuo ¢ yCTPONCTBOM.



O6wasa nHdpopmauus

YKa3zaHue no 3awmTte oKpyxatrowen cpeabl

)

YKA3AHUE MO 3ALLUTE OKPYXAIOLLEWN
CPE[bl — 3To none3Has uHcpopmaumsa no
3KOHOMUM 3Heprum M yTunusauuu
yCcTpoMCTBa.

1.5 TlapaHTUA

apaHTUHOe obcnyxmBaHne NpoM3BOANTCH B
cootBeTcTBMM C [OupektnBon 44/1999/EC un

[AEVCTBYIOLWMMM B OTHOLLUEHUM TrapaHTUm
HaLVOHaNbHbIMM pernameHTamu. Mo
BOMPOCaM  rapaHTUHOTO U CEepPBUCHOrO

obcnyXnBaHMs NpocMm obpalwaTbCa B HaLUM
CepBUCHbIe LEHTpPLI. B cnyyae noBpexaeHuni n
HEUCNpaBHOCTEWN, BbI3BaHHbIX HEMPAaBUIIbHbIM
obcnykuBaHmemMm wn aKcnnyaTaunen, msgenve
He MoANEXWUT rapaHTUNHOMY OBCHYXXUBaHUIO.
B cnydvae N3MEHeHUSA KOHCTPYKLMMK,
MCNONb30BaHMA 3anacHbIX 4YacTen, KoTopble
He SIBNAIOTCA OPUrMHaNbHbIMU 3anacHbIMU
yactamm Dometic, a Takke HecobnogeHus
WHCTPYKUMA MO 3KcnnyaTaumm W MOHTaxy,
rapaHTuUs aHHynupyeTcs W npeTeH3un no
rapaHTUn He NPUHUMAIOTCS.

1.6 OrpaHunyeHue
OTBETCTBEHHOCTU

[aHHbIN AOKYMEHT Obin COCTaBMneH C y4eToM
OENCTBYOLWMX HOPM U CTaHOapTOB, a Takke C
y4yeTOM MOocCnegHux OOCTMXKEHUA B obrnactm
TexHukn. KomnaHus Dometic octaBnsieT 3a
cobor NpaBo MeHATb U3genve ans yny4eHus
ero XapaKTEPUCTUK " NOBbILLEHNS
©e3onacHOCTU aKcnyaTaumm.

KomnaHust Dometic He HeceT OTBETCTBEHHOCTHU

3a yLep6, BO3HMKLUNIA B pe3ynbraTe:

B HecobnioaeHns ykasaHui WHCTPYKUUKU MO
aKcnnyartaumm

B 1CMNOMb30BaHUA YCTPOWCTBA AN Lenewn,
OISt KOTOPbIX OHO He NpeaHa3Ha4YeHo

®  1CrnoSib30BaHUsA HeopuUrMHanbHbIX
3anacHbIX YacTemn

= M3MeHeHnsA N BCKpbITUA n3genund

B BO3OENCTBMS HeOGnaronpusaTHbIX YCIOBUNA,
TakmMX Kak
- M3MEHeHVe TeMnepaTypbl OKpyXatoLlen
cpeapl
- OTHOCMUTESbHas BNAXHOCTb BO3gyxa

1.7 CepBuc

Cnucok aBTOPM30BaAHHbIX LlEHTPOB
obcnyxXuBaHusa nokynaTenen npuBOAUTCHA K
oyknete Euro Service Network, npunaraemom
K XONOAMUITbHUKY.

Bnvxanwmn ueHTp o6CnyXMBaHUS KIMEHTOB
MOXHO TakXke HaWTu Ha cante dometic.com.
Mpn obpalleHnn B  CEPBUCHBLIN  LEHTP
HeobXxoaAMMO HasBaTb MoOAeNb, apTUKys,
cepuitHbln  Homep n  kog MLC. OTa
NMHOopMaLMs yKazaHa Ha 3aBOACKOM Tabnnyke
BHYTPMU Kamepbl XonogunbHUKa.
PekomeHaoyeTcsa  Takke — 3anucatb 3Ty
NHopMaLMIO B NpeayCMOTPEHHOM AMsi 3TOro
nosie Ha TUTYNbHOW CTpaHuLE HacToswen
WNHCTPYKLUN.

1.8 3anacHble yacTum

3akasaTb 3anacHble YacTu MOXHO Yyepes Haluu
LEeHTpbl 0bcnyxmBaHusi nokynatenen. B
"epmaHuKM 3anacHble YacTy U KOMMMEKTYoLWne
MOXHO MOMYy4YMTb Yepes3 CrpaBOYHYHO CryXOy
Dometic:

= TenedoH 0180 53 66 384

= dakc 0180 53 66 385

= On. noytaersatzteile@dometic.de

Mpyv obpaleHun B CNpPaBOYHY  CRYXOy
HeoOXoAMMO ykasaTb MoAenb W Homep
nagenua! Ota uMHMoOpMauuMs ykasaHa Ha
3aBoAcko/  Tabnuyke  BHYTPU  Kamepbl
XOnoaunbHUKa.



O6wasga nHgpopmauums

1.9 YkKasaHuAa no oxpaHe
OKpyXamluen cpeabl

B kayectBe xnagareHTa B XOJNOAMIIbHOM
arperaTte ucnosnb3yeTcs aMmmuak (NpupogHoe
coeaMHEHWE Ha OCHOBe Bodopoda v asoTa). B
KayecTBe BCMNeHMBaTens Ans W3roToBreHus

nonuypeTaHoBoW neHbl ucrornb3oBarncs
B6esonacHbI Ons 030HOBOIO cnos
LMKITONEHTaH.

1.9.1 YTunusauumsna

MaTtepuarnsl yNaKoBKM MoryT ObITb
NCMNOJ1Ib30BaHbI NOBTOPHO, I'IOSTOMy

yTUNn3mpymnTe wux 4epe3 cuctemy cbopa
OTXO4OB, AEWCTBYHOLLEN B BalLEM pPErvOHE.
M3penne HeobxooMmo caaTb B npeanpusitve
no yTunu3auum oTxogoB, Ha KoTopoMm byger
Hagnexalumm obpasom npovseegeHa
COpTUPOBKA n yTunmMsauus yacTen,
noanexaiwimx BTOPUYHOMY WCMOSb30BaHUIO.
YUTtobbl cnutb xnagareHT u3 Bcex abcopbepo
XonoaunbHoro arperata ©es3onacHbiM Ans
OKpyXatoLlen cpefbl cnocobom, Mcnonb3ymnte
crneumnanbHy YTUNN3aUMOHHYHO YCTaHOBKY.

YcTponctea, 0603HAYEHHbIE 3TUM

CMMBOJIOM, Mnognexar yTunusauum

TONbKO Yepes cneunarnbHble NyHKTbI

cbopa 3EKTPUYECKOro "
B °''eXTPOoHHOro obopynoBaHus.

3anpelaetca ytunmsanpoBsaTtb 3TO
nagenve c ObITOBbLIM MYCOpPOM. B
XOJTIOOUIbHUKaX Dometic onvcbiBaemom
MoAenn 3aBoackas Tabnuuka pacnono)xeHa
BHYTPU Kamepbl XONOAWUSbHUKA.

1.9.2 YkasaHusa no 3HeprocoepexeHuno

= Ecnu Temnepartypa OKpyXatoLlen cpeabl B
cpegHem coctaenseT 25°C, ycTaHoBuTte
TepMocTaT XosfioguIbHUKA B cpedHee
NonoXeHue.

= Ecnu BO3MOXHO, KNaauTe B XONOAUNbHUK
NPoAYKTbI, NpeaBapUTeSibHO OXS1aauB UXx.

m  XonoannbHUK Henb34 nogeepratb
BO34ENCTBUIO NPSIMbIX COSNTHEYHbIX NyyYen 1
OpYrMx WCTOYHUKOB Tenna (Hanpumep,
OTOMNIIEHMS).

= ObGecneybTe BecnpensiTCTBEHHYO
UMPKYNSUMIO  BO3gyxa B XONOAWUNBHOM
arperare.

= PaBHOMEpPHO pacnpegenure
MOJKN B XONOAWIbHOW KaMepe.

® He nepenonHanmTe MNOMAKA U SLLWKK
XOIOAWIbHMKA, YTOObI HE NPEenATCTBOBaTb
CcBOOOOHOM UMPKYNAUMKM BO34yXa BHYTPU
XONoaunbHUKa.

= PacctosiHne Mexagy oxnaxgaembiM
NpoaYyKTOM n BCroMoraTenbHbIM
ucnaputenem (oxnaxgawowumm pebpamm)
OOJDKHO COCTaBnNATb OK. 5—10 Mm).

= PerynsipHoe pasmMopaxvBaHue

CbEMHble

XoroaunbHMKa Takxe cnocobcreyeT
SKOHOMUM  3Heprun  (cM.  pasgen 5.10
«OTTauBaHuney).

= YTtoObl B3ATb NPOAYKT, ObICTPO OTKpOWTE U
Cpasy e 3aKponTe XONOAUNbHUK.

= [lpexge 4Yem 3anofnHUTb  XONMOAMIbHUK,
nante emy nopaboTtaTb B TeuyeHue oK. 12
4Yacos.

1.10 3asBneHue o COOTBETCTBUM

#>DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to

LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERI0, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 A1 (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

f er’s

By signing this document, the undersigned declares as , or the
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

2017.01.09 < =
Bernd Loher

General Manager




YkasaHus no TexHmke 6e3onacHocTu

2.0 YkazaHusl N0 TexXxHUKe 6e3onacHOCTU

2.1 Wcnonb3oBaHue nNo
Ha3HaYeHuo

OTOT  XONOAWMNbHWK  NpedHasHadYeH  Ans
YCT@HOBKM B 3aMKHYTbIX MOMELLEHUSIX, TaKMUX
Kak gayn U OXOTHUYbW AOMUKMK. YCTPOMCTBO
npowno TUMNOBble uCMbITaHMa obpasua B
COOTBETCTBUM C [OUPEKTMBOW Ha rasoBoe
obopypoBaHne EC 90/396/EEC. OHO He
nogxoauT ANsl YCTaHOBKU B Ha3eMHbIX U
BOAHbIX TPAHCMOPTHbIX CpeACcTBaXx.

On XonoannbHUKN npegHa3Ha4veHbl
NCKIMIOYUTENBbHO OANdA oXnaXXaeHnda N XpaHeHud
NPoOAOYKTOB NMUTaHUA.

A NPEOYNPEXOEHUE!

XonogunbHUK He npegHasHaveH A[nsa
XpaHeHUsi MeAULMHCKUX MpenapaToB.
BbinonHANTe yka3aHUA MO XpPaHEeHUHo,
npuBoAuMbIle B MHCTPYKLUK K
MeAULMHCKOMY npenapary.

OCTOPOXHO!

He ponyckaiTe nonagaHusi AoXAsA Ha
XONOAUNbHUK.

2.2 OTBeTCTBEHHOCTb Nul,
MCMNOJSIb3YHOLWUX
XonoaunbHUK

Jlnua, ucnonbaytowme XonoaunbHUK, OOMKHbI
OblTb O3HaKoMfeHbl C uHdOpMauuen no
6e3onacHOMy WCMNOMNb30BaHUID, a Takke C
yKasaHusiM1 JaHHOro pyKoBOACTBa.

OTO yYCTPOWCTBO MOXET WCNONb30BaTbCS
AetbMun € 8-MyM  neT wucTapwe, nuMuamm
C OrpaHMYeHHbIMK purandecknmum,
CEHCOPHbIMU N YMCTBEHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM, a Takke Iuuamu, He
UMEKLLMMN HEOBXOAMMOro onbiTa M 3HaHWMN,
TOMbKO  MOA4  HaA3opoM  unM  nocne
NPOXOXAEHUS UHCTPYKTaxka no 6esonacHomMy
NCNONb30BaHMIO YCTPOWCTBA M NPU YCroBuu,
YTO 3TU NULA NOHUMAKOT ONACHOCTU, KOTOPbIE
npy 9TOM  MOTyT  BO3HUKHYTb. [eTam
3anpellaeTca urpatb C yCTponcTBoM. [eTam
3anpeLaeTcs BbIMNOMAHATE paboTbl MO OYNCTKE
n obcnyxmeanus yctponctea.[EN 60335-2-24,
7.12]

2.3 3awwuTa geten npu
yTUnm3saumm ycTpoucTea

A NPEAYNPEXOEHUE!

CHuMUTe Cc XonoaunbHUKa Bce ABepLbl,
oAHaKo oCTaBbTe BHYTpMU
XonoaunbHUKa MONKW. JTO MNO3BONUT
MUCKMIOYUTDb crnyvanHoe 3aKpbITUe
ABepubl U U3bexaTb yayLbs.
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2.4 BbInonHeHue paboT u
NnpoBepoK Ha XxonoaunbHUKe

A NMPEAYNPEXOEHUE!

Pa6oThl N0 ra30BOMY U 31IEKTPUYECKOMY
OCHALLEHUI0 pa3peluaeTcss BbIMNOJNHATb
TONbKO cepTuULMpPOBaHHbIM
cneuuanucram. HenpaBunbHoe
BbINONIHEHUe paboT MOXeT NPUBECTU K
3HaYUTEeNbHOMY yLlepOy n/vunu TpaBmam
nogen.

A OMACHOCTB! @

3anpewaeTtcs npoBepATb
repMeTMYHOCTb YacTen, coaepKalmx
ras, ecnum MMerTCcA OTKpbITbIe
MCTOYHUKU NnameHun!

MmeeTca omacHOCTb BO3ropaHusi WUnIu
B3pbiBa.

A NMPEAYNPEXOEHUE!

3anpewaeTtcs OTKpbIBaTb
abCcopOLMNOHHbIN XONnogunbHbIN
arperat! OH HaxoAuUTCA NOA BbICOKUM
haBreHuem.

Bo3MOXHbI TpaBMbI!

2.5 WHdopmaumsa o xnapgareHTe

B kayectBe xnapareHta uMcnonb3yeTcs
aMmmuak. OTO MNPUPOLOHOE  COedVHEHME,
npMMeHsieMoe Takke B ObITOBbIX YMCTALLUX
cpeactBax (1 nuTp 4ucTAWeEro cpeacrsa Ha
OCHOBE HallaTbIpHOrO CnupTa CoAepXUT [0
200 r ammmaka — TO eCTb NOYTU B OBa pasa
fonblle, Yem B xonogurbHoM arperare). [ns
3aWnTbl OT KOPPO3UM MpUMeEHsieTcs Xpomart
HaTpua (MaccoBas gons B pacteoputene 1,8).

Mpwn noao3peHnn B  yTeyke  (nerko
pacnosHaeTcs Gnarogaps CUMbHOMY
XapakTepHOMYy 3anaxy):

- OTtkntounTe npmbop.

- XopoLUo NpoBETPUTE NOMELLEHME.

- Coobwute B  othmumanbHbIA  LIEHTP

obcnyxnsaHus nokynaTtenen.

@)

MmeeTca 3KkcnepTHoe 3akrn4yeHue, 4YTO
BbIXO4 XJlagjareHTa He npencTaBnseTr
OMacHOCTU Ans 340POBbA.

2.6 JIkcnnyatauusa
xonoausribHUKa OT rasa

Pabo4yee gaBneHve OoONKHO COOTBETCTBOBATH

3Ha4YeHWI0,  yKasaHHOMY Ha  3aBOACKOM
Tabnuuke. CpaBHWUTE 3Ha4yeHue paboyero
AaBneHus,,  yKkasaHHOe Ha  3aBOACKOM
Tabnuyke, C nokKasaHuMAMM  pegykTopa

JaBneHus Ha 6annoHe ¢ rasom.

BnyckHoe faBneHve v gaBneHue rasa JOMKHO
COOTBETCTBOBATb yKa3aHHbIM HUXe
3HaYeHUAM. Pepyktop AaBneHus,
YyCTaHOBMEHHbIE MeXAy ra3oBbiM 6anmnoHOM u
XONOAUNBHUKOM, AOIMKEH WMETb KaTeropwio,
yKasaHHyto B Tabnuue.

daBneHne nogkno4yeHUs u KaTeropus rasa

KaTeropus ﬂaBJ::Hwe B rA3
I3B / P(30) 30 BytaH
30 MponaH

13+ (28-30/37) 28-30 ByTtaH
37 MponaH
I3B/P(50) 50 BytaH
I3B/P(50) 50 MponaH

Ecnu yyBCcTBYeTCA 3anax rasa:

OTKpOIZTe BCE OKHa U NMOKMHbTE NoOMeLLEHNE.

He NCMNoSb3ynTe anekTpuyeckoe
obopynosaHue " n3berante
MCMNOMNb30BaHMUSA  OTKPbITbIX ~ UCTOYHUKOB
nnameHu.

3akpovite BeHTUNb rasoBoro 6annoHa n He
OTKpblBanTe o yCTpaHeHus
HENCNpaBHOCTW.

KOHCyIbTaumnen K
ra3oBbiM

O6patntecb  3a
cepTUdMLNPOBAHHbLIM
cneuymanucTam®.
* cepTU(PULMPOBAHHbLIN ra3oBbIN cneunanuct
CepTnduLmpoBaHHbIV ra3oBbIi creunanmcT — npodeccroHarn,

KOTOPbIA B CUMy CBOEro 06pa3oBaHUs U MMEILLMXCS 3HAHWI
MOXET rapaHTMpOBaTh NPaBUIIbHOE BLIMOMTHEHWE MPOBEPKU.
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2.7 YkasaHusa no 6esonacHomy
XpaHeHUo NPOAYKTOB
NnUTaHuA

YKazaHnas no  XpaHeHuro
NMMTaHUA B XonoaAuUnbHUKe:

NpoAyKTOB

Bce xonoaunbHble annapatbl HE3aBUCUMO
OT TWMA He MOryT YNyuYlWuTb Ka4yecTBO
NPOAYKTOB, HO MNO3BONISAAT COXPaHATb
Ka4yeCcTBO NpoAyKTa B Te4YeHue HEKOTOPOro
nepuoaa BpeMeHW, He TMpeBbiWaloLero
YCTaHOBJIEHHOIO CPOKa XpaHeHMUs.

Mpu xpaHeHUN NPOAYKTOB B XONOAUNbHUKE
cnepyeT yuuTbiBaTb TaKke criepyrowme
ycnosus:

B N3MEHEeHWe  KIMMaTU4eCKuUx
Hanpumep TemnepaTypsbl

B BblCOKasa TemrnepaTypa B NoOMeLLeHnn
yCTaHOBKa XOnoauribHWKa nepes OKHOM W
nonagaHve nNpsiMbIX COMMHEYHbIX fyyen

B 3anosiHeHne  XOnoAuIbHUK  NpoayKTamu
cpasy nocne BBoda YyCTpoucTBa B
aKcnnyaTtauumo.

yCrioBun,

B Takux ycrnoBusX XONoOWNbHUK MOXET He
obecneumBaTb  HyXHyl Temnepatypy W
GesonacHoe XxpaHeHue OblICTPONOPTALLMXCS
MPOAYKTOB MUTaHWS.

K ObicTponopTawmMca npoaykTtam nuMTaHus
OTHOCATCS BCE NPOAYKTbl, Y KOTOPbIX yKasaH
CPOK XpaHeHUss 1 MMHUMarnbHas TemnepaTypa
XpaHeHnsa He npeBbilaeT +4°C, B 4acTHOCTH,
MSICO, nTuua, pbiba, konbaca,
nonycabpukathbl.

= Heobxoaumo pasgenbHO XpaHUTb Chipble U
NPUroTOBMEHHbIE NPOAYKTHI (Hanpumep B
pasHbiX KOHTEMHepax WM 3aBepHyB B
nuieByto conbry).

= BHewHo0 ynakoBKY 7 yMaKoBKY
OTAENbHOro TOBapa CHMMaTb TOMbKO nocre
NPOBEPKM BCEX HEOOXOAWMbIX CBEAEHMN,
HanpumMep Cpoka XpaHEeHUs, yKka3aHHOro Ha
ynakoBKe.

® He ocraBnante oxnaxaeHHble npoayKTbl
ANUTENbHOE BPEMS BHE XONOAUITbHUKA.

= [locTtaBbTe Gnwxe K OBEPU XONOAMNbHUKA
NPOAYKTbl MUTAHUSA C CaMbiM  PaHHUM
CPOKOM XpaHeHMs1.

= QOcTanbHble ynakymte u ynotpebute kak
MOXHO ObICTpee.

= MoliTe pyku nepen M nocre KOHTakTa C
MULLEBLIMI NPOAYKTaMW.

= PerynsipHo 4MCTUTE BHYTPEHHIOI Kamepy
XOnoAnnbHUKa.

CobntogaiiTe ykasaHUsi N0 CPOKY XPaHeHUs U
ynotpebneHuto, npuBeaeHHble Ha BHELUHeWN
ynakoBKe npoaykra.

Cobnogante ykasaHus, nepedncrieHHble B
pasgene 5.1 «OuncTtka»

@)

Ha npousBoouTenbHOCTL arperata BrvsieT
Temnepartypa okpyxawwen cpegbl. Ecnu
oTpaxatwllass TemnepaTtypa cocTaBnseT oT
+15°C po +25°C, yctaHoBUTE TepMmocTaT B
cpegHee nonoxeHve (cMm.  «PerynupoBka
TemnepaTtypbl OXnaxaeHus»). XonogurbHbIn
arperat 6Oygetr pabotaTtb € oOnNTUManbHON
MOLLHOCTbHO.

XonoguneHukn Dometic ykasaHHoro Tuna
paboTtaet no npuHuuny abcopbuun. B cuny
CBOMX (PU3MYECKUX CBOMCTB abcopbumoHHas
cuctema He cpasy pearvpyeT Ha U3MeHeHue
nornoXxeHus perynsaropa TepmocTtaTa, ee
XOnoA0NPOU3BOAUTENBHOCTL CHUKaeTCs npu
OTKpbIBAHUN [ABepLbl W XPaHEeHWU BHYTPU
Kamepbl  XonoawunbHUKa  NpoayktoB. B
cootBetctBUM ¢ EN/ISO 7371 ycTpouncTtso
nveet TeXHn4eckune XapaKTepuCTUKW,
oTBevarLme knumaTmnyeckomy knaccy SN ans
Temnepartyp okpyxatowen cpegbl ot +10°C go
+32°C.



Onucanne mogenu

3.0 OnucaHue mogenu

3.1 HaumeHoBaHue moaenu

R GE 2100
OnekTpuyecKuii 0 = py4Hoe
(Electrical) 3axuraHue

[as (Gas) (Nbesosaxuranka)
XonoaunbHNK MogenbHbin pag
(Refrigerator)

ABCOPOLMOHHBIV XONOANIBHUK,
NCMOSb3YHOLMA B KQYECTBE UCTOYHMKA
3HEepruun ras unm ceTeBoun ToK

3.2 3aBoackas Tabnuuka

BHyTpun XOnoAannbHUKa yCTaHOBMNeHa
3aBoAcKkas Tabnuyka, Ha KOTOPOW YKa3aHbl
OCHOBHbIe cBegeHuns o} KOHKPETHOM
YCTPOWCTBE: MOAESb, apTUKYNT U CEPUNHbLIN
HOMep XxonoaunbHuka. otn AaHHble
noTpebytotca npu obpalleHnn B CEPBUCHLIN
LEeHTp, a Takke Npu 3akase 3anacHbIX YacTew.

~>DOMETIC
MaD. N0, [@/ﬂj PROD. . @2 ALC[00] SER. NO. \mg )

e [C4AT0 CLIMATE CLASS SN $KU 3105704223
BRUTTOINHALT g\ | VERDAMPFERFACHg, | NUTZINHALT gy
TOTALGAP. | FREEZERCOMP. o | USEFULCAP.
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ B0-20V 1 1% W | PG O 0%2 W KSI
= U\ 183 ]

= B a-xm
(5 18P 28-30 mbar
13 31
CE 0085 AQOT15 | 630, G31 p=30R1 mbar
ABSORBER  NH3= %5 g  WNa2 0= 81 g  pmax=3bx [;g
FETCE s Q'f &® 0”5“ i
| MADE IN GERMANY 00090583741
O6pasey Puc. 1

Homep mogenu
ApTukyn
CepuiHbI HoMep

XapaKkTepuCcTUKN 3NEKTPUYECKOro
NCTOYHMKA NMUTaHNS

[aBneHue rasa

@ ®eee

3.3 TexHuyeckue

XapaKTepUucTukun
MonHbIN 06beM xonoaunbHUKa
(B IIMTPAX).....coiiiiiiiiiieeeeieeeeeeeeeeeeeeereveeaaanes 100
MoposunbHas kamepa (B UTpax) .................. 9
MonHbIn 06bem
(6€3 MOPO3UITLHOM KaMEpPbI)...........cccce....... 106
Pasmepbl (MMm)
(BXW XT) oo 859 x 531 x 558
BxogHasa mowHocTb (BT) ......................... 125
Pacxop rasa (30 / 50 m6ap)
T/ 24 9% i 270/ 360
MoTpe6neHue Toka
KBT-U /24 Y™ ..o 2,5
Macca HeTTO (KI)...........ccoooeeiii, 32,2
3axuraHue rasa .................. Mbesosaxuranka

He3aBucumoe pasmelyeHue

BO3MOXHbI MU3MEHEHWSA TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUK.
*CpepHuii pacxop, WM3MEepeHHbI Mpu cpefdHeln TemnepaTtype
okpyxatoLen cpegpbl 25°C Ha ocHoBe cTtaHgapTa I1SO.



OnucaHne mogenu

3.4 OcCHOBHbIe YacTu

XoJfioausibHUKa

@00 ® OO

Puc. 2
[MaHenb ynpasneHus
AWmK MOPO3NNbHON Kamepbl (CbEMHbBIN)

CbemMHas nonka-peLleTka
(oononHuTenbHasg; yctaHaBnMBaeTCs
BMECTO MOPO3UNbHOW Kamepbl)

[ononHnTenbHbIM UCcnapuTens Ans
XOSI0AUITbHOM Kamepbl

MognoH anga cbopa Tanou BoAbl

Ak ans xpaHeHusi OBOLLEN

BepxHsasa kamepa ¢ asepLen

HwxHss kamepa ¢ gepxxatenem 6yThbinok
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MoHTax

4.0 MoHTax

4.1 Pa3mewieHne n
nopkrnoyeHme

OTOT XONOAUNbHUK npowen wmcnbltTaHnAa AOnsa
KCnnyataunnm B 3aKpbITbIX MNOMELLEeHUNAX w"
MMeeT COOTBETCTBYHOLLEE pa3peLleHne.

Mpn pasmelleHnn ycTponctBa Heobxoammo

YyUuUTbIBaTb CrieaytoLLee:
lMomelleHne, B KOTOPOE yCTaHaBMBaeTCs
XONOAUMNbHUK, OOIMKHO UMEeTb 00beM He
MeHee 20 M® U BbIXOOSALWME  HaPYXYy
OTKpbIBAKOLLMECS OKHA WM OBEPU, B HEM
JomkHa OblTb obecneyeHa pocTtaTodHas
BEHTUNALUS.

OTOT  XONOAWINbHUK  [OIDKEH  CTOATb
OTAEenNbHO, TO eCTb PACCTOSIHUE MeXAY HUM
M Onuanexawumm cTeHKamu MomeLleHus
unn mebenblo JOMMKHO OblTb HE MeHee
50 mm (He BcTpauBaTh!).

PacctosHne wmexay XonogurnbHUKOM U
pacnonoXeHHbIM Hag HUM obopyaoBaHUEM
(Hanpumep, wkadgom) JOIMKHO COCTaBNATb
He meHee 100 MMm.

YcTaHOBUTE  YCTPOMCTBO HAa  POBHYIO
MPOYHYIO FOPU3OHTasbHY NOBEPXHOCTb.
Ha xonogunbHWMK He [OMMKHO nonajaTtb
Tennosoe n3ny4vexue, NCTOYHNKOM
KOTOpPOro SABNAKTCA ropsyne o6bekTbl
(Hanpumep, NnuTa, OTONMEHNE).

C3agn xonogunbHoro arperata (nopg
KpbILLKON) BCerga AoimkHa ObITb xopoluast
BeHTUNAUMSA. He HakpbiBaiTe arperar
(nonoTeHuamn, 3aHaBeckamu u T.4.).
BoamoxHo CHKEHne
XOIOAONPOM3BOANTENBHOCTH n3-3a
HegocTaTo4YHOM BeHTUnAumnu!

3awunTmTe XonoannbHUK oT OpbI3r Boabl. He
JonyckanWte nonagaHus yCTpPOWCTBa nop,
OOXOb 0O YCTAaHOBKM YCTPOWCTBA U B Xo4€e
MOHTaa.

4.1.1 loaknoyeHne K INeKTpUYeCcKomn
cetu

Mcnonb3ynte  UCTOYHUK  NUTaHUA  C
HOMWHANoOM, COOTBETCTBYHLLUM HOMUHANY
Ha 3aBO/CKOM Tabnuuke. Jlioboe
OTKINOHEHNE  XapaKTEPUCTUK  WUCTOYHUKA
NUTaHUA MOXEeT BbI3BaTb MOBPEXAEHME
YCTPOMCTBA.

12

MoaknioyeHne yYCTPOWCTBA K UCTOYHUKY
9MNEeKTPONUTaHNUsa LOIMKHO NPOU3BOAUTHLCS
yepes 3a3eMIIEHHYI0 B COOTBETCTBMU C
[AEeNCTBYOLWNMY pernameHTaMm po3eTky.
Ha nuHun anektponuTtaHus Heobxoaumo
yCTaHOBUTb 3aLUMTHbIN aBToMar.

Kabenb NoakntoveHnst K UICTOYHUKY NUTaHNS
pomkeH OblTb  Bcerga goctyneH. He
Jonyckante KOHTakTa ceTeBoro kabens c
ropsyanmum aetansMmu XONnoAnNbHOro
arperaTta / 3aurarnkomn.

OCTOPOXHO!

Bunka Kabens noaknto4YeHus K
MCTOYHUKY NUTAaHUA [AOJKHa ObITb
Bcerga AOCTYNHOM.

A OCTOPOXHO!

Y106bI HEe AONYCTUTL BO3HUKHOBEHUS
onacHbIX cuTyauunm, 3amMeHuTe
NnoBpeXAeHHbIW Kabenb NOAKMH4YeHUs,
oOGpaTMBLUUCL B CEPBUCHbLIA LEHTP
Dometic wnu K cneunanucty c
aHanorn4yHom kBanudukaumen.

4.1.2 YctaHoOBKa U pa3mMelleHue

rasoBoro 6annoHa

Ma30BbIN 6annoH AomkeH 6bITb yCTaHOBIEH
BepTUKaIbHO.

YcTraHoBuTe rasoBbii 6annoH B XOpOLO
npoBeTpMBaeMoe MecCTO.

YcTraHoBuTe ras3oBbii 6anmioH Tak, 4YTobbl
ero MOXHO ObINlo  nerko Hauntm u
NOeHTMPULNPOBATL B Criyyae BO3ropaHus.
PacctosHne mexay rasoBbiM 6anmnoHOM K
YCTPOMCTBOM HE AOSIKHO npeBbiwaTth 1,5 M.

Paspelaetcs ucrnonb3oBatb  TOJbKO
GannoHbl 1 perynupytoliee obopygoBaHue,
paspeleHHoe K  UCMONb30BaHWIO B
KOHKpeTHon cTpaHe. B [epmaHun, kak
npaBuno, Mcnonb3yTcss 6annoHbl 5 unu
11 Kr CO BCTPOEHHbIMU ra303abopHbIMMA
KnanaHamu  unmM  6annoHbl 3 kr  C
BHYTPEHHUMW  LWIAPOBbIMW  0BpaTHLIMM
KnanaHamu.



MoHTax

4.1.3 MNMoaknto4vyeHue rasa

XonoaunbHUK npegHasHayeH ans paboTbl Ha
CKMKEHHbIX rasax, TakMx Kak nporaH umnu

OyTaH.

3anpewaeTcs MCrMonb30BaThb

KOMMYHarbHbIN, NPUPOAHbIN ra3 unu ras gns
OBuratenen BHyTpeHHero cropaHus!

MoaknoyeHe XonoauIbHUKa K UCTOYHUKY
rasocHabxeHnsi [OIMKHO NPOV3BOANTLCS
cepTUULMPOBAHHBIM  CreuuanicToMm B

COOTBETCTBUU c TEXHUYECKUMU
pernamMeHTOM Ha FOPHOYNIN CXUXKEHHbIN ras.
Heobxogumo Takxe cobntogaTtb

HaumMoHarnbHble CTaH4apThbl, AEeNCTBYOLWME
B OTHOWEHUM paboTawwmux Ha rasy
YCTPOMCTB.

B wactHoCTH, B [epmaHum 3TO:

- TexHU4ecKkuin pernameHT Ha YyCTaHOBKM,

paboTalolwmne Ha CKWKEHHOM rase
BHYTPUY 34aHWUMN,
- Pabouun cTaHgapT "epmaHckom

accouuaumm no npobnemam rasa u Bogpl
DVGW G 600 (DVGW-TRGI 86/96),
- TexHudeckue pernameHTsbl EN 732
Ha nuHu nogaum yctponctea A0SMKeH ObITb
YCTaHOBIEH perynarop Aasnenus (1), puc.

3, (pemykTop) c BO3MOXHOCTbH
dMKCMpPOBaAHHON perynmpoBKMU.
Paspewaetcs aKCnnyaTMpoBaTtb
XONOANNBHUK UCKINIOYUTESBHO c
AaBleHNEM, YKa3aHHOM Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke.

Ona  nogknoyeHns  xonogurnbHUKa K
rasoBomy Gannony ncnonb3oBaTtb
GesonacHbin wnaHr (B8 [epmaHmm —

oTBevatowmn TpebosaHmam DIN 4815-2).

LLnaHr gormkeH OblTb 4OCTAaTOYHOM ANUHBI,
NO3BONAKLWEN YCTAaHOBUTL COeANHEHMEe
6e3 nepernbos. [nnHa wWwnaHra He OormkHa
npesbiwaTb 1,5 M.

MoacoeomHeHne rasa K YCTPOWUCTBY
Npon3BOANTCS yepes pe3bboBoe
CoeuHeHne ¢ Bpe3HbIM konbLoM (Ermeto)
L8, DIN 2353-ST no EN 1949.

B N'epmaHun 3anpeLLeHo ncnonb3osaTth Ans
NOACOEANHEHUS 3aXKMMbl UM XOMYTbI.

LWnaHr Heobxoanmo perynsapHO MeHATb B
CpoKu, YCTaHOBIIEHHbIE
COOTBETCTBYHOLLUMM HauMoHarnbHbIMK
pernameHtamn (B M'epmaHun — yepes 10
ner).
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= [locne noacoeAnHeHUs ra3oBoro OarsioHa

06a3aTenbHO MNpPOBEPUTL FEPMETUYHOCTb
BCEX COEOWHEHWI, a Takke npoBepUTb
ropenky npobow Ha BenblwKy. [ns
NPOBEPKM TFEePMETUYHOCTU  UCNONb3ynTe
aspo30fb AN NPOBEPKU yTedeK Wnu
neHoobpasytowee cpeactso. OTkpownTte
BEHTUNb rasoBoro OannoHa K npoBepbTe
obpa3oBaHMe ny3bIpbkOB B  MecTax

coeIHEeHUS.

A OIMNACHOCTb!
npoBepATb

3anpewaeTtcs

repMeTMYHOCTb YacTeHn, copepxKalmx
ras, ecnum nmMeroTcs OTKpbITbIle
MCTOYHUKU NnameHun!

Bupg

/" \

SW 14 SW 17

Puc. 3



MoHTax

4.2 YctaHOBKa py4YeK Ha ABepb

1. Toykn kpenneHus: %

Mcnonb3ynTe wabroH B
macLitabe (1) (cm.
pasgen 5.3.2)

A ()

WabnoH —L]

2. BblpoBHANTE pY4KYy Ha
OBepU 1 3akpenute
BUHTaMW.

Puc. 4

F 1

Pwuc. 7 Puc. 6

3. HageHbTe gekopaTUBHYIO NSaHKy m
npwxaTb 40 ukcauuu.

14
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5.0 Jkcnnyatauuma xonoausibHUKa

XonogunbHUK MOXeT paboTaTb OT UCTOYHUKOB
3Heprum AByx TUMNOB:

ceTeBoe HanpsbkeHue (230 B)
ras (C>XMXxeHHbIW ra3 nponaH unu 6yTaH)

TpebyeMbli LICTOYHUK SHEPrMK BbibMpaeTcs ¢
NoMoLLbI0 Nepekntovarensa (puc. 7).

@)

XonoaunbHUK paboTaeT 6GecllyMHO.

Mpv nNepBOM  BKIOYEHUM  XONOAMIbHUKA
BO3MOXHO TOSIBMIeHME 3anaxa, KOoTOpbli
ncyesaet yepes HECKOIbKO yacos
aKCnyaTaumn. Xopolo npoeeTpute

rnomeLLeHue.

OTpuuaTtenbHble Temneparypbl B
MOPO3UIbHOM OTAENEHUN LOCTUraoTCs Yepes
yac nocrne BKMOYEeHUs XonoaunbHuka. B
XOnoaunbHUKe YycTaHaBnuBaeTcs pabodyas
TemnepaTtypa Yepe3 HecKonbKo 4acoB rnocre
BKMIOYEHUS.

5.1 Ouuctka

Mepen BBOZOM xonogunbeHuKa B
aKCnfyaTtaumio  peKoOMEeHOYeTCs  OYUCTUTb
ycTponcteo. B pganbHenwem  cnegyet

perynapHo YNCTUTb XONnoaunbHUK.

Wcnonb3ynte Ansg aTOro MArkyrw candgeTtky u

Tennyio Boay C OobaBreHMeM  MSTKOro
uncTsLlero cpeacTtaa. [locne aToro npomomnTe
XONOAUMbHUK YMCTOW BOOOWM W BbITPUTE
Hacyxo.

UtoObl He [JonyctuTb MNOBPEXOEHUd U
N3MEHEHMA MaTepuanoB, He WCNONb3ynTe
MbIIO  MnNu  abpasvBHble, arpeccuBHbIE,

colepxaliue coay uucTalwme cpeactsa. He
[onyckanTe nonagaHua macrna Unm cMasku Ha
ynnoTHeHne ABepLbl.
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5.2 Yxop v obcnyxuBaHue

A NPEAYNPEXOEHUE!

PaboTbl N0 ra3oBOMY U 311IeKTPUYECKOMY
OCHallleHUI0 pa3peluaeTcsi BbIMOMHATb
TONbLKO cepTuPULUPOBaAHHBIM
cneuuanucTam.

[[a30BYI0 roperiky Hy>XHO YNCTUTb HE pexe
yem pa3 B roga. CoxpaHuTe AOKYMEHTHI,
noaTeepxaarle npoeeaeHne padoT no
TEXHUYECKOMY OOCIYXMBAHUIO.
PekomeHayeTcs BbINOMHUTL  MpoLeaypbl
TEXHUYEeCKoro obcnyxnBaHue, ecnu
YCTPONCTBO HE NCMOSIb30Basriocb B Te4YeHne
anutensHoro BpemeHn. ObpaTtuTech B Hal
CEPBUCHBIN LIEHTP.

5.3 PaboTa oT uctouHukKa
3N1IeKTPO3Heprum

OCTOPOXHO!

BbiGupanTe 3TOT peXXMM TONIbKO B TOM
cnyuae, ecnu XapaKTepUCTUKH
MCTOYHUKA MUTAHUA COOTBETCTBYHOT
HOMMWHarNbHbIM BeNIMYMHaMm,
yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
llo6oe OTKNOHEeHMe XxapaKTepUCTUK
MCTOYHUKA NUTaHUA MOXeT BbI3BaTb
noBpexaeHne ycTponcTea.

5.4 PaboTa oT UCTOUYHMKA
rasocHabxeHus

Paspelwlaetca uncnonb3oBaTb B KayecTBe
NCTOYHMKA SHEPTrUUN TOSbKO CXMXKEHHbIN ra3
(nponaH, 6ytaH). He wucnonb3oBaTb
NPUPOSHbLIA N BLITOBOW ras.

Ha Bbicote 6onee 1000 M Bbiwe YpOBHS
MOPS NPU 3aXKUraHUKU ra3a MoryT BO3HUKATb
TPYyOHOCTMH, 06ycnoBneHHbIMK
dur3nmyeckumm CcBOWCTBaMu rasa (3To He
AIBNSAETCA HEUCNPaBHOCTLHO!).
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= [locne nepBoro BBOAa B aKchnyatauuto, a
TakXe rnocrne 3ameHbl rasoBoro 6annoHa B
rasoBbIX LUMAHrax MOXET coAepXaTbes
BOo3AyX. [lns BblBOAA BO3Ayxa W3 LUMAHIoB

BKITlOUUTE XONOAUIBHUK Ha
HenpoaoIKMTENbHOE BpeMsi. a3
BOCMNIaMeHsieTcs 6e3 3a4epxKu.

= Bce XONOAUNbHUKN ocHallatTcs

nramenpepbiBalOLLEN apMaTypon, KoTopas
aBToOMaTMYecKkn MnpekpawlaeT nogady rasa
yepes 30 cekyHA nocne BoCnaMeHeHus.



QkcnnyaTtaums xonoaunbHuKa

5.5 YnpaBneHue

5.5.1 OnucaHue 3aNneMeHTOB ynpaBlieHUA
PyuyHoW BbIGOP MCTOYHMKA 3Heprumn / py4yHoe 3aXkuraHme ¢ NOMoOLLbI0 Nbe303aXXUrarku:

@) @ & @

\ \ \
\ | \

- E\Ea,

-k

Puc. 7
@ KHonka BKItoYeHMs 1 BbiGopa MCTOYHUKA SHEPrK
@ Perynatop temnepartypsbl
@ Mbe3o3axuranka ana paboTbl OT ra30BOro UCTOYHMKA
@ WHankaTtop nnameHn (ranbBaHOMETP)

OnucaHue 5.5.2 PaboTa OT UCTOYHUKA
Tpebyembli BULO 3HEProCHaBXeHUs MOXHO ANEKTPO3HEPrum
BblOpaTb, MOBepHyB nepeknoyatens (1) B

HY>KHOEe nonoXxeHue. MepekntiovaTerns
WUCTOYHUKA aHeprocHabxeHus (1) wumeer
yeTblpe NOMNOXEeHUSN:

BbikntoyeHo (2)
CeTteBoe HanpsikeHue (230 B~) (3)
BbiknroyeHo (4)
a3 (cXxMXKeHHbIN ra3 nponaH unu byTaH) s

Puc. 9

UtoObl BKMOYMTL YCTPOWCTBO, MNOBEPHUTE
nepekniovatenb UCTOYMHWKaA 3Heprun (1)
BMPaBO B MOSIOXKeEHMWE:

j>| pexum pabot ot cetn 230 B.

Puc. 8

17
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5.5.3 Pabota oT uCTouHukKa
ra3ocHabxeHus (CXKMKEHHbIN
ras)

Mpexpe YyeM NepeknYnTb XONOAUIbHUK B
pexum paboTbl ¢ razom:

= OTKpOWTE BEHTUNMb ra3oBoro 6annoHa.

Pwuc. 10
1. MNepekntounte nepekntovatens (1) B
nonoxeHue:

® ana pa6OTbI C rasom.

2. lNoBepHuTE perynaTop TemnepaTypbl
BMpaBo (2) 1 BoaBuTe ero. Yaepxueante
perynaTop HaxaTtbIM.

Puc. 12

Puc. 13

3. HaxmuTte kHonKy nbe3osaxuranku (3)
HECKOIbKO pa3 (Kaxable 1—2 cekyHapl).

4. Kak TonbKo 3aroputcs nnams, ykasaternb
ranbBaHomMmeTpa (4) nepemecTuTca B
3eneHyto obnactb. [epxute HaxaTon
KHONKyY (2) ewte ok. 15 c 1 3aTem
oTnycTuTe. XonoaunbHUK rotos Kk paboTe.
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5.5.4 TlpaBuna perynmpoBKu
TeMnepartypbl oxnaxaeHus

CpenHee
nonoxeHue

Puc. 14

Bbibepute TemnepaTypy B XONoguIibHOWN
Kamepe ¢ NoMoLLbI peryndaropa (2).

LWkana peryndtopa Ha4YuMHaeTCcAa C no3nuuun

MIN (4em yxe nonoca, TeM BbllWe
Temnepatypa) M 3akaH4MBaeTcs nosuumen
MAX (4em wupe nomnoca, TeEM Hwxe
Temneparypa).

HeobxogMmo yunTbiBaTh, YTO TEMNEpPaTypHbIE
peXumbl He obecneumBatoT TOYHOE
COOTBETCTBME TEMMNEePaTyPHbLIM 3HAYEHUSM.

5.6 YcTaHOBKa pelleToK

Ty
-

Puc. 15

Cnerka nogHMMUTE peLueTkn U CHUMWUTE UX C
HanpaBnsloLWMUX, 3aTtemM pasMeTuTe ux B
Kamepe npou3BosSibHbIM 0Bpa3om.
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5.7 CbeMHbI® MOPO3USIbHbLIN
ALWMKK

OB “‘;\%X,

~

Puc. 16
Ona  yBenuyeHuss oGbema  XOMNOAMIIbHOW
KamMepbl MOXHO W3BMeYb  MOPO3UIbHYIO
Kamepy.

1. Pas3bnokunpymnte MOpO3usbHY0 kKamepy C
OBYX CTOPOH.

2. BblTawute MOpO3UIbHYHO Kamepy.

OCTOpPOXKHO MONOXUTE MOPO3UIBHYHO Kamepy,
YyTOObI HE NOBPEAMUTD.

@)

Bmecto  MOpo3unbHOM  Kamepbl  MOXHO
YCTaHOBUTb [OMOMHUTENbHYIO PEeLleTKy Ans
XpaHeHnsa npoaykTtoB (3.). [JononHuTtenbHas
pelweTka He BXOOUT B KOMMMEKTauui, ee
MOXHO npnobpecTtn B Dometic.

5.8 XpaHeHue npoayKkToB
NUTaHUSA U U3roToBJIEHUE
KyObukoB nbaa

5.8.1 XpaHeHue npoayKTOB B

xonoguribHOM Kamepe

® [Ipexge 4YemM 3anofHUTb  XONMOAWUIbHUK,
pjante emy nopaboTaTb B TEYEHUE OK.
12 vyacos.

= Bcerpa KnaguTte B XONOANNbHUK
npeaBapuTEenbHO OXNaxaeHHble NPOAYKThI.
Mpn nokynke n nepeBo3ke cneguTe 3a TeM,
YTOObI NpoayKTbl ocTaBanncb
oxnaxgeHHbIMM. Mcnonb3ynte
N30TEPMUYECKME CYMKM.

= YT1oObl B3ATb NPOAYKT, ObICTPO OTKPOWTE U
Ccpasy e 3aKponTe XOnoaUnbHUK.
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® [MpoaykTbl AOMKHbI ObITb ynakoBaHbl —
ny4lie BCero B 3aKpblTble KOHTENHEPbLI NN
B anloMuHMEBYHD  onbry.  XpaHuTb
NpoAyKTbl OTAENbHO APYr OT Apyra, YTobbl
He JonycTuTb oBpas3oBaHUSA HENpUATHOro
3anaxa W BbICbIXaHUS NPOAYKTOB.

= 3anpellaeTca KnacTb B XONOAWUNbHUK
Tennble NpPoAyKTbl. TakMe  NpoAyKTbl
Heo6XoAMMO CHavana oxnaguThb.

= 3anpellaeTcs XpaHWTb B XONOAWIbHUKM
NpoayKTbl, KOTopble MOryT obpa3oBbiBaTb
neTy4mne nerkoBocnnamMeHsieMble rasbi.

B He nepenonHAnWTE MNOSKA U SLWUKK
XOINOAUIMbHMKA, YTOOblI He NPensaTcTBOBAaTb
CcBOOOOHOWM UMPKYNAUUM BO34yxa BHYTpU
XOonoaunbHUKa.

= PacctosiHne mMexay oxnaxgaembim
NpoayKTOM " BCriomMoraTenbHbIM
ncnaputenem (oxnaxgarowmmm pebpammn)
[JOJIKHO cocTaBnsaATb oK. 10 MMm.

= O6ecneybTe OecnpensiTCTBEHHYO
UMPKYNSUMIO  BO34QyXa B XONOAMIbHOM
arperarte. He 3aKpbiBanTe

BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.

5.8.2 XpaHeHue NpoAyKTOB B
MOPO3UIbHOWN Kamepe

B He XxpaHuTe B MOPO3WUSIbHOM KaMepe
HaNUTKW, cogepXxalume yrinekucrorTy.

= MoposunbHasi kamepa npegHasHayYeHa ans
N3roTOBMEHMUS KyOukoB nbaa n
KpaTKOBPEMEHHOro XpaHeHus
3aMOPOXXEHHbIX MPOAYKTOB nMuTaHus. OHa
He  noaxoauT  Ons  3aMopaxuBaHUs
NPOAYKTOB MUTaHUS.
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5.8.3 MoposunbHas kamepa

(-
) @
6’ 1
2
m . (3) /
7 @l |

e

Puc. 18

(1) MoposunbHas kamepa:
3aMOPOXeHHbIE NPOAYKTbI (MPOAYKTHI
rny6bokoi 3aMOopOo3KkM)

CpenHee otaeneHue:
MOJI0YHbIE NPOAYKTbI, NonydabpukaThbl

HwuxHee oToeneHue:
MsIcOo, pbiba, pasmopaxunBaemble
npoayKThbl

OToeneHue Aons oBoLLen:
canart, OBOLLUM, PPYKThI

BepxHssa nonka He ABepu:
anua, macno

CpenHsasa nonka Ha ABepu:
npoaykTbl B GaHKax, COyChbl, KETYYnbl,
mapmMenagsbl

@ @ @6 © 6

HwuxHsaa nonka Ha ABepu (oTAeneHue
OISl HAaNnUTKOB):
HanUTKM B OyTbINKax unm naketax

20

5.8.4 WUsroTtoBneHue Kybukos

Jlyywe Bcero 3amopaxmBaTb KyOMKM HOouYblO. B

3TOT  nepuos  BPEMEHW  XOnoAWNbHUK
UCnbITbiIBAET MEHbLLYIO Harpysky, a
XOnoaunbHbIA  arperat  umeeT  Gornblue

pe3epBoB.

Puc. 19

Puc. 20

1. 3anonHutb hopmy 2. MNMonoxute dopmy B
ansa kybvkos MOPO3UITbHYO
NUTLEBON BOLOMN. Kamepy.

A NPEAYNPEXOEHUE!

Ucnonb3oBaTb TONbKO NUTLEBYH BoAy!

5.9 BbiBoa 13 akcnnyaTauuu

_ = -
' R
|
Puc. 21 Puc. 22
= [lepeBecTtu nepekro4artenb peXnm
oHeprocHabxeHus (1) B  nonoxeHue
«BbIKI.». YCTPOMNCTBO BbIKMHOYEHO.
= OcTaBbTe [ABepb OTKPbITOM, 4TOObI He

aonyctute  obpas3oBaHUA  NneceHn B
YCTPOWCTBE.

® Ecnm  xonmogunbHWK  BbIBOOUTCA U3
aKcnnyatauuMm Ha AnuTenbHoe BpeMms,

3aKpoWTe 3anopHblii KnamaH Ha nuHUK
nogayv 1 BeHTUMb ra3oBoro 6annoxHa.
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5.10 OTtTamBaHue

Co BpeMeHeM Ha oxnaxgawwmx pebpax
obpasyetca Hanegb. O6pasoBaHue Hanegu

TONbKO C OOHOW CTOPOHbI  XonogwurnbHWKa
BrnoJiHe aonyctuMmo " He ABNAETCA
HEeWUCNnpaBHOCTbIO. XonoausbHUK HYXXHO

pa3MopOo31Tb, €CNW CIOW Haneau Aoocturaet
3 MM.

Bbikntounte XonoaunbHUK, Kak onmcaHo B
rmn. 5.9 «BbiBog 13 akcnnyaTaumm».

BbiHbTE BCE NpoayKTbl NUTaHus 1 opmy
ANS U3roToBneHnsa Kybunkos nbaa.
OcTaBbTe ABeEpb XONoAMITbHUKA OTKPbITON,
4yTOObI 0BecnevnTb LMPKYNAUnI0 Bo3ayxa 1
n3bexatb 06paszoBaHns NIECeHM.
lMocne noOMHOro oOTTamMBaHWs  BbITPUTE
pocyxa o00e xonogunbHble Kamepbl (B
MOPO3UMBbHOM SALLMKE U Ha OXNaXKOaroLMX
pebpax He OOMKHO ObITb Haneaw).

NMpumeyaHume. Tanas Boga, NOSABNAOLLAACA B
OCHOBHOW Kamepe, CTekaeT B MNPUEMHbIN

KOHTeunHep, pacnofIOXeHHbIN c3aam
XonoaunbHuka, roe ncnapsieTcs
eCTecTBeHHbIM 06pa3om.
OCTOPOXHO!
He nbiTaTbCA CaMOCTOATENbLHO
yAanuTb cnom Haneau! He
ucnonb3oBaTb ans oTTauBaHuA
oborpeBaTenbHble NpPU6opbI!

5.11 lNepeBewnBaHue aBepu Ha

NPOTUBOMNOJIOXHYIO
CTOPOHY
Ecnn B npouecce pa60T XonogurbHUK

NPUXOAUIOCh HAKMOHSATL BOOK UMK KracTb Ha
rMon, nocrie OKOH4YaHus paboT He BK4YanTe
ero B TeYeHue yaca. 3a aTo BpeMsi xnagareHT
CTeyeT B KOHTENHep XONnoAunbHOro arperara.
B npotMBHOM cnyyae npaBunbHasi paboTa
XOnoaunbHUKa He rapaHTUpyeTcs.
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O @ o o

Puc. 23

Pwuc. 26

Puc. 27

OTkponiTe ABepb, OTBUHTUTE W CHUMUTE
BVHTbI, yAepXXunBatoLme neTnu.

CHumMmuTe ABepb, NOTSHYB ee Brepes.
OcBobogute WTUPTHI NETENb U BKPYTUTE
mx c NPOTUBOMOSIOXHOMN CTOPOHbI
XonoaunbHuka.

lMepeHecuTe pacrnopHyHo ramky Ha HUXHIOH
neTno.

BaoeHbTe ABepb B BEPXHUI WITUAT NeTnm u
HagEeHbTE Ha HKHIOW NEeTHo.

YcTaHOBUTE BUHTLI B NETNN.

Ybeautecs, yTOo ABepb cBobOOOHO
ABUraeTcs B NeTNSX U ynNnoTHEHUE MAOTHO
npuneraeT No NepumeTpy ABEPMU.
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5.12 CmeHa geKopaTUBHOM
naHenu

® CHumute c paBepu OokoBble penikn (1)
(pevikn HageTbl Ha ABEPb U He 3aKpenseHbl
BUHTaMW)

= BpeHbTe Ha OBepb AEKOPATMBHYK MaHenb
(2) n BcTaBbTe pelikn (1) Ha mecTo.

-

Puc. 28
Pa3Mepb| D,eKOpaTI/IBHOVI naHenu:

BbicoTa 743 +/- 0,75 mm

LupuHa 504 +/- 0,5 Mmm

TonwuHa MUH. 1,0 MM
Makc. 1,7 Mmm
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3KcnnyaTa Un4a XornoauribHUKa

5.13 YcTpaHeHuMe HencnpaBHOCTEMN

Mpexae Yem 06paTUTLCS B odpuumanbHbli LEHTP 06CNyKMBaHWUS KNMMEHTOB, NMPOBEPbLTE, YTO:
= VHCTpyKUuUM 13 pasaena «JKcnyaTtaums XonoannbH1UKay BbINOMHSANIMUCL NPaBUibHO.

= XONoAMNbHUK CTOUT rOPU3OHTamNbHO.
= XonoAaunbHUK MoxeT paboTaTb OT KaKoro-riMbo AOCTYNHOMO UCTOYHUKA SHEPTUN.

Bo3amoxHas npuymHa

HepocTtaTo4yHas
XOnoAunbHOro arperarta.

BEHTUNALNA

Cnuwkom HK3KOoe MoroXeHne perynsatopa
TepmMocTara.

CunbHoe obnegeHeHne BcrnoMoraTenbHOro
ncnapurens.

B Te4yeHne KOpOTKOro NpoMeXxXyTka BpeMEHN
B XONOAMMbHUKE XPaHWMNOCb  CRMLIKOM
MHOTO TEeNMbIX NULLEBbLIX MPOAYKTOB.
XonoaunbHWK gonro He paboTan.

CnuLikom BblCOKas
OKpYy>KatoLLen cpeqbl.

Temneparypa

YcTpaHeHue

Ybeautecs,

Yb6eautecb, 4YTO HUYTO He npenAaTcTeyeTt

NPOXOXAEHUIO BO3ayxa
BEHTUNSALMOHHYIO PELUETKY.
Mepemectute perynstop Tepmoctata B
Ooree BbICOKOE MONOXKEHUE.

4YTO [ABepua XonoaunbHUKa
NAOTHO 3aKpbIBAETCS.

Knagute B XONMOAUNbHUK OXJaXKOEHHble
NpoayKThbl.

yepes

[MpoBepbTe XONOAUNBHYIO Kamepy Yepes 4—
5 vaca.
[poBeTpuTEe NOMeLLEHNE.

Bo3amoxHasn npunyinHa

"a3oBbI 6annoH nycr.

3akpblTo 3anopHoe obopygoBaHue
NVHUN K XONOANMNBbHUKY

B rasonpoBoge nmeetcsa Bo3ayx

Ha

YcTpaHeHue

3ameHunTe rasoBbIli 6anmoH.
OTKkpbITb 3anopHoe 0bopyaoBaHME.

Bblkniounte 1 BKIHOYUTb
MoBsTOpUTL 3—4 pasa.

YCTPOMCTBO.

Bo3amoxHasa npuymMHa

HeuncnpaseH npegoxpaHuTens.

HeT nogkroyeHns K CeTeBOMY WMCTOYHUKY
3HEeprocHabXeHus.

HeuncnpaBeH HarpeBaTenbHbIN 351EMEHT.

YcTpaHeHue

3ameHuTb NpefoxpaHuTensb.

Moakntountb K NCTOYHUKY
3HEeprocHabXeHus.

O6patntbcss B UEHTp  0BCnyXmBaHus
Dometic.
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Informacje ogdlne

1.0 Informacje ogéine

1.1 Wprowadzenie

Kupujgc te lodowke absorpcyjng Dometic,
dokonali Panstwo dobrego wyboru. Jestesmy
przekonani, ze nowa lodéwka spetni pod
kazdym  wzgledem  wszelkie  Panstwa
oczekiwania. Cicha lodéwka spetnia wysokie
wymagania w zakresie jakosci i zapewnia w
catym okresie eksploatacji wydajne
wykorzystanie zasobow i energi — od
produkciji, poprzez uzywanie, az po utylizacje.

1.2 Wskazowki dotyczace tej
instrukcji obstugi

Przed uruchomieniem lodéwki nalezy
dokladnie przeczytaé¢ niniejszg instrukcje
obstugi.

Zawiera ona wskazowki konieczne do
prawidtowego uzywania lodowki.
Przestrzega¢ w szczegolnosci wskazéwek
bezpieczenstwa. Przestrzeganie wskazoéwek i
zalecanych czynnoséci ma istotne znaczenie dla
bezpiecznego obchodzenia sie z lodowka i
chroni uzytkownikow przed obrazeniami, a
lodbwke  przed  uszkodzeniami. Przed
wykonaniem czynnosci nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wiasciwg wskazowke.

Ta instrukcja obstugi musi by¢ starannie
przechowywana w flatwo dostepnym
miejscu, w poblizu lodéwki.

1.3 Prawa autorskie

Informacje, teksty oraz ilustracje w niniejszej
instrukcji obstugi sg chronione prawem
autorskim i podlegajg ochronie praw wtasnosci
przemystowej. Zadna cze$¢ niniejszej instrukgji
obstugi nie moze by¢ reprodukowana,
kopiowana lub wykorzystywana w inny sposob
bez pisemnej zgody firmy Dometic GmbH,
Siegen.

1.4 Objasnienie zastosowanych
symboli

Ostrzezenia

Ostrzezenia sg oznaczone symbolami.
Dodatkowy tekst objasnia stopien zagrozenia.

Scisle stosowaé sie do tych wskazéwek dla
wiasnego bezpieczenstwa i innych osoéb
oraz ochrony urzadzenia przed
uszkodzeniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza
bezposrednio niebezpieczng sytuacije,
ktora prowadzi do $mierci lub powaznego
obrazenia ciala w przypadku
nieprzestrzegania podanych instrukcji.

A OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE oznacza potencjalnie
niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
prowadzi¢ do s$mierci lub powaznego
obrazenia ciala w przypadku
nieprzestrzegania podanych instrukcji.

A PRZESTROGA!

PRZESTROGA oznacza potencjalnie
niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
prowadzi¢ do lekkich lub srednich obrazen
ciala w przypadku nieprzestrzegania
podanych instrukcji.

PRZESTROGA!

PRZESTROGA bez symbolu
ostrzegawczego oznacza potencjalnie
niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia w

przypadku nieprzestrzegania podanych
instrukcji.
Informacja
INFORMACJA podaje dodatkowe

pozyteczne wskazowki dotyczace obstugi
lodowki.



Informacje ogdlne

Informacja ekologiczna

)

INFORMACJA EKOLOGICZNA podaje
pozyteczne wskazowki dotyczace
oszczedzania energii i utylizacji urzadzenia.

1.5 Rekojmia

Realizacja roszczen z tytutu rekojmi odbywa
sie zgodnie z dyrektywg europejskg
44/1999/WE i warunkami krajowymi. W
przypadku reklamacji lub serwisu nalezy sie
skontaktowa¢ z naszym dziatem obstugi
klienta. Usterki spowodowane nieprawidiowg
obstugg nie podlegajg gwarancji. Kazda
modyfikacja urzadzenia Ilub zastosowanie
czesci zamiennych, ktére nie sg oryginalnymi
czesciami zamiennymi Dometic, oraz
nieprzestrzeganie instrukcji montazu i obstugi
prowadzi do wygasniecia rekojmi i wytgczenia
roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

1.6 Ograniczenie
odpowiedzialnosci

Wszystkie dane i wskazéwki w niniejszej
instrukcji obstugi zostaty utworzone przy
uwzglednieniu  obowigzujgcych  norm i
przepiséw oraz zgodnie z aktualnym stanem
techniki. Firma Dometic zastrzega sobie
prawo do dokonywania wszelkich modyfikaciji
produktu, ktérych celem jest jego ulepszenie i
zwiekszenie poziomu bezpieczenstwa.

Firma Dometic nie przejmuje
odpowiedzialno$ci za szkody w przypadku:
B nieprzestrzegania instrukcji obstugi

= uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem

B uzycia nieoryginalnych czesci zamiennych
= modyfikacji i ingerencji w urzadzenie
m  oddziatywania wptywéw otoczenia jak

- wahania temperatury

- wilgotnos¢ powietrza

1.7 Obstuga klienta

Adresy autoryzowanych punktow obstugi
klienta mozna uzyskac, dzwonigc pod numery
telefonéw podane w ksigzeczce Euro Service
Network, dotgczonej do lodéwki.

Adresy lokalnych partneréw serwisowych
podane sg tez w internecie na stronie
dometic.com. Kontaktujgc sie z dziatem obstugi
klienta, nalezy zawsze poda¢ model, numer
produktu, numer seryjny i ew. kod MLC!
Informacje te znajdujg sie na tabliczce
znamionowej wewngtrz lodowki. Zalecamy
zapisanie tych danych na przeznaczonym w
tym celu polu na stronie tytutowej niniejszej
instrukcji obstugi.

1.8 Czesci zamienne

Czesci zamienne mozna naby¢é w naszych
punktach obstugi klienta. W Niemczech czesci
zamienne mozna zamawia¢ tez za
posrednictwem Dometic Call Center:

® Telefon 0180 53 66 384
= Faks 0180 53 66 385
= e-mail ersatzteile@dometic.de

Kontaktujgc sie z Call Center, nalezy zawsze
poda¢ model i numer produktu! Informacje te
znajdujg sie na tabliczce znamionowej
wewnatrz lodowki.

1.9 Wskazowki ekologiczne

)

W agregacie chtodniczym stosuje sie amoniak
jako czynnik chtodniczy (naturalny zwigzek
chemiczny wodoru i azotu). Jako propelent
izolacji z pianki PU stosuje sie nieszkodliwy dla
ozonu cyklopentan.



Informacje ogdlne

1.9.1 Utylizacja

W celu zapewnienia odzysku recyklowalnych
materialtdbw  opakowaniowych nalezy je
dostarczy¢ do lokalnego punktu zbidrki
surowcow  wtérnych.  Urzgdzenie nalezy
dostarczy¢ do odpowiedniej firmy utylizacyjnej,
ktéra zapewnia wykorzystanie recyklowalnych
elementéw i prawidiowg utylizacje resztek
urzadzenia. Ekologiczne opréznianie czynnika
chtodniczego ze wszystkich agregatow
lodéwek absorpcyjnych wymaga odpowiedniej
instalacji do recyklingu.

Urzadzenia opatrzone tym
symbolem nalezy przekazywac¢ do
utylizacji w lokalnych punktach
zbiorki odpadow elektrycznych i
B c'ektronicznych. Tego produktu nie
wolno  wyrzuca¢ do zwykitych
pojemnikow na odpady komunalne. Loddwki
firmy Dometic zawierajg ten symbol na
tabliczce znamionowej wewnatrz urzgdzenia.

1.9.2 Wskazéwki dotyczace
oszczedzania energii

W $rednich temperaturach zewnetrznych
25°C lodowka moze pracowa¢ na
srodkowym potozeniu termostatu.

= W miare mozliwosci zawsze wkiadaé¢ do
lodéwki wstepnie schtodzone artykuty.

® Chroni¢ lodowke przed bezposrednim
promieniowaniem stonecznym lub
oddziatywaniem innego zrodfa ciepta (np.
grzejnika).

= Nalezy zapewni¢ swobodng cyrkulacje
powietrza w agregacie lodowki.

= Réwnomiernie rozmiesci¢ potki kratowe w
komorze chtodzenia.

= Nie przepetnia¢ poétek kratowych ani
przegrod, aby nie ograniczy¢ wewnetrzne;j
cyrkulacji powietrza.

m Zachowac odstep miedzy
chtodzonymi produktami a parownikiem
osuszajgcym (,zebra chtodzgce”) (ok.5—
10 mm).

= Regularne
zaoszczedzi¢
Rozmrazanie”).

® Przy wyjmowaniu produktow jedynie krotko
otwiera¢ drzwi lodowki.

= Uruchomi¢ lodéwke ok. 12 godzin przed
wtozeniem produktow.

rozmrazanie
energie

pozwala
(patrz ,5.10

1.10 Deklaracja zgodnosci

#>DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERIO0, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, Al, A2 EN 55014-2;97, A1, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 Al, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as fe , or the er’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position
e
2017.01.09 < —

& General Manager
Bernd Loher




Wskazowki bezpieczenstwa

2.0 Wskazdéwki bezpieczenstwa

21 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Lodowka ta jest przeznaczona do swobodnego
ustawiania w zamknietych pomieszczeniach,
np. domkach letniskowych, chatach
mysliwskich. Urzadzenie posiada badanie typu
dla takiego uzytkowania zgodnie z dyrektywg
dotyczgcg urzadzen spalajgcych paliwa
gazowe 90/396/EWG. Nie nadaje sie¢ do
zabudowy w pojazdach drogowych i
jednostkach pltywajacych.

Stosowaé lodowke wytgcznie do chtodzenia i
przechowywania produktéw spozywczych.

A OSTRZEZENIE!

Lodéwka nie zapewnia wilasciwych
warunkow do prawidiowego
przechowywania lekarstw. Uwzglednic¢
informacje podane w ulotce
informacyjnej leku.

PRZESTROGA!

Nie wolno wystawia¢ lodéwki na deszcz.

2.3 Chroni¢ dzieci po utylizacji

urzadzenia

A OSTRZEZENIE!

Podczas utylizacji zdemontowaé
wszystkie drzwi lodéwki i pozostawi¢ w
niej potki kratowe. Zapobiega to
omytkowemu zamknigciu i uduszeniu
oso6b.

2.4 Prace i kontrole przy

lodowce

A OSTRZEZENIE!

Prace przy instalacji gazowej,
spalinowej i elektrycznej moga byé
wykonywane wyltacznie przez
autoryzowanego specijaliste.
Nieprawidlowo wykonane prace moga
spowodowa¢ znaczne szkody rzeczowe
illub osobowe.

2.2 Odpowiedzialnos¢
uzytkownika

Osoby, ktére obstugujg lodowke, muszg sie
zapoznac z jej bezpiecznym uzywaniem i znac
wskazowki niniejszej instrukcji obstugi.

Dzieci od 8 roku zycia i osoby o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych lub
intelektualnych oraz osoby niedysponujgce
stosowng wiedzg i doswiadczeniem mogg
uzytkowa¢ to urzadzenie jedynie pod
nadzorem badz po poinstruowaniu w zakresie
bezpiecznego uzytkowania i wynikajgcych z
tego zagrozen. Dzieci nie mogg bawi¢ sie
urzgdzeniem. Czyszczenia i konserwaciji
urzgdzenia nie wolno powierza¢ dzieciom. [EN
60335-2-24, 7.12]

A NIEBEZPIECZENSTWO! @

Nigdy nie sprawdzac¢ szczelnosci czesci
i przewodéw gazowych za pomoca
otwartego ptomienia!

Istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub
wybuchu!

A OSTRZEZENIE!

Nigdy nie otwiera¢ agregatu lodowki
absorpcyjnej! Jest on pod wysokim
cisnieniem.

Istnieje niebezpieczenstwo obrazen
ciata!




Wskazowki bezpieczenstwa

2.5 Informacje o czynniku
chtodniczym

Jako czynnik chtodniczy stosuje sie amoniak.
Jest to naturalny zwigzek chemiczny, ktéry
zawierajg tez tradycyjne detergenty do uzytku
domowego (1 litr salmiaku zawiera maks.
200 g amoniaku, ponad dwa razy wiecej niz
lodéwka). Chromian sodu stosuje sie jako
Srodek antykorozyjny (1,8 procenta wagowego
rozpuszczalnika).

Sposbéb postepowania w razie ewentualnego

wycieku (tatwo rozpoznawalnego po

intensywnym zapachu):

- Wyltaczy¢ urzgdzenie.

- Dobrze przewietrzy¢ pomieszczenie.

- Powiadomi¢ autoryzowany dziat obstugi
klienta.

@)

Dla bezpieczenstwa uzytkownikow
uzyskano atest rzeczoznawcy
potwierdzajgcy, ze ewentualny wyciek
czynnika chtodniczego nie jest szkodliwy
dla zdrowia.

2.6 Zasilanie lodéwki gazem

Cisnienie robocze musi koniecznie
odpowiada¢ informacjom na tabliczce
znamionowej lodowki. Poréwnac ci$nienie
robocze podane na tabliczce znamionowej z
parametrami reduktora cisnienia na butli z
gazem ciektym.

Lodowka jest zasilana podanymi nizej gazami i
cisnieniami wejsciowymi. Instalowane miedzy
butlg gazowg i lodéwkg reduktory cidnienia
muszg odpowiada¢ kategoriom z ponizszej
tabeli.

Cisnienie przytaczowe i kategorie gazu

Kategoria Cis'niﬁnie w GAZ
I3B / P(30) 30 butan
30 propan

13+ (28-30/37) 28-30 butan
37 propan

I13B/P(50) 50 butan
13B/P(50) 50 propan

W przypadku pojawienia si¢ zapachu gazu
nalezy postepowaé¢ zgodnie z ponizszymi
wskazoéwkami:

= Otworzy¢ wszystkie okna i
pomieszczenie.

= Nie witgcza¢ urzgdzen elektrycznych i
unika¢ stosowania otwartych ptomieni.

= ZamkngC zawor butli gazowej i pozostawic
go zamknietym do czasu usuniecia usterki.

= Skonsultowa¢ sie z autoryzowanym
personelem fachowym®.

opuscic

* autoryzowany personel fachowy

Autoryzowany personel fachowy to atestowani rzeczoznawcy,
ktorych  wyksztalcenie i wiedza gwarantuje prawidiowe
przeprowadzenie kontroli.
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2.7 Wskazéwki dotyczace
bezpiecznego
przechowywania produktéow
spozywczych

Zalecenia dotyczgce przechowywania
produktow spozywczych w lodowce:

Zadna lodéwka nie sa w stanie poprawié
jakosci produktow spozywczych, lecz
jedynie utrzymac¢ przez krotki okres jakosé
produktéw spozywczych w momencie
wtozenia do lodéwki.

Uwzgledni¢ podane nizej
warunki przechowywania w
produktéw spozywczych:

szczegOllne
lodéwce

® zmiana warunkéw
wahania temperatury

= wysoka temperatura w pomieszczeniu

® |lodéwka ustawiona przed oknem i
bezposrednie promieniowanie stoneczne

®m za wczesne wiozenie towaru krotko po
uruchomieniu urzgdzenia.

klimatycznych jak

W takich szczegolnych warunkach lodéwka nie

zapewnia wymaganej temperatury
przechowywania  szybko  psujgcej  sie
Zywnosci.

Do szybko psujgcej sie zywnosci nalezg
wszystkie produkty z podang datg trwatosci i
minimalng temperaturg przechowywania +4°C
lub nizszg, przede wszystkim mieso, drob,
ryba, wedliny, gotowe potrawy.

= Surowe i gotowane artykuly zapakowac
oddzielnie (np. pojemniki, folia aluminiowa
itp.).

®= Opakowanie  zbiorcze  jednostkowych
opakowan usuwac¢ tylko wtedy, gdy na
opakowaniach jednostkowych widoczne sg
wszystkie informacje, np. data przydatnosci
do spozycia.

= Schtodzong zywnos¢ nie przechowywac
zbyt dtugo poza lodéwka.

= Produkty spozywcze o najkrotszej dacie
przydatnosci do spozycia ustawi¢ z przodu.

®= Ponownie zapakowac resztki zywnosci i
spozy¢ w jak najkrotszym czasie.

= Umy¢ rece przed i po dotknieciu produktéw
spozywczych.

= Regularnie czysci¢ wnetrze lodowki.

Przestrzega¢ informacji i opiséw daty
przydatnosci do spozycia na opakowaniach
zbiorczych.

Uwzgledni¢ w tej instrukcji obstugi rozdziat ,,5.1
Czyszczenie”.

@)

Warunki otoczenia wplywajg na wydajnos¢
agregatu. W temperaturach otoczenia od
+15°C do +25°C ustawi¢ termostat w
srodkowym  potozeniu (por. ,Ustawianie
temperatury komory chtodzenia”). Agregat
pracuje w optymalnym zakresie mocy.

Lodéwki Dometic dziatajg na zasadzie
absorpcji. Ze wzgledéw fizycznych absorber
reaguje ze zwilokg na zmiany regulacji
termostatu, utrate chtodu przy otwieraniu drzwi
lub  wkfadanie produktow spozywczych.
Urzgdzenia spetniajg wymagania wydajnosci
klasy klimatycznej SN wg EN/ISO 7371 w
zakresie temperatur otoczenia od +10°C do
+32°C.
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3.0 Opis modelu

3.1 Nazwa modelu
R GE 2100
Electrical 0 = zapton reczny
(zapalnik
Gaz piezoelektryczny)
Refrigerator Model
(chtodziarka)

zasilana gazem lub pradem lodéwka
absorpcyjna

3.2 Tabliczka znamionowa

lodowki
Wewnatrz lodowki znajduje sie tabliczka
znamionowa urzgdzenia. Zawiera ona
wszystkie wazne informacje o loddéwce.

Zawiera ona nazwe modelu, numer produktu
oraz numer seryjny lodéwki. Informacje te sg
potrzebne w celu kontaktu z obstugg klienta lub
do zamawiania czesci zamiennych.

A DOMETIC
NOD. XO. nnmao { 13 PROD. X0. unsmvs1zs§ 2 c [00] se. No. [20500007. 3 /
TYPE CLIMATE CLASS [SH_ SKU m
BRUTTONHALT 51 | VERDAMPEERFACHg| | NUTZNWALT gy
TOTALGAP. | FREEZERCOMP. g | USEFULCAP. o
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20-2000 1 1% W | PG O 0%2 W (K3
= Vi~ W i 183 o
K/ L Bea-m
(5 BBPA- mbar
3P 31
CE 0085 ADOT16 [ G0, 631 p=30R1 mbar
ABSORBER  NH3= 1359  WNa2 Cs= B1 g pmax=3bwr IE
(Eunss g{ @ 01560 f—
| MADE IN GERMANY 00090583741
Przyktad Rys. 1

Numer modelu

Numer produktu

Numer seryjny

Parametry podtgczenia elektrycznego

@O

Cisnienie gazu

—_
o

3.3 Dane techniczne

Pojemnos¢ brutto (w litrach)
Zamrazalnik (w litrach)
Pojemnos¢ brutto (po wyjeciu zamrazalnika)

.................................................................... 106
Wymiary (mm)

(wys. xszer. xgl)..ccccovevnennnn. 859 x 531 x 558
Moc przytaczeniowa (W) ..............ccceee 125
Zuzycie gazu (30 / 50 mbar)

G/ 24 D™ e 270/ 360
Zuzycie pradu

KWh /24 h* ..., 2,5
Ciezar netto (Kg) .......ccccccovvniiiiiniiiiiiicennn. 32,2
Zapton gazu............ zapalnik piezoelektryczny

Ustawienie: wolnostojace

Zmiany techniczne zastrzezone.
*Srednie zuzycie mierzone w $redniej temperaturze otoczenia
25°C na podstawie normy ISO

3.4 Opis lodowki

L[/ 2 (3
il N
| | 4
=5
& ol |
Tl il
Rys. 2

Elementy obstugowe
Zamrazalnik (wyjmowany)

Wktadana potka kratowa (opcjonalna,
wktadana po wyjeciu zamrazalnika)

Parownik osuszajgcy komory chtodzenia
Rynienka odptywowa

Szuflada na warzywa

Gérna potka z pokrywka

OISIOICIOMOIOID

Dolna pdtka z uchwytem na butelki
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4.0 Instalowanie

4.1 Ustawianie i podigczanie

Lodowka ta zostata sprawdzona i dopuszczona
do stosowania w zamknietych
pomieszczeniach.

Przy ustawianiu urzgdzenia uwzglednié¢

nastepujgce punkty:
Pomieszczenie musi mie¢ przestrzen co
najmniej 20 m?, by¢ dobrze wentylowane i
posiada¢ otwierane okno lub drzwi
wychodzgce na zewnatrz.
Lodowka musi by¢ ustawiona w sposob
wolnostojgcy, tzn. w minimalnym odstepie
50 mm od sasiadujgcych $cian lub szaf (nie
nadaje sie do zabudowy!).
Odstep od przedmiotow powyzej (szafy itp.)
musi wynosi¢ co najmniej 100 mm.
Ustawi¢ lodéwke poziomo na stabilnym
podtozu.
Lodowka nie moze by¢ wystawiona na
emisje ciepta gorgcych przedmiotow (np.
kuchenka, grzejnik).
Agregat chtodniczy z tylu (pod pokrywa)
musi by¢ ciggle dobrze wentylowany. Nie
zakrywaC¢ agregatu (np. recznikami,
zastonami).
Brak wentylacji prowadzi do obnizenia
wydajnoséci chtodzenia.
Ustawi¢  lodéwke tak, aby byfa
zabezpieczona przed bryzgami wody. Przed
i podczas ustawiania lodowka nie moze by¢
wystawiona na dziatanie deszczu.
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4.1.1 Podtaczanie elektryczne

Zasilanie napieciowe musi odpowiadaé
wartosci podanej na tabliczce znamionowe;j.
W przypadku odchytki urzgdzenie moze
ulec uszkodzeniu.

Urzgdzenie musi by¢ zasilane elektrycznie z
prawidtowo uziemionego gniazda
wtykowego.

W przewodzie zasilajgcym musi byé
zainstalowany bezpiecznik automatyczny.
Kabel sieciowy musi by¢ zawsze dostepny i
nie moze mie¢ stycznosci z gorgcymi
czesciami agregatu / palnika.

PRZESTROGA!

Wtyczka sieciowa musi by¢ dostepna.

A PRZESTROGA!

Jesli przewéd przytaczeniowy jest
uszkodzony, w celu uniknigcia zagrozen
musi on zosta¢ wymieniony przez dziat
obstugi klienta firmy Dometic Ilub
wykwalifikowany personel.

4.1.2 Ustawianie butli gazowej

Butle gazowe muszg stac pionowo.

Ustawi¢ butle gazowg w  dobrze
wentylowanym miejscu.

Ustawi¢ butle gazowgq tak, aby byta dobrze
widoczna w razie pozaru.

Maksymalny odstep butli gazowej od
urzgdzenia nie moze przekraczac¢ 1,5 m.

Wolno stosowac tylko typy butli i regulatory
cisnienia dozwolone w danym kraju. W
Niemczech stosuje sie zazwyczaj butle 5 kg
lub 11 kg z zamontowanym na state
zaworem gazu lub butle 3kg =z
wewnetrznym kulowym zaworem
przeciwzwrotnym.
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4.1.3 Podtaczanie gazu

Lodowka jest przeznaczona do zasilania
wytgcznie gazem ptynnym (propan / butan). W
zadnym wypadku nie uzywac gazu miejskiego,
ziemnego ani gazu LPG!

= Prawidlowe podtgczenie lodoéwki musi
wykona¢ uprawniony instalator gazowy
zgodnie z zasadami podtgczania gazu
ptynnego (w Niemczech przepisy TRF).
= Nalezy  przestrzega¢  obowigzujgcych
przepisoéw krajowych dotyczgcych urzgdzen
zasilanych gazem ptynnym.
W Niemczech:
- zasady techniczne dotyczagce instalacji
gazu ptynnego w budynkach,
- arkusz roboczy DVGW G 600 (DVGW-
TRGI 86/96),
- zasady techniczne EN 732

= Ustawiony na statg wartos¢ regulator
ci$nienia (1), rys. 3, (reduktor ci$nienia)
musi by¢ zainstalowany w przewodzie
zasilajgcym urzgdzenia. Lodowka moze by¢
zasilana wytgcznie cisnieniem podanym na
tabliczce znamionowe;.

= |Lodowke nalezy podtgczy¢ do butli gazowej
za pomocg bezpiecznego przewodu
gietkiego (w Niemczech zgodnie z normg
DIN 4815-2).

= Wybra¢ wagz o odpowiedniej dtugosci, aby
podigczyé go bez zginania. Waz nie moze
by¢ dtuzszy niz 1,5 m.

® Podtgczenie gazu do urzadzenia wykonuje
sie za pomocg zigczki z pierscieniem
zacinajgcym (Ermeto) L8, DIN 2353-ST wg
normy EN 1949.

= Podigczanie przewodu za pomocg zaciskow
/ obejm jest w Niemczech niedozwolone.

® Waz nalezy wymienia¢ w przewidzianych
terminach okreslonych we wiasciwych
przepisach krajowych (w Niemczech po 10
latach).

® Po podtgczeniu do butli gazowej nalezy

przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci
wszystkich potgczen oraz prébe
ptomieniowag palnika. Do kontroli

szczelnosci uzywac sprayu do wykrywania
nieszczelnosci lub pienigcego sie srodka.
Po otwarciu zaworu butli sprawdzi¢, czy z
potgczen nie wydostajg sie pecherzyki
powietrza.
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A NIEBEZPIECZENSTWO! @

Nigdy nie sprawdzaé¢ szczelnosci czesci
i przewodéw gazowych za pomoca
otwartego ptomienia!

Rysunek F

Rys. 3

4.2 Mocowanie uchwytu
drzwiowego

1. Punkty mocowania: Uzy¢
szablonu ze skalg (1)
(patrz pkt. 5.3.2)

2. Wyroéwnac pozycje
uchwytu drzwiowego i
przykreci¢ do drzwi.

\

Szablon  —l]

Rys. 4

il 8

Rys. 7

Rys. 6

3. Natozyc i docisng¢ pokrywe.
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5.0 Eksploatacja lodowki

Lodowka moze by¢ zasilana dwoma rodzajami
energii:

napieciem sieci (230 V)

gazem (gaz ptynny propan/butan)

Wybraé rodzaj energii preselektorem energii
(rys. 7).

@)

Agregat lodowki pracuje bezgtosnie.

Przy pierwszym uruchomieniu urzgdzenia
moze pojawi¢ sie zapach, ktory ulotni sie po
kilku godzinach. Nalezy dobrze przewietrzyc
pomieszczenie mieszkalne.

Po okoto godzinie od wigczenia loddéwki
zamrazalnik powinien sie schtodzi¢. Lodéwka
osiggnie swojg temperature roboczg po kilku
godzinach.

5.1 Czyszczenie

Przed uruchomieniem lodéwki zaleca sie
wyczyszczenie urzgdzenia od wewnagtrz i
regularne powtarzanie czyszczenia.

Nalezy uzy¢ do tego miekkiej Scierki z letnig
wodg i delikatnym sSrodkiem czyszczgcym.
Nastepnie przemy¢ urzgdzenie czystg wodg i
doktadnie je wysuszy¢.

Aby unikng¢ zmian materiatu, nie uzywac
mydta ani ostrych, Ziarnistych lub
zawierajgcych sode s$rodkéw czyszczgcych.
Nalezy unika¢ kontaktu uszczelki drzwiowej z
olejem lub ttuszczem.
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5.2 Konserwacja

A OSTRZEZENIE!

Prace przy instalacji gazowej,
spalinowej i elektrycznej moga by¢
wykonywane wyltacznie przez

autoryzowanego specjaliste.

W razie koniecznosci, jednak nie rzadziej
niz raz do roku, nalezy oczys$ci¢ palnik
gazowy od zanieczyszczehn. Nalezy
zachowaC swiadectwa przeprowadzonych
konserwacji lodowki.

Zalecamy konserwacje po dtuzszym
nieuzywaniu. W tym celu nalezy
skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

5.3 Zasilanie pradem

PRZESTROGA!

Wybieraé¢ ten tryb pracy tylko wtedy,
gdy zasilanie napieciowe przytacza
pradu odpowiada wartosci podanej na
tabliczce znamionowej. W przypadku
odchytki urzadzenie moze ulec
uszkodzeniu.

5.4 Zasilanie gazem

Lodoéwka musi by¢ zasilana gazem ptynnym
(propan, butan) (nie uzywaé gazu
ziemnego, gazu miejskiego).

Na wysokosci ok. 1000 m n.p.m. moze dojs¢
ze wzgledow fizycznych do zaktocen z
zaptonem (nie jest wadliwe dziatanie!).
Przy pierwszym uruchomieniu i po wymianie
butli gazowej w przewodach gazu moze
wystepowac powietrze. Wskutek krotkiego
uruchomienia lodoéwki przewody gazu sg
odpowietrzane. Gaz zapala sie bez zwtoki.
Wszystkie lodowki sg wyposazone w
automatyczny  system  zabezpieczenia
przed ptomieniem, ktéry samoczynnie
odcina doptyw gazu po ok. 30 sekundach od
zgaszenia ptomienia.
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5.5 Obstuga

5.5.1 Opis elementéw obstugowych

Reczny wybor energii / reczny zapton zapalnikiem piezoelektrycznym:

@ @ ©) @

\ \

\
\ | \

- éﬂe

-k

@ Wigcznik / preselektor energii

(2) Regulator temperatury

@ Zapalnik piezoelektryczny do zasilania gazem
@ Wskaznik ptomienia (galwanometr)

Objasnienie 5.5.2 Zasilanie pragdem
Rodzaj energii ustawia sie poprzez obrécenie
preselektora energii (1). Preselektor energii (1)
ma cztery potozenia: —
= Wyt (2)
= Napiecie sieci (230 V~) (3)
= Wyt (4)
= Gaz (gaz ptynny propan/butan) (5) — ()
Rys. 9

energii (1) w prawo na pozycje:

ﬁ> zasilanie napigeciem 230 V.

Rys. 8

14

Rys. 7

Aby wigczy¢ urzadzenie, obrécié preselektor
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5.5.3 Zasilanie gazem (gaz ptynny)

Przed uruchomieniem
zasilania gazem:

lodéwki w trybie

= Otworzy¢ zawor butli gazowe.

Rys. 10 Rys. 11

1. Ustawi¢ pokretto (1) na pozycje:
® zasilanie gazem.

2. Obracic regulator temperatury (2) w prawo i
nacisng¢ go. Trzymac wcisniety regulator.

Rys. 12

Rys. 13

3. Nacisng¢ przycisk (3) kilkakrotnie co 1-2
sekundy.

4. Wskazéwka galwanometru (4) przesuwa
sie do zielonego obszaru po zapaleniu
ptomienia. Trzymac¢ wcisniete pokretto (2)
jeszcze przez ok. 15 s, a nastepnie je
zwolni¢. Lodoéwka jest uruchomiona.

15

5.5.4 Regulacja temperatury komory
chtodzenia

=~ Polozenie
sSrodkowe

Rys. 14

Za pomocg pokretta (2) wybra¢ temperature w
komorze chtodzenia.

Skala rozpoczyna sie od pozycji MIN (waski
pasek = najcieplej) i przechodzi az do pozyciji
MAX (szeroki pasek = najzimnigj).

Nalezy pamieta¢, ze stopnie temperatury nie
odpowiadajg  bezwzglednym  wartosciom
temperatury.

5.6 Ustawianie pétek kratowych

~

2
N

Rys. 15
Potki kratowe mozna poprzez lekkie uniesienie
wyciggng¢é z prowadnicy i umiesci¢ w
dowolnym miejscu.
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5.7 Wyjmowany zamrazalnik

\ .
©) x}\.

Rys. 16

W celu powiekszenia komory chtodzenia
mozna wyjgc¢ zamrazalnik.

1. Odblokowac z obu stron zamrazalnik.
2. Wyciagng¢ zamrazalnik.

Ostroznie przechowywaé¢ zamrazalnik w celu
unikniecia jego uszkodzenia.

@)

Po wyjeciu zamrazalnika mozna wstawic
dodatkowg pétke kratowg (3). Potka kratowa
jest dostepna w Dometic jako wyposazenie
specjalne.

16

5.8 Przechowywanie produktéow
spozywczych i
przygotowywanie kostek

lodu
5.8.1 Przechowywanie produktow w
komorze chtodzenia

® Uruchomi¢ lodéwke ok. 12 godz. przed
witozeniem produktéw.

m Zawsze wktadaé wstepnie schtodzone
produkty. Juz podczas zakupéw zwrdcic
uwage, aby produkty byty dobrze
schtodzone. Stosowac izolowane torby.

= Przy wyjmowaniu produktéw jedynie krotko
otwierac drzwi lodowki.

® Produkty nalezy wktada¢ opakowane,
najlepiej w zamknietych pojemnikach, folii
aluminiowe;j itp. oraz oddzielone od siebie,
aby unikng¢ wyschniecia i nieprzyjemnych
zapachow.

®= Nigdy nie wktada¢ do lodéwki cieptej
2ywnosci, najpierw jg przestudzic.

® Produktow, ktére mogg  wydzielac
tatwolotne, palne gazy, nie wolno

przechowywac¢ w lodéwce.

® Nie przepelniac potek kratowych ani
przegrod, aby nie ograniczy¢ wewnetrznej
cyrkulacji powietrza.

m ZachowaC odstep miedzy chtodzonymi
produktami a parownikiem osuszajgcym
(,zebra chtodzgce”) (ok.10 mm).

= Nalezy zapewni¢ swobodng cyrkulacje
powietrza w agregacie lodéwki. Nie wolno
zakrywac otworow wentylacyjnych.

5.8.2 Przechowywanie produktow w

zamrazalniku

= Nie przechowywac napojow gazowanych w
zamrazalniku.

B Zamrazalnik stuzy do przygotowywania
kostek lodu oraz krétkiego przechowywania
zamrozonych produktéw spozywczych. Nie
nadaje sie on do zamrazania produktow
spozywczych.
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5.8.3 Przegrody lodoéwki

(-
& @)
6’ 1
2
. (3)
@ @ |
e

@

@ @0 @ ® © ®

Rys. 18

Zamrazalnik:
juz zamrozone produkty (produkty
gteboko mrozone)

Srodkowa przegroda:
produkty mleczne, gotowe potrawy

Dolna przegroda:
mieso, ryby, produkty do rozmrozenia

Szuflada na warzywa:
safata, warzywa, owoce

Gorna poétka drzwiowa:

jajka, masto

Srodkowa poétka drzwiowa:
puszki, sosy, ketchup, dzemy
Dolna pétka drzwiowa (p6tka na
napoje):

napoje w butelkach lub woreczkach
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5.8.4 Przygotowywanie kostek lodu

Kostki lodu zamraza sie najlepiej nocg. Nocg
lodéwka jest mniej obcigzona i agregat
dysponuje wiekszymi rezerwami.

Rys. 19 Rys. 20

1. Napetni¢ wodag 2. Wstawi¢ pojemnik
pitng pojemnik na na léd w
l6d. zamrazalnik.

A OSTRZEZENIE!

Stosowac tylko wode pitng!

5.9 Wylaczanie

: —T T
D -
Rys. 21 Rys. 22

® Ustawi¢ preselektor energii (1) na pozycje
SWYL.”. Urzgdzenie jest wylgczone.

® Pozostawi¢ lekko otwarte drzwi, aby
unikng¢ powstawania plesni w urzgdzeniu.

m Jezeli lodéwka nie bedzie uzywana przez
dtuzszy okres, zamkngé zawor odcinajgcy
pojazdu i zawor butli.
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5.10 Rozmrazanie

Z uptywem czasu na zebrach chtodzgcych
wewnatrz lodowki tworzy sie szron. Moze
wystgpi¢ intensywniejsze oszronienie z jednej
strony urzadzenia — nie jest to objawem
wadliwego dziatania. Gdy warstwa szronu
bedzie miata okoto 3 mm grubosci, nalezy
rozmrozi¢ lodowke.

Wytgczy¢ lodéwke zgodnie z opisem w
punkcie 5.9 Wylgczanie.

Wyja¢ wszystkie produkty spozywcze i
pojemnik na 16d.

Pozostawi¢ otwarte drzwi lodowki,
zapewni¢ doptyw powietrza i
powstawania plesni.

Po rozmrozeniu przetrze¢ do sucha
szmatkg obie komory chtodzenia
(zamrazalnik i zebra chiodzgce nie sg
oszronione).

aby
unikngc¢

Informacja: Roztopiona woda z gtéwnej
komory chtodzenia sptywa do zbiornika z tytu
urzagdzenia. Stamtgd woda wyparowuje.

PRZESTROGA!

Nigdy nie usuwaé na sile warstwy
szronu ani nie przyspieszac¢
rozmrazania za pomocg dgrzejnika
promiennikowego.

5.11 Wymiana zawiasu
drzwiowego

@)

Jezeli konieczne bedzie przechylenie na bok
lub potozenie lodéwki, odczeka¢ godzine przed

uruchomieniem lodowki. Ptyn chtodniczy
gromadzi sie w zbiorniku rezerwowym
agregatu chtodniczego. Zapewnia to

prawidtowg prace lodowki.
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Rys. 23

Rys. 26

Rys. 27

Otworzy¢ drzwi, odkreci¢ Srube zawiasu i
przechowac.

Zdja¢ drzwi do gory.

Odkreci¢ kotek zawiasa i wkreci¢ go z
drugiej strony.

Przetozy¢ podktadke dystansowg na dolny
zawias.

Wsung¢ drzwi w goérny kotek zawiasa i
natozy¢ na dolny zawias.

Wkrecic srube zawiasa.

Musi by¢ zapewniony swobodny ruch drzwi
i uszczelka drzwiowa musi przylegac
dookota.



Eksploatacja lodowki

5.12 Wymiana ptyty dekoracyjnej

= Sciggnaé boczng listwe (1) drzwi (listwa jest
nasadzona, nie przykrecona).

= Wsung¢ ptyte dekoracyjng (2) w drzwi i
ponownie zatozy¢ listwe (1).

e

Rys. 28

Wymiary ptyty dekoracyjnej:

Wysokosé
Szerokos¢
Grubos¢

743 +/- 0,75 mm
504 +/- 0,5 mm
min. 1,0 mm:
maks. 1,7 mm
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Eksploatacja lodowki

5.13 Postepowanie w razie usterek

Przed powiadomieniem autoryzowanego dziatu obstugi klienta nalezy sprawdzic, czy:
= prawidtowo przestrzegano instrukcji w sekcji ,Obstuga lodowki”;

= |odéwka jest wypoziomowana;
= mozliwe jest zasilanie lodowki jednym z rodzajow energii.

Mozliwa przyczyna

Wentylacja agregatu jest niedostateczna.

Termostat jest ustawiony w za niskiej
pozyciji.
Parownik
oblodzony.
Wtozono na krotko do lodowki za duzo
cieptych potraw.
Urzgdzenie nie
dostatecznie dtugo.
Temperatura otoczenia jest za wysoka.

osuszajgcy jest za silnie

pracuje jeszcze

Pomoc

Sprawdzi¢, czy kratka
agregatu nie jest zakryta.
Ustawi¢ regulator termostatu na wyzszag
pozycje.

Sprawdzi¢, czy drzwi lodowki prawidtowo sie
zamykajq.

Podgrzane  potrawy
witozeniem do lodowki.
Sprawdzi¢ wydajnos¢ chtodzenia po ok. 4—
5 godz.

Przewietrzy¢ pomieszczenie.

wentylacyjna

schtodzi¢  przed

Mozliwa przyczyna

Butla gazowa jest pusta.

Zainstalowany przed urzgdzeniem zawor

odcinajgcy jest zamkniety.
W przewodzie znajduje sie powietrze.

Pomoc

Wymienic butle gazowa.
Otworzy¢ zawor odcinajacy.

Wytgczy¢ urzadzenie i ponownie uruchomic.
Ewentualnie powtérzy¢ czynnos¢ 3—4 razy.

Mozliwa przyczyna

Uszkodzony bezpiecznik.
Zasilanie sieciowe nie jest podtgczone.
Uszkodzony element grzewczy.

Pomoc

Zamontowac¢ nowy bezpiecznik.
Podtgczy¢ zasilanie sieciowe.
Powiadomi¢ dziat obstugi
Dometic.

klienta firmy
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VSeobecne

1.0 VSeobecne

1.1 Uvod

Dakujeme Vam, Ze ste sa rozhodli pre
absorpcnu chladni¢ku od spolo¢nosti Dometic.
Sme presvedCeni o tom, ze s touto novou
chladni¢kou budete maximalne spokojni.
Chladni¢ka s tichou prevadzkou vyhovuje
vysokym pozZiadavkam na kvalitu a zarucuju
efektivne vyuzZivanie zdrojov a energii pocas
celej svojej Zivotnosti - pri vyrobe, pouziti a
likvidacii.

1.2 Upozornenia k tomuto
navodu na obsluhu

Dokladne si precitajte si tento navod na
obsluhu, skor ako chladnicku uvediete do
prevadzky.

V tomto navode najdete potrebné pokyny pre
spravne pouzivanie chladnicky. Dodrzujte
najma bezpecnostné pokyny. Dodrziavanie
upozorneni a inStrukcii je dOlezité pre
bezpecnu manipulaciu s Vasou chladni¢kou a
chrani Vas pred poraneniami a chladni¢ku pred
poskodenim. Pokynom a in§trukciam, ktoré ste
si precitali, musite porozumiet, skér ako ich
zrealizujete.

Starostlivo uschovajte tento navod na
obsluhu v blizkosti chladni¢ky, aby ste ho
mohli kedykolvek pouzit’.

1.3 Autorské pravo

Udaje, texty a obrazky v tomto navode su
chranené autorskym pravom a podliehaju
priemyselnym pravam. Ziadna d&ast tohto
navodu nesmie byt reprodukovana,
kopirovana ani nijakym inym spésobom
vyuzivana bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Vysvetlenie pouzitych
symbolov

Vystrazné upozornenia
Vystrazné upozornenia  suU oznacené

symbolmi. Doplaujuci text objasfiuje stupen
ohrozenia.

Tieto vystrazné upozornenia vel'mi presne
dodrziavajte. Tym ochranite seba a iné
osoby pred poranenim, a zariadenie pred
poskodenim.

A NEBEZPECENSTVO!

NEBEZPECENSTVO oznacuje
bezprostredni nebezpeénu situaciu, ktora
vedie k usmrteniu alebo vaznemu
poraneniu, ak nebudu dodrzané uvedené

pokyny.
A VYSTRAHA!

VYSTRAHA oznaéuje moznu nebezpeénu
situaciu, ktora moze viest’ k usmrteniu
alebo vaznemu poraneniu, ak nebudu
dodrzané uvedené pokyny.

A OPATRNE!

OPATRNE oznacuje bezprostrednu
nebezpecnu situaciu, ktora moéze viest’' k
Fahkym alebo stredne t'azkym poraneniam,
ak nebudti dodrzané uvedené pokyny.

OPATRNE!

OPATRNE bez vystrazného symbolu
oznacuje moznu nebezpeénu situaciu,
ktora méze viest’ k poskodeniu zariadenia,
ak nebudu dodrzané uvedené pokyny.

Informacia

@)

INFORMACIA uvadza dopliujice a uzitoéné
informacie k manipulacii s chladni¢kou.

Poznamka k zivotnému prostrediu

)

POZNAMKA K ZIVOTNEMU PROSTREDIU
uvadza uzitoéné informacie k uspore
energie a likvidacii zariadenia.



VSeobecne

1.5 Zaruka

Zaru€né plnenia sa realizuju podla eurdpskej
smernice 44/1999/ES a podmienok prislusne;j
krajiny. V pripade zaruky alebo servisu sa
obratte na nadu sluzbu zakaznikom. Poruchy,
ktoré boli spbsobené nespravnou obsluhou,
nepodliehaju zaruke. Akakofvek zmena na
zariadeni alebo pouzitie nahradnych dielov,
ktoré nie su originalnymi nahradnymi dielmi
Dometic , ako aj nedodrzanie navodu na
montaz a obsluhu vedie k zaniku zaruky a
vyluke narokov na rucenie.

1.6 Obmedzenie rucenia

VSetky informacie a upozornenia v tomto
navode na obsluhu boli vyhotovené pri
zohladneni platnych noriem a predpisov, ako aj
stavu  techniky. Spolo¢nostDometic  si
vyhradzuje pravo, kedykolvek vykonat zmeny
na produkte, ktoré budu vykonané v zaujme
zdokonalenia produktu a bezpec€nosti.

Spolo¢nost Dometic neprebera ziadne rucenie
za Skody v pripade:
= nedodrzania navodu na obsluhu
B pouzitia v rozpore s pouzivanim v sulade s
uréenim
= pouzitia inych ako originalnych dielov
® zmien a zasahov na zariadeni
= pdsobenia vplyvov prostredia, ako
- zmeny tepl6t
- vlhkost vzduchu

1.7 Sluzby zakaznikom

Autorizované strediska sluzieb zakaznikom
mobzete kontaktov na telefonnych Cislam z
brozary Euro Service Network, ktora je
prilozena ku kazdej chladnicke.

O najblizSom partnerovi poskytujucom sluzby
zakaznikom sa dozviete aj na internete, na
stranke dometic.com. Pri kontaktovani sluzby
zakaznikom vzdy uvedte model, Cislo
produktu, sériové Cislo a prip. MLC kéd! Tieto
informacie najdete na typovom Stitku vo vnutri
chladni¢ky. Odporu¢ame Vam, aby ste si tieto
udaje zapisali do urCeného policka na titulnej
strane tohto navodu.

1.8 Nahradné diely

Nahradné diely si mbzete zakupit cez naSe
sluzby zakaznikom. V Nemecku zakupite
nahradné diely aj cez call centrum Dometic:

= Telefon 0180 53 66 384
= Fax 0180 53 66 385
= E-mail ersatzteile@dometic.de

Pri kontaktovani call centra vzdy uvedte model
a Cislo produktu! Tieto informacie najdete na
typovom S&titku vo vnutri chladnicky.

1.9 Ekologické informacie

)

V chladiacom agregate sa ako chladivo
pouziva amoniak (prirodna zlu¢enina vodika a
dusika). Ako hnaci plyn pre izolaciu z PU peny
sa pouziva cyklopentan neposkodzujuci ozén.

1.9.1 Likvidacia

Pre zabezpelenie latkového zuZzitkovania
recyklovatelnych obalovych materialov musia
byt tieto odovzdané na beznych zbernych
miestach. Zariadenie je potrebné odovzdat
prisluSsnej odbornej firme, ktora zabezpedi
zuZitkovanie recyklovatelnych Casti a riadne
zlikvidovanie  zvySkov. Na  ekologické
vyprazdnenie chladiaceho média zo v3etkych
agregatov absorpcnej chladnicky je potrebné
pouzit vhodné zariadenie na likvidaciu.

Zariadenia, ktoré su oznacené

tymto  symbolom, musia byt

odovzdané na lokalnom zbernom

mieste na likvidaciu elektrickych a
B c'ektronickych  zariadeni. Tento

produkt sa nesmie likvidovat cez
bezny domaci odpad. Tieto chladnicky Dometic
maju symbol na typovom S§titku vo vnutri
chladnicky.
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1.9.2 Tipy pre usporu energie

= Pri priemernej vonkajSej teplote 25°C
postacuje, ak sa chladniCka prevadzkuje s
termostatom v prostrednej polohe.

= Ak je to mozné, vzdy vkladajte
predchladené potraviny.

® Chladnicky nevystavujte priamemu
slneCnému Ziareniu alebo inym zdrojom
tepla (napr. vyhrievanie).

= Neobmedzena cirkulacia vzduchu agregatu
chladnicky musi byt zarucena.

= Odkladacie rosty rovnomerne rozmiestnite v
chladiacom priestore.

= Odkladacie rosty a prieginky neprepifiajte,
aby nebola obmedzena cirkulacia vzduchu
vo vnutri.

= Nechajte priestor (cca 5-10 mm) medzi
chladenymi potravinami a dodato¢nym
vyparnikom (,chladiace rebra®).

= Pravidelné odmrazovanie 3etri energiu (p.
,9.10 Odmrazenie®).

® Pri  vyberani potravin otvorte dvere
chladnicky len nakratko.

= Chladni¢ku uvedte do prevadzky priblizne
12 hodin pred vlozenim potravin.

1.10 Vyhlasenie o zhode

#>DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERIO0, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, Al, A2 EN 55014-2;97, A1, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 Al, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as fe , or the er’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position
e
2017.01.09 (8 — General Manager
Bernd Loher




BezpecCnostné pokyny

2.0 Bezpecnostné pokyny

2.1 Pouzitie podla uréenia

Tato chladni¢ka je ur€ena na volne postavenie
v uzavretych priestoroch, ako aj chalupy alebo
lovecké chaty. Zariadenie ma pre toto pouzitie
osvedCenie o typovej skuske v sulade so
smernicou EU 90/396/EHS o spotrebi¢och
plynnych paliv. Nie je vhodné na montaz do
vozidiel na prepravu po ceste a po vode.

Chladni¢ku pouzivajte vylu€ne na chladenie a
skladovanie potravin.

A VYSTRAHA!

Chladni¢cka nie je uréena na odborné
skladovanie liekov. Ohfadom toho sa
riadte upozorneniami na pribalovom
letaku lieku.

OPATRNE!

Chladnicka sa
dazd'u.

nesmie vystavovat’

2.2 Zodpovednost pouzivatela

Osoby, ktoré obsluhuju chladni¢ku, musia byt
oboznamené s bezpeCnym zaobchadzanim a
poznat upozornenia tohto navodu na obsluhu.

Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami a
vedomostami, ked su pod dozorom alebo ked
boli pouené o bezpeCnom pouzivani
zariadenia a ked chapu, aké rizika z toho
vyplyvaju. Deti sa nesmu hrat so zariadenim.
Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti. [STN
EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Chrante deti po likvidacii
zariadenia

A VYSTRAHA!

Pri likvidacii chladnicky demontujte
vSetky dvere chladnicky a odkladacie
rosty ponechajte v chladni¢ke. Zabrani
sa tym neumyselnému zatvoreniu a
uduseniu.

2.4 Prace a kontroly na
chladnic¢ke

A VYSTRAHA!

Prace na plynovych zariadeniach,
zariadenia na odvod spalin a
elektrickych zariadeniach smu

vykonavat’ iba opravneni odbornici.
Nasledkom neodbornych opatreni moéze
dojst’ k zavaznym materialnym Skodam
alalebo vaznym poraneniam osob.

A NEBEZPECENSTVO! @

Nikdy nekontrolujte plynovodné diely a
vedenia na pritomnost’ netesnosti s
otvorenym plamenom!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru alebo
vybuchu.

A VYSTRAHA!

Nikdy neotvarajte agregat absorpcnej
chladnicky! Je pod vysokym tlakom.

Hrozi nebezpeéenstvo poranenia!
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2.5 Informacie o chladive

Ako chladivo sa pouziva amoniak. Ide o
prirodna zlu€eninu, ktora sa nachadza aj v
dom@cich Cisti¢och (1 liter salmiakového Cistica
obsahuje az do 200 g amoniaku, €o je viac ako
dvojnasobok v porovnani s chladiacim
zariadenim). Chréman sodny sa pouZiva ako
antikorézny prostriedok (1,8 hmotnostného
percenta rozpustadla).

V pripade eventualneho uniku (fahko zistitelny
kvéli silnému zapachu) postupujte nasledovne:
- Vypnite zariadenie.

- Miestnost/priestor dobre vyvetrajte.

- Informujte autorizované sluzby zakaznikom.

@)

Pre vasu bezpecénost’ bolo znalecky zistené,
ze pri uniku chladiva nehrozi ohrozenie
zdravia.

2.6 Prevadzka chladnicky s
plynom

Prevadzkovy tlak musi bezpodmienectne
zodpovedat udaju na typovom  Stitku
chladni¢ky. Porovnajte udaj prevadzkového
tlaku na typovom S&titku s udajmi regulacného
ventilu na flasi so skvapalnenym plynom.

Chladnicka sa prevadzkuje s nasledovne
uvedenymi plynmi a vstupnymi tlakmi.
Regulaéné tlakové ventily pouzité medzi
plynovou flaSou a chladniCkou musia
vyhovovat kategériam uvedenym v
nasledujucej tabulke.

Pripajaci tlak a kategorie plynov

Kategoéria Tlak v mbar PLYN
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

13+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
13B/P(50) 50 Propan

Ak zacitite zapach plynu:

= Otvorte vSetky okna a opustte miestnost.

= Nezapinajte zZiadne elektrické zariadenie a
zabrarnite pouzitiu otvoreného plamena.

® Zatvorte ventil flase s plynom a nechajte ho
zatvoreny aZz dovtedy, kym sa chyba
neodstrani.

® Poziadajte o radu autorizovany odborny
personal®.

* autorizovany odborny personal

Autorizovani odbornici su uznavani znalci, ktori na zaklade ich
vzdelania a znalosti, poskytuju zaruku za to, Ze kontrola bude
riadne a spravne vykonana.



Bezpecénostné pokyny

2.7 Bezpecnostné pokyny pre
ukladanie potravin

Navod na ukladanie potravin do chladnicky:

Chladiace zariadenia akéhokolvek typu
nedokazu zlepsit' kvalitu potravin, dokazu
vSak kvalitu potravin v  momente
uskladnenia maximalne zachovat’ na kratku
dobu.

Pri uskladneni potravin v chladni¢ke
zohladnite nasledujiuce osobitné
podmienky:

® Zmena klimatickych podmienok, ako zmeny
teplot

= Vysoka teplota v miestnosti

= Chladni¢ka postavena za oknom a na
priame slnecné Ziarenie

m Prili§ rychle uloZenie potravin kratko po
uvedeni zariadenia do prevadzky.

V pripade tychto osobitnych podmienok nie je
v chladni¢ke zaruCena potrebna teplota pre
rychlo sa kaziace potraviny.

K rychlo sa kaziacim potravinam patria vSetky
produkty s uvedenym datumom spotreby a
minimalnou teplotou uskladnenia +4 °C alebo
nizSou, predovSetkym maso, hydina, ryby,
klobasy, hotové jedla.

= Surové a varené jedla zabalte osobitne
(napr. dézy, ALU folie a pod.).

= Obaly z jednotlivych baleni odstrarite len
vtedy, ked vSetky potrebné udaje, ako
napriklad datum spotreby, su aj na
jednotlivych baleniach.

= Chladené potraviny nenechavaijte prilis dlho
mimo chladni¢ku.

® Potraviny so skorS§im datumom spotreby
umiestnite dopredu.

= ZvySky znovu zabalte a C€o najrychlejSie
spotrebuijte.

= Umyte si ruky pred manipulaciou a po
manipuldcii s potravinami.

= Vnutorny priestor chladniCky Cistte v
pravidelnych intervaloch.

Riadte sa upozorneniami a opismi k datumu
spotreby na obaloch.

Riadte sa odsekom ,5.1 Cistenie“ v tomto
navode.

@)

Okolité podmienky maju vplyv na vykon
agregatu. Pri teplotach okolia v rozsahu +15 °C
az +25°C zvolte prostrednu polohu (por.
.Nastavenie teploty chladiaceho priestoru®).
Agregat pracuje v optimalnom rozsahu vykonu.

Chladnicky Dometic pracuju na zaklade
principu absorpcie. Na zaklade fyzikalnych
podmienok absorpény systém spomalene
reaguje na zmeny regulatora termostatu, unik
chladu pri otvoreni dveri alebo uskladnenie
potravin. Zariadenia spifiaji poziadavky na
vykon triedy klimatizacie SN podlfa normy
EN/ISO 7371 v rozsahu teplét +10°C az
+32 °C teploty okolia.



Popis modelu

3.0 Popis modelu

3.1 Oznacenie modelu
R G E 2100
Elektricka 0 = Manualne
zapalovanie
Plyn (piezo zapalovag)
Chladnicka Modelovy rad

Absorpéna chladnic¢ka prevadzkovana
na plyn alebo sietovy pruad

3.2 Typovy stitok chladni€ky

Vnutri  chladnicky najdete typovy Stitok
chladni¢ky. Obsahuje vSetky dolezité udaje k
chladnicke. Na fom je uvedené oznacenie
modelu a vyrobné a sériové Cislo. Tieto udaje
potrebujete pri kazdom kontakte so sluzbou
zakaznikom alebo pri objednavani nahradnych
dielov.

~>DOMETIC
MaD. 40, [AGE 2100 | 1:] PROD. NO. 00210781351 2 ALC[00] SER. NO. zosuuum 3
e [CAOD | CLMATECLASS :u $KU [91057042%3 |
BRUTTOINHALT g vsmmemcug, NUTZINHALT gy
TOTALGAP. | FREEZERCOMP. o | USEFULCAP. o
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20-200/ 1% W[ LeG O 0% KWK
o= Vi —\W m 183 o
= B a-xm
(5 BBP2-%0 mbar
3P 31
CE 0085 AD0715 [ G30, G31 p=30RT mbar
ABSORBER  NHs= 95 g  WNa2 0= 81 g  pmax=3bx lﬁ:
’ 2560
CEunsa g("f @ o —_
| MADE IN GERMANY 00090583741
Priklad Obr. 1

(1) Cislo modelu

(2) Vyrobné &islo

(3) Sériové &islo

(4) Elektrické pripojné hodnoty
(5) Tlak plynu

—_
o

3.3 Technické udaje

Hruby objem (I) ............cccoociii 100
Mraziaci prie€inok (I)..........cccccoeeeee. 9
Hruby objem (s vybratym mraziacim
PriEeCiNKOM). ... 106
Rozmery (mm)

(HXBXT)iiiiiiiieeeeeeeeees 859 x 531 x 558
Pripajaci vykon (W) .........ccccccoiiiniiiiinnnn. 125
Spotreba plynu (30 / 50 mbar)

/24 N i 270/ 360
Spotreba prudu

KWh /24 h* ..., 2,5
Netto hmotnost' (kg)................................ 32,2

Zapal'ovanie plynu
Volne stojace postavenie

Technické zmeny vyhradené.
*Priemerna spotreba namerana pri priemerne teplote okolia
25 °C na zaklade normy ISO.

3.4 Vysvetlenie chladnicky

x 2 &
ol \3
| | 4
{5
& ol |

Obr. 2
Ovladacie prvky
Mraziaci prie€inok (vyberatelny)

Vkladaci mriezkovy rost (volitelny, pouzitelny
pri vybratom mraziacom priecinku)

Dodato¢ny vyparnik chladiaceho
priestoru

Odtokovy zliabok na rozmrazenu vodu
Priehradka na zeleninu
Horna polica s klapkou

@0e® ® @O

Spodna polica s drziakom na flase



InStalacia

4.0 InsStalacia

4.1 Postavenie a pripojenie

Tato chladnicka je otestovana a schvalena na
pouZitie v uzavretych priestoroch.

Pri postaveni zariadenia dodrzte nasledujuce
body:
Miesto inStalacie musi mat priestorovy
objem minimalne 20 m3® musi byt dobre
vetrané a disponovat otvaratelné okno
alebo dvere do exteriéru.

Chladni¢ka musi byt postavena ako volne
stojaca, tzn. s minimalnym odstupom
50 mm Kk susediacim stenam alebo
skrinkam (Ziadna montaz!).

Vzdialenost k zariadeniam (skrinky atd.)
nad fiou musi byt minimalne 100 mm.
Umiestnite zariadenie vodorovne na pevny
povrch.

Chladni¢ka  nesmie byt  vystavena
tepelnému ziareniu horucich objektov (napr.
pec, vyhrievanie).

Chladiaci agregat na zadnej strane (pod
krytom) musi byt vzdy dobre vetrany.
Agregat nezakryvajte (napr. utierky,
zavesy).

Nedostato¢né vetranie vedie k poklesu
chladiaceho vykonu!

Postavte chladni¢ku tak, aby bola chranena
pred striekajucou vodou. Dbajte na to, aby
zariadenie pred postavenim a pocas
postavenia nebolo vystavené dazdu.
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4.1.1 Elektrické pripojenie

Napajanie elektrickym pridom sa musi
zhodovat' s hodnotou uvedenou na typovom
Stitku. Pri odliSnych hodnotach sa moéze
zariadenie poskodit.

Napajanie zariadenia elektrickym pradom
pre elektricki  prevadzku musi byt
realizované prostrednictvom predpisovo
uzemnenej zasuvky.

V privode musi byt k dispozicii poistkovy
automat.

Sietovy kabel musi byt kedykofvek volne
pristupny a nesmie sa dostat’ do kontaktmi s
horucimi ¢astami agregatu / horaka.

OPATRNE!

Sietova =zastrcka musi byt volne
pristupna.

A OPATRNE!

Ked' je pripajaci kabel poskodeny,
oddelenie sluzieb zakaznikom
spolo¢nosti Dometic alebo rovnako
kvalifikovana osoba, aby sa predislo
ohrozeniam.

4.1.2 Postavenie plynovych flias

Plynové ffase musia stat’ vo zvislej polohe.

Plynové flaSe postavte na dobre vetrané
miesto.

Plynové ffaSe umiestnite tak, aby pri poziari
boli lahko identifikovatelné.

Maximalna vzdialenost plynovej ffase k
zariadenie nesmie prekro€it’ 1,5 m.
Pouzivat sa smu len typy flias a zariadenia
na regulaciu tlaku platné v prisludnych
krajinach. V Nemecku sa bezne pouzivaju
5kg alebo 11kg flaSe s pevne
namontovanym ventilom alebo 3 kg flaSe s
vnutornym gufovym spatnym ventilom.



InStalacia

4.1.3 Pripojenie plynu

Chladnicka je uréena vyluéne na prevadzku so
skvapalnenym plynom ako propan / butan. V
Ziadnom pripade nepouzivajte svietiplyn,
zemny plyn alebo LPG!

Odborné  pripojenie  chladni¢ky — musi

vykonat autorizovany odbornik podla

technickych pravidiel pre skvapalneny plyn

(TRF).

Pre pouzitie zariadeni prevadzkovanych na

skvapalneny plyn sa musia dodrziavat

prislusné platné narodné predpisy.

V Nemecku su to tieto:

- technické pravidla pre zariadenia na
skvapalneny plyn v budovach,

- pracovny list DVGW G 600 (DVGW-
TRGI 86/96),

- technické pravidla EN 732

Pevne nastaveny regulator tlaku (1), obr. 3,
(regulacny tlakovy ventil) musi byt
nainsStalovany v privode k zariadeniu.
Chladni¢ka sa nesmie prevadzkovat s inym
tlakom nez s tlakom uvedenym na typovom
Stitku.

Chladnicka musi byt k plynovej flasi
pripojena s bezpelnostnym hadicovym
vedenim (v Nemecku podla normy DIN
4815-2).

Zvolte dostatoénu dizku na pripojenie
hadicového vedenia bez zalomenia.
Hadicové vedenie nesmie byt dlhSie ako
1,5m.

Pripojenie plynu k zariadeniu sa realizuje
pomocou skrutkovania s reznym kruzkom
(skrutkovanie Ermeto) L8, DIN 2353-ST
podla normy EN 1949,

Pripojenie vedenia so svorkami / objimkami
nie je v Nemecku povolené.

Hadicové vedenie sa musi vymienat v
Casovych intervaloch, ktoré su stanovené v
prislusnych  narodnych  predpisov (v
Nemecku po 10 rokoch).

Po pripojeni k plynovej flasi sa na vSetkych
spojeniach musi vykonat skuska tesnosti, a
tiezZ sa musi vykonat plamerova skuska
horaka. Na skusku tesnosti pouzite
vyhladavac netesnosti v spreji alebo peniaci
prostriedok. Po otvoreni ventilu flase
skontrolujte spojovacie miesta na pripadné
bubliny.
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otvorenym plamernom!

A NEBEZPECENSTVO! @

Nikdy nekontrolujte plynovodné diely a
vedenia na pritomnost' netesnosti s

Detail y

vel. 14 vel. 17

4.2 Montaz rukovati dveri

Obr. 3

Pouzite $ablénu podla
mierky (1) (p. bod 5.3.2)

2. Dverovu rukovat
vyrovnajte na dverach a
priskrutkuijte.

1. Upevriovacie body: %

Sabléna  —|

Obr. 4

i 8

Obr. 7

3. Nasadte kryt a pritlacte.

Obr. 6




Prevadzka chladni¢ky

5.0 Prevadzka chladnicky

Chladni¢ku je mozné prevadzkovat s dvomi
druhmi energie:

Siet'ové napitie (230 V)
Plyn (skvapalneny plyn propan/butan)

PozZzadovany druh energie sa zvoli pomocou
prepinaca energie (obr. 7).

@)

Agregat chladniky pracuje nehluéne.

Pri prvom uvedeni zariadenia prevadzky méze
dojst’ k tvorbe zapachu, ktory po niekolkych

hodinach pominie. Obytny priestor dobre
vyvetrajte.
Asi hodinu po zapnuti ma byt mraziaci

prieC¢inok chladnicky chladny. Chladni¢ka
dosiahne svoju prevadzkovu teplotu po
niekolkych hodinach.

5.1 Cistenie

Pred uvedenim chladni¢ky do prevadzky sa
odporu€a zariadenie zvnutra vycistit a toto
opakovat v pravidelnych intervaloch.

Pouzite makku utierku a vlaznu vodu s jemnym
Cistiacim prostriedkom. Nasledne umyte
chladiace zariadenie Cistou vodou a dbékladne
ho vysuste.

NepouZivajte mydlo alebo Ziadne ostré, zrnité
prip. s6du obsahujuce Cistiace prostriedky, aby
ste predisli zmenam materialu. Zabrante
kontaktu tesnenia dveri s olejom alebo tukom.
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5.2 Udrzba

A VYSTRAHA!

Prace na plynovych zariadeniach,
zariadenia na odvod spalin a
elektrickych zariadeniach smu

vykonavat’ iba opravneni odbornici.

Plynovy horak musite podla potreby, ale
najmenej raz roCne ocistit od necistot.
Doklady o vykonanej udrzbe na vaSej
chladnicke si uschovaijte.

Odporu€ame udrzbu po dlh§om vyradeni z
prevadzky. Ohladom toho kontaktujte nase
sluzby zakaznikom.

5.3 Prevadzka s elektrickym
prudom

OPATRNE!

Tento druh prevadzky zvol'te len vtedy,
ked sa napajanie napatim elektrickej
pripojky zhoduje s hodnotou uvedenou
na typovom Stitku. Pri odliSnych
hodnotach sa méze  zariadenie
poskodit’.

5.4 Prevadzka na plyn

Chladnicka sa musi prevadzkovat so
skvapalnenym plynom (propan, butan)
(ziadny zemny plyn, svietiplyn).

Vo vySke nad cca 1000 m nad morom sa pri
zapalovani plynu mézu vyskytnut fyzikalne
podmienené poruchy (Ziadne chybné
fungovanie!).

Pri prvom uvedeni do prevadzky, ako aj po
vymene plynovej flaSe sa mdze v plynovych
vedeniach nachadzat vzduch. Kratkym
uvedenim chladnicky do prevadzky sa
plynové vedenia odvzdu$nia. Plyn sa zapali
bez oneskorenia.

VSetky chladnicky su vybavené s
automatickou poistkou plamena, ktora v
pripade zhasnutia plamena samocdinne
prerusi po cca 30 sekundach privod plynu.
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5.5 Obsluha
5.5.1 Vysvetlenie ovladacich prvkov
Manualna volba energie / manualne zapalovanie s piezo zapalovacom:

@ @ ©) @

\ \ \
\ \ \

- éﬂe

-k

Obr. 7
(1) Vypina¢ / prepina¢ energie
(2) Regulator teploty
@ Piezo zapalovac pre plynovu prevadzku
@ Indikator plamena (galvanometer)

Vysvetlenie 5.5.2 Prevadzka s elektrickym prudom

Pozadovany druh energie sa nastavuje
otaCanim prepinaca energie (1). Prepinac
energie (1) ma Styri polohy:

Vyp (2)
Siet'ové napitie (230V~) (3)

Vyp (4)
Plyn (skvapalneny plyn propan/butan) (5) — ()

Obr. 9

Pre zapnutie =zariadenia otocte prepinac
energie (1) doprava do polohy:

j>| na prevadzku s 230 V.
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5.5.3 Prevadzka s plynom
(skvapalneny plyn)

Skor nez uvedenie chladni¢ku do prevadzky
v plynovom rezime:

= Otvorte ventil plynovej ffase.

Obr. 10 Obr. 11

1. Nastavte otoc¢ny prepinac (1) do polohy:

® pre prevadzku na plyn.

2. Otocte regulator teplotnych stupriov (2)
doprava a zatlac¢te ho dovnutra. Regulator
drzte zatlaceny.

—b

Obr. 13

Obr. 12

3. Stlacte aktivacné tlacidlo (3) niekolkokrat v
1 az 2-sekundovych intervaloch.

4. Ukazovatel galvanometra (4) prejde do
zelene oblasti, ked bol plameri zapaleny.
Drzte oto¢né tlacidlo (2) eSte cca
15 sekund stla¢ené a potom ho pustte.
Chladnicka je v prevadzke.
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5.5.4 Regulacia teploty chladiaceho
priestoru

~—Stredova
poloha

Obr. 14

Pomocou otoéného tlacidla (2) zvolte teplotu
chladiaceho priestoru.

Stupnica zaéina s polohou MIN (tzky stipec =
najvyssia teplota) a siaha az po polohu MAX

Berte na vedomie, Ze teplotnym stupriom nie
su priradené Ziadne absolutne hodnoty tepl6t.

5.6 Polohovanie odkladacich
rostov

Ty
-

Obr. 15

Odkladacie rosty sa lahkym nadvihnutim daju
vytiahnut z vedenia a mézu sa lubovolne
umiestnit’.
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5.7 Vytiahnutel'ny mraziaci
priec¢inok

N

Obr. 16

Za ucelom zvacsenia chladiaceho priestoru je

mozné mraziaci prie€inok vybrat.

1. Mraziaci prie€inok odblokujte na obidvoch
stranach.

2. Vytiahnite mraziaci priecinok.

Mraziaci prie€inok starostlivo uloZte, aby ste
zabranili poSkodeniu.

)

Pri vybratom mraziacom prieCinku mdzete
vloZit dodatocny odkladaci rost (3.). Odkladaci
rost zakupite ako Specialne prislusenstvo u
spolo¢nosti Dometic.
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5.8 Uskladnenie potravin a
priprava kociek ladu

5.8.1 Uskladnenie potravin v
chladiacom priestore

= Chladni¢ku uvedte do prevadzky priblizne
12 hodin pred vlozenim potravin.

= Vzdy uskladiiujte predchladené potraviny.
Uz pri nakupe a preprave dbajte na to, aby
potraviny boli dobre vychladené. Pouzivajte
izolacné tasky.

= Pri  vyberani potravin
chladnicky len nakratko.

® Potraviny musia byt zabalené, najlepSie v
uzatvorenych ddézach, hlinikovych féliach
alebo pod. a oddelene uskladnené, aby sa
zabranilo vysu$eniu a tvorbe zapachu.

®= Nikdy nevkladajte do chladniCky teplé
potraviny, najprv ich nechajte vychladnut.

® Tovary, ktoré mdézu produkovat [ahko
prchavé, horflavé plyny, sa nesmu
uchovavat v chladnicke.

= Odkladacie rosty a priedinky neprepifiajte,
aby nebola obmedzena cirkulacia vzduchu
vo vnutri.

= Nechajte priestor (cca 10 mm) medzi
chladenymi potravinami a dodato¢nym
vyparnikom (,chladiace rebra®).

= Neobmedzena cirkulacia vzduchu agregatu
chladni¢ky musi byt zaruCena. Vetracie
otvory nesmu byt zakryté.

otvorte dvere

5.8.2 Uskladnenie potravin v
mraziacom priecinku

= V mraziacom prie€inku neskladujte Ziadne
napoje obsahujuce oxid uhliCity.

= Mraziaci prie¢inok je uréeny na pripravu
kociek ladu a kratkodobé uskladnenie
mrazenych potravin. Nie je urleny na
mrazenie potravin.
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5.8.3 Priecinky chladnicky

G

A=
oy 116

e

Obr. 18

(1) Mraziaci prieginok:
Uz zmrazené potraviny (hlbokomrazené
produkty)

Prostredny priecinok:

Mlie€ne vyrobky, hotové jedla
Dolny priecinok:

Maso, ryby a tovar na rozmrazenie

Priec¢inok na zeleninu:
Salat, zelenina, ovocie

Horné dverné police:
Vajcia, maslo

Prostredné dverné police:
Dézy, dresingy, keCup, marmelada

@ @0 @ ® © ®

Dolné dverné police (priec¢inok na
napoje):
Napoje vo ffasiach alebo sackoch
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5.8.4 Priprava kociek l'adu

Kocky Fadu najlepSie zamrznu cez noc. V noci
je chladni¢ka menej zataZzena a agregat ma
vacsie rezervy.

Obr. 19 Obr. 20
1. Misku na lad 2. Misku na lad vlozte
naplite pithou do mraziaceho
vodou. priecinku.

A VYSTRAHA!

Pouzivajte len pitnu vodu!

5.9 Vyradenie z prevadzky

Obr. 21

= Nastavte prepina¢ energie (1) do polohy
,VYP“ Zariadenie je vypnuté.

= Dvere nechajte na medzeru otvorené, aby
ste zabranili tvorbe plesni v zariadeni.

= Ak bude chladnicka na dlhSiu dobu
vyradena z prevadzky, zatvorte palubny
uzatvaraci ventil a ventil flase.
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5.10 Odmrazenie

Casom sa na chladiacich rebrach vo vnutri
chladnicky vytvori sriefi. Méze sa vyskytnut
jednostranne hrubSia namraza a neznamena
chybné fungovanie. Ked je vrstva namrazy
hruba asi 3 mm, treba rozmrazit chladnicku.

Chladni¢ku vypnite podla opisu v bode 5.9
Vyradenie z prevadzky.

Vyberte von vSetky potraviny a misku na
lad.

Nechajte dvere chladniCky otvorené, aby ste
dnu vpustili vzduch a zabranili tvorbe plesni.
Po odmrazeni utrite obidva chladiace
prieCinky (mraziaci prieCinok a chladiace
rebra su bez namrazy) dosucha utierkou.

Poznamky: Rozmrazena voda v hlavnom
chladiacom prieCinku vyteka do zbernej nadrze
na zadnej strane zariadenia. Tam sa voda
vypari.

OPATRNE!

Vrstva namrazy sa nikdy nesmie
odstranovat’ nasilim alebo sa
odmrazovanie @ nesmie urychlovat’
ziariCom!

5.11 Vymena dorazu dveri

)

Ak by pritom bolo potrebné chladni¢ku naklonit
alebo polozit na bok, po¢kajte hodinu, skor nez
bude chladnicka uvedena do prevadzky.
Chladiaca kvapalina sa znovu nahromadi v
zasobnej nadrzke chladiaceho agregatu. Tym
sa zaruCi spravna prevadzka chladnicky.
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Obr. 23

Obr. 26

Obr. 27

Otvorte dvere, povolte skrutky zavesu a
uschovaijte ich.

Dvere odoberte smerom dopredu.

Uvolnite kolik zavesu a naskrutkujte na
opacnu stranu.

Distan¢nu podlozku premiestnite na spodny
zaves.

Dvere zasurnte do horného kolika zavesu a
nasadte na dolny zaves.

Zaskrutkujte skrutku zavesu.

Dbajte na to, aby sa dverami dalo volne
pohybovat a aby tesnenie dveri priliehalo po
celom obvode.



Prevadzka chladnicky

5.12 Vymena dekoracnej platne

m Stiahnite boc¢nua listu (1) dveri (lista je
nasadena, nie priskrutkovana)

® Zasunte dekoracnu platiu (2) do dveri a
znovu nasadte listu (1).

e

Obr. 28

Rozmery dekoraénej platne:

Vyska
Sirka
Hrabka

743 +/- 0,75 mm
504 +/- 0,5 mm
min. 1.0 mm
max. 1.7 mm
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Prevadzka chladnicky

5.13 Spravanie pri poruchach

Skor nez sa obratite na autorizované sluzby zakaznikom, skontrolujte, Ci:

= ste spravne dodrzali pokyny v €asti ,Obsluha chladniky*.

= chladni¢ka stoji vodorovne.

® je mozné prevadzkovat chladni¢ky s niektorym dostupnym zdrojom energie.

Mozna pri¢ina Pomoc

- Vetranie agregatu nie je dostatoné. - Skontrolujte, &i vetracia mriezka agregatu
nie je zakryta.

- Nastavenie termostatu je prili$ nizke. - Nastavte regulator termostatu na vySSiu
polohu.

- Dodatocny vyparnik je silno namrazeny. - Skontrolujte, i sa dvere chladni¢ky spravne
zatvaraju.

- 'V kratkej dobe bolo vioZzenych privela - Teplé potraviny pred uskladnenim nechajte

teplych potravin. vychladnut.

- Zariadenie je v prevadzke len kratko. - Po cca 4-5 hodinach skontrolujte, ¢i
chladiaci priestor chladi.

- Teploty okolia su prili§ vysoké. - Vyvetrajte priestor.

Mozna pric¢ina Pomoc
- Plynova fla8a je prazdna. - Vymernte plynovu flasu.
- Predradené uzatvaracie =zariadenie je - Otvorte uzatvaracie zariadenie.
zatvorené.
- Vo vedeni sa nachadza vzduch. - Zariadenie vypnite a znovu zapnite. Postup

prip. 3 az 4-krat zopakuijte.

Mozna pri¢ina Pomoc

- Chybna poistka. - Vlozte novu poistku.

- Napajanie zo siete nie je pripojené. - Vytvorte pripojenie k sieti.

- Ohrevny ¢lanok je chybny. - Informujte sluzby zakaznikom spolo¢nosti
Dometic.
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Obecné

1.0 Obecné

1.1 Uvod

Tato absorpéni chladniCka od spole€nosti
Dometic je skvélou volbou. Jsme pfesvédceni,
ze s Vasi novou chladni¢kou budete v kazdém
ohledu spokojeni. Bezhluéné pracujici
chladni¢ka vyhovuje pfisnym pozadavkim na
kvalitu a zaruCuje efektivni vyuzivani zdroji a
energie po celou dobu zivotniho cyklu — pfi
vyrobé, pouzivani i likvidaci.

1.2 Pokyny k tomuto navodu
k obsluze

Pired uvedenim chladniéky do provozu si
peclivé proctéte tento navod k obsluze.

Tento navod vam poskytne informace
nezbytné pro spravné pouzivani Vasi
chladni¢ky. 2Zvlastni pozornost vénujte
bezpecnostnim pokynim. Respektovani
upozornéni a pokyn je dllezité pro bezpecné
pouzivani chladnicky a k jeji ochrané pred
poskozenim. Pfed provadénim jakychkoli
opatfeni je nutné porozumét prectenému textu.

Tento navod k obsluze peclivé uschovejte v
blizkosti chladni¢ky, aby do néj bylo mozné
vzdy nahlédnout.

1.3 Ochrana autorskych prav

Informace, texty a ilustrace v tomto navodu
jsou chranény autorskymi pravy a podléhaji
pravim k pramyslovému vlastnictvi. Zadna
¢ast tohoto navodu nesmi byt bez pisemného
souhlasu spole¢nosti Dometic GmbH, Siegen,
reprodukovana, kopirovana ani  jinak
vyuzivana.

1.4 Vysvétlivky k pouzitym
symbolim

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni jsou oznacena symboly.
Stupen ohrozZeni vysvétluje doplrikovy text.

Vystraznych upozornéni dbejte s maximalni
presnosti. Sami sebe, ostatni osoby i
pristroj tak ochranite pred poskozenim.

A NEBEZPECI!

NEBEZPECI  oznaéuje  bezprostiedné
nebezpecnou situaci, ktera v pripadé
nedodrzeni uvedenych pokynl povede ke
smrti nebo zavaznému poranéni.

A VYSTRAHA!

VYSTRAHA oznaduje moznou
nebezpeCnou situaci, ktera v pripadé
nedodrzeni uvedenych pokynii mize vést
ke smrti nebo zavaznému poranéni.

A OPATRNE!

OPATRNE oznaéuje moznou nebezpeénou
situaci, ktera v pripadé nedodrzeni
uvedenych pokyni muze vést k lehkému
nebo stiredné zavaznému poranéni.

OPATRNE!

OPATRNE bez bezpeénostniho symbolu
oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
ktera v pfipadé nedodrzeni uvedenych
pokynt mulize vést k poSkozeni pristroje.

Informace

@)

INFORMACE obsahuji doplnujici a uzitecné
pokyny k manipulaci s chladnic¢kou.

Informace o ochrané zivotniho prostiredi

)

INFORMACE O OCHRANE ZIVOTNIHO
PROSTREDI poskytuji uziteéné pokyny k
uspore energie a likvidaci pristroje.



Obecné

1.5 Zaruka

ZaruCni proces je v souladu s evropskou
smérnici €. 44/1999/ES a podminkami
obvyklymi v dané zemi. V pfipadé zaruky nebo
servisu se obratte na nas zakaznicky servis.
Na poruchy zplUsobené chybnou obsluhou se
zaruka nevztahuje. Jakékoliv Upravy pristroje
nebo pouziti nahradnich dill, které nejsou
originalni nahradni dily Dometic, a
nedodrzeni navodu k montazi a obsluze ma za
nasledek zanik zaruky a vylouceni naroku z
odpovédnosti za Skodu.

1.6 Omezeni odpovédnosti

Vsechny udaje a pokyny v tomto navodu k
obsluze byly vypracovany s ohledem na platné
normy a pfredpisy a aktualni stav techniky.
Dometic si vyhrazuje pravo provadét jakékoliv
upravy vyrobku, které jsou vhodné v zajmu
zdokonaleni vyrobku a bezpe&nosti.

Dometic neodpovida za 8kody vzniklé v
dUsledku nasledujiciho:

= Nedodrzeni navodu k obsluze

pouziti v rozporu s uréenim;

Pouziti neoriginalnich nahradnich dil{
Zmeény a zasahy na pfistroji

pUsobeni vlivll prostfedi, napf.

- teplotni zmény;

- Vlhkost vzduchu

1.7 Zakaznicky servis

Informace o] autorizovanych mistech
zdkaznického servisu ziskate na telefonnich
Cislech uvedenych v seSitu Euro Service
Network, jenz je pfilozen ke kazdé chladnicce.

Informace o nejblizSich servisnich partnerech
naleznete také na internetové adrese
www.dometic.com. Pri kontaktu se
zakaznickym servisem vzdy prosim uvedte
model, Cislo vyrobku, sériovée Cislo a pfipadné i
kéd MLC! Tyto informace Ize nalézt na
typovém Stitku uvnitf chladni¢ky. Tyto udaje
vam doporuCujeme zapsat do pfipraveného
pole na titulni strané tohoto navodu.

1.8 Nahradni dily

Nahradni dily zakoupite na mistech naSeho
zakaznického servisu. V Némecku obdrzite
nahradni dily také prostfednictvim call centra
Dometic:

= Telefon 0180 53 66 384
= Fax 0180 53 66 385
= E-mail ersatzteile@dometic.de

Pfi kontaktu s call centrem vzdy uvedte model
a Cislo vyrobku! Tyto informace Ize nalézt na
typovém S&titku uvnitf chladnicky.
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1.9 Informace o ochrané
zivotniho prostredi

V chladicim agregatu se jako chladivo pouziva
¢pavek (pfirodni slouenina vodiku a dusiku).
V izolaci z polyuretanové pény se jako hnaci
médium pouziva cyklopentan, jenz
neposkozuje ozénovou vrstvu.

1.9.1 Likvidace

Aby bylo zajisténo materidlové vyuziti
recyklovatelnych obalovych materiald, museji
byt dopraveny do sbérnych systému obvyklych
v daném misté. PFistroj by mél byt odevzdan v
odpovidajici firmé pro likvidaci odpadu, ktera
zarué€i vyuziti recyklovatelnych materiald a
fadnou likvidaci zbytkd. K ekologickému
vyprazdnéni chladiciho média ze v8ech
agregatl absorpCnich chladniCek se musi
pouzivat vhodné likvidacni zafizeni.

Pristroje oznacené timto symbolem

musi byt vraceny do mistniho

sbérného mista pro likvidaci

elektrickych a elektronickych
B Zefizeni. Tento vyrobek nesmi byt

likvidovan jako bézny domaci
odpad. Tyto chladni¢ky od spole¢nosti Dometic
obsahuji symbol na typovém S§titku uvnitf
pristroje.

1.9.2 Pokyny pro usporu energie

= Pfi primérné venkovni teploté 25 °C staci
chladniCku provozovat s termostatem v
prostredni poloze.

= Je-li to mozné, do chladnicky vzdy ukladejte
pfedem vychlazené potraviny.

= Chladni¢ka nesmi byt vystavena pfimému
sluneénimu zareni nebo jinému zdroji tepla
(napf. topeni).

m Agregat chladnicky musi mit zaruCen
neomezeny obé&h vzduchu.

= Odkladaci rosty rozmistéte rovnomérné v
chladicim prostoru.

= Odkladaci rosty a pfihradky nepfepliujte,
abyste neomezili vnitini ob&h vzduchu.

= Mezi chlazenymi potravinami a
pfidavnym vyparnikem (,chladicimi zebry*)
ponechejte vzdalenost (asi 5-10 mm).

= Pravidelné odmrazovani Seffi
(viz ,5.10 Odmrazovani®).

®= Pfi  vyndavani potravin z chladniky
nechavejte dvefe oteviené pouze po
kratkou dobu.

= Chladni¢ku do provozu uvedte asi 12 hodin
pred naplnénim.

energii

1.10 Prohlaseni o shodé

#>DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERI0, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 A1 (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.
By signing this document, the undersigned declares as , or the fe er’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

2017.01.09 < =
Bernd Loher

General Manager




Bezpecnostni pokyny

2.0 Bezpecnostni pokyny

2.1 Pouziti v souladu s urcenim

Tato chladnicka je ur€ena pro volnou instalaci
v uzavienych mistnostech, jako jsou rekreacni
nebo lovecké chaty. Pfistroj je k tomuto pouziti
schvalen v souladu se smérnici EU o
spotiebi€ich plynnych paliv 90/396/EHS. Neni
vhodny pro montaz do silniénich vozidel a
plavidel.

Chladni¢ku pouzivejte vyhradné k chlazeni a
uchovavani potravin.

A VYSTRAHA!

Chladni¢ka neni uréena k odbornému
skladovani lék. V této souvislosti dbejte
pokynu uvedenych na pfibalovém letaku
daného léku.

OPATRNE!

Chladni¢ku nesmite vystavit desti.

2.2 Odpovédnost uzivatele

Osoby, které pouZzivaji tuto chladni¢ku, museji
byt obeznameny s bezpenou manipulaci a
znat pokyny v tomto navodu k obsluze.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi schopnostmi, nebo osoby
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti,
pokud budou pod dozorem nebo pouceny
0 bezpetném pouziti pfistroje a porozumély
nebezpelim, ktera z pouziti vyrobku vyplyvaji.
Nenechavejte déti, aby si s pfistrojem hraly!
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji
provadét déti. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Ochrana déti po likvidaci
pristroje

A VYSTRAHA!

Pri likvidaci chladniéky odmontujte jeji
dvere a odkladaci rosty ponechejte
uvniti. Zamezite tak nechténému zavireni

osob a jejich uduseni.

2.4 Prace na chladnicce a jeji
kontroly

A VYSTRAHA!

Prace na plynovych a elektrickych
zarizenich a na zafizenich k odvodu
zplodin sméji provadét jen autorizovani
odborni pracovnici. \'} pripadé
neodbornych opatieni muize dojit ke
znaénym vécnym Skodam a/nebo ke
znacnému poskozeni zdravi osob.

A NEBEZPECI! @

Netésnost dild a vedeni, uréenych k
vedeni plynu, nikdy nekontrolujte
pomoci otevieného ohné!!

Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

A VYSTRAHA!

Nikdy neotevirejte absorpéni chladici
agregat! Je pod vysokym tlakem!

Hrozi nebezpeci poranéni!
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2.5 Informace o chladivu

Jako chladici prostfedek slouzi ¢pavek. Jedna
se o pfirodni slouCeninu, kterou obsahuiji také
Cistici prostfedky pro domacnost (1 litr
salmiakového Cisticiho prostfedku obsahuje az
200 grama C¢pavku, tedy asi dvojnasobek
mnozstvi, které je obsazeno v chladicim
pfistroji). Jako antikorozni prostfedek se
pouziva chroman sodny (1,8 hmotnostniho
procenta rozpoustédia).

Jak se chovat pfi pfipadném uniku (kvuli
silnému zapachu jej snadno poznate):

- Vypnéte pristro;j.

- Dobfe provétrejte mistnost.

- Informujte autorizovany zékaznicky servis.

@)

Za ucéelem ochrany vasi bezpeénosti mame
znalecky ovéreno, ze pri uniku chladiva
nehrozi nebezpeci poskozeni zdravi.

2.6 Provoz chladni¢ky na plyn

Provozni tlak musi bezpodmine¢né odpovidat
udaji na typovém stitku chladniéky. Udaj o
provoznim tlaku uvedeny na typovém Stitku
porovnejte s parametry redukéniho ventilu na
lahvi na zkapalnény plyn.

Chladni¢ka se provozuje s nize uvedenymi
plyny a pfivodnimi tlaky. Redukéni ventily
vlozené mezi plynovou lahvi a chladnic¢kou
musi odpovidat kategoriim uvedenym v
nasledujici tabulce.

Pripojovaci tlak a kategorie plynu

Kategorie Tlak v mbar PLYN
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

13+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
13B/P(50) 50 Propan

Pokud citite plyn:

= Oteviete vSechna okna a opustte prostor.

= Nepouzivejte zadna elektricka zafizeni a
zamezte pouzivani otevieného ohné.

= Uzavfete ventil plynové lahve a nechejte jej
uzavfeny, dokud nebude zavada
odstranéna.

® Poradte se s autorizovanymi odbornymi
pracovniky®.

* Autorizovani odborni pracovnici

Autorizovani odborni pracovnici jsou uznani odbornici, ktefi jsou
na zakladé svého vzdélani a znalosti zarukou fadného provedeni
kontroly.
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2.7 Bezpecnostni upozornéni k
uchovavani potravin

Pokyny k uchovavani

chladnicce:

potravin v

Chladnicky jakéhokoli druhu nedokazi
zlepsit kvalitu potravin; maximalné dokazi
po kratkou dobu zachovat kvalitu, jakou
potraviny maji v okamziku ulozeni do
chladnicky.

P#i uchovavani potravin v chladni¢ce
berte zietel na nasledujici zvlastni
podminky:
m zmeény klimatickych podminek, jako jsou
zmény teploty;
= vysoka teplota v prostoru;
® chladnicka namontovana u okna a
vystavena pfimému slune¢nimu zafeni;
® pFilis rychlé ulozeni potravin kratce po
uvedeni pfistroje do provozu.

V pfipadé téchto zvlastnich podminek nemuze
chladni¢ka zarudit teplotu potfebnou pro rychle
se kazici potraviny.

Mezi rychle se kazici potraviny patfi vSechny
potraviny s uvedenym datem spotfeby a
minimalni teplotou pfi skladovani ve vysi 4 °C
nebo méné, zejména maso, dribez, ryby,
uzeniny, hotova jidla.

= Syrové a varfené potraviny uchovavejte
oddélené (napf. v nadobkach, zabalené do
hlinikové félie apod.).

= Prebal jednotlivych oball odstranujte pouze
tehdy, pokud i z jednotlivych oball zjistite
v8echny potfebné ddaje, napf. datum
spotfeby.

= Chlazené potraviny nenechavejte pfilis
dlouho mimo chladnicku.

= Potraviny s nejblizSim datem spotfeby
ukladejte dopfedu.

= Zbylé mnozstvi opét zabalte a co nejrychleji
spotiebuijte.

® Pred kontaktem s potravinami a po ném si
umyjte ruce.

® Vnitfek chladni¢ky Cistéte v pravidelnych
intervalech.

Dodrzujte pokyny a popisky tykajici se data
spotieby, uvedené na prebalu potravin.

Dodrzuje &ast ,5.1 Cisténi" tohoto navodu.

)

Vykon agregatu ovliviiuji okolni podminky.
Pohybuje-li se okolni teplota v rozsahu od
15 °C do 25 °C, zvolte stfedni nastaveni (viz
.Nastaveni teploty v chladicim prostoru®).
Agregat pracuje v optimalnim rozsahu vykonu.

Chladnicky Dometic pracuji na absorpénim
principu. AbsorpCni systém ze své fyzikalni
podstaty pomaleji reaguje na zmény regulatoru
termostatu nebo na ztraty chladu pfi otevieni
dvefi Ci ukladani potravin. Pfistroje spliuji
pozadavky na vykon v ramci klimatické tfidy
SN dle normy EN/ISO 7371 pfi okolnich
teplotach v rozsahu od 10 °C do 32 °C.



Popis modelu

3.0 Popis modelu

3.1 Oznaceni modelu
R GE 2100
Elektfina 0 = ruéni
zapalovani
Plyn (Piezoelektricky
. zapalovac)
Chladnicka

Modelova fada

Absorpéni chladni¢ka provozovana na
plyn nebo sitovy proud

3.2 Typovy stitek chladniéky

Uvnitf chladni¢ky naleznete typovy Stitek s
udaji k chladni¢ce. Obsahuje vSechny dulezité
udaje o chladnicce. Lze z né&j vycist nazev
modelu, Cislo vyrobku a sériové Cislo. Tyto
informace jsou zapotiebi vZzdy pfi kontaktu se
zakaznickym servisem nebo objednavani
nahradnich dila:

~>DOMETIC
MOD. Y. [RGE2100 | 13 PROD. N0. (08210781351 2 ALC[00] SER. No. (2050007 3
e [CAORTD | CLIMATECLASS su SKU [9105704243 |
BRUTTOINHALT g5 VERDAMPFERFACHM NUTZINHALT 0|
TOTAL CAP. 1021 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 9%
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
|
~ B0-2000 1 1% W[ LPG o 0% S
= Vi W h 183 o
4/ 13+ 28-3087
(5 mPA-u  mba
IBP 31
CE 0085 AQOT15 | G30, G31 p=30R1 mbar
ABSORBER  NHs=135g  MNa2Cu= 81 g pmax=3ber IX
cenms Q{ @ omﬂ —
| MADE IN GERMANY 00090583741
Piklad Obr. 1

Cislo modelu
Cislo vyrobku
Sériové Cislo
Elektrické pfipojné hodnoty

@®OOO®

Tlak plynu
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3.3 Technické udaje

Obsah brutto (litry) ...........cccccoeeeiiiiiiinnnn. 100
Mrazici pfihradka (litry) ... 9
Obsah brutto (vyjmuta mrazici pfihradka). .106

Rozméry (mm)

(VXS XH) oo 859 x 531 x 558
Prikon (W)......oovviiiieieieee e, 125
Spotieba plynu (30 / 50 mbar)

G/ 24 N i 270/ 360
Spotieba elektrické energie

KWh /24 h* ..o, 2,5

Hmotnost netto (kg)
Zapaleni plynu Piezoelektricky zapalovac
Samostatna instalace

Technické zmény vyhrazeny.
*Primérna spotfeba méfena pfi primérné okolni teploté 25 °C
dle normy ISO.

3.4 Vysvétleni chladnicky

IH_ \ 1 2 O, m
J—/\7/ \2/ '~
ol ( 3
i i
l LIfhfm 4
5
\,8/ %:I |
= jimy

Obr. 2
Ovladaci prvky
Mrazici pfihradka (vyjimatelna)
Vkladaci mfizovy rost (volitelny, Ize
pouzit pfi vyjmuté mrazici pfihradce)
Pridavny vyparnik pro chladici prostor
Vypust vodniho kondenzatu
Miska na zeleninu
Horni police s poklopem

@0eO® @O

Spodni police s drzaky na lahve



Instalace

4.0

4.1

Instalace

Instalace a pripojeni

Tato chladnicka byla testovana a schvalena
pro pouziti v uzavienych mistnostech.

PFi

instalaci pfistroje dodrzujte nasledujici

body:

Instalacni mistnost musi mit objem alespon
20 m3, musi byt dobfe vétrana a vybavena
oteviratelnym oknem nebo dvefmi do
venkovniho prostoru.

Chladni¢ka musi byt instalovana volné
stojici, tj. s minimalni vzdalenosti 50 mm od
sousednich  stén nebo skfini (bez
zabudovani!).

Vzdalenost od zafizeni umisténych nad
chladni¢kou (skfiné atd.) musi byt nejméné
100 mm.
Umistéte pfistroj
podklad.
Chladni¢ka nesmi byt vystavena tepelnému
zareni horkych prfedmétd (napf. sporak,
topeni).

Chladici agregat na zadni strané (pod
krytem) musi byt neustale dobfe vétran.
Agregat nezakryvejte (napf. ruéniky,
zavesy).
Nedostatecné vétrani
chladiciho vykonu!
Chladni¢ku postavte s ochranou proti
stfikajici vodé. Také se ujistéte, Ze pfistroj
neni pfed instalaci a béhem ni vystaven
desti.

vodorovné na pevny

vede ke ztratam
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4.1.1 Elektrické pripojeni

Napajeni se musi shodovat s hodnotou
uvedenou na typoveém Stitku. Pfi odchylnych
hodnotach se pfistroj mize poskodit.
Napajeni pfistroje pro elektricky provoz
musi byt provedeno pfes zasuvku
uzemnénou podle predpis(.

V pfivodnim vedeni musi byt pfitomen jistic.
Sitovy kabel musi byt volné pfistupny a
nesmi se dostat do kontaktu s horkymi
¢astmi agregatu/horaku.

OPATRNE!

Sitova zastrcka musi byt volné
pristupna!

A OPATRNE!

Pokud je privodni kabel poskozen,

musite jej nechat vyménit zakaznickym
servisem Dometic nebo rovnéz
kvalifikovanou osobou tak, aby nemohlo
dojit k zadnému ohrozeni.

4.1.2 Instalace plynové lahve

Plynové lahve musi stat vzpfimené.
Plynovou lahev umistéte na dobfe vétraném
misté.

Plynovou lahev umistéte tak, aby byla
snadno rozpoznatelna v pfipadé pozaru.
Maximalni vzdalenost plynové lahve od
pristroje nesmi prekrocit 1,5 m.

Lze pouzit pouze typy lahvi a tlakové
regulatory platné v pfislusnych zemich. V
Némecku se obvykle pouzivaji lahve o
hmotnosti 5kg nebo 11kg s pevné
zabudovanym odbé&rnym ventilem nebo
3 kg lahve s vnitfnim kulovym zpétnym
ventilem.



Instalace

4.1.3 Plynova pripojka

Chladni¢ka je uréena pouze k provozu se
zkapalnénym plynem, jako je napfiklad
propan/butan. Za Zadnych okolnosti
nepouzivejte svitiplyn, zemni plyn nebo LPG!

= Odborné pfipojeni chladni¢ky musi provadét
autorizovany odbornik v souladu s
Technickymi pravidly pro zkapalnény plyn
(TRF).

= Je nutné dodrzet platné narodni predpisy
pro pouzivani zafizeni provozovanych na
zkapalnény plyn.
V Némecku to jsou:
- Technické predpisy pro zafizeni na

zkapalnény plyn v budovach;
- Pracovni list DVGW G 600 (DVGW-TRGI
86/96);

- Technicka pravidla EN 732

= Trvale nastaveny tlakovy regulator (1), obr.
3 (redukéni ventil) musi byt instalovan v
pfivodnim vedeni k pfFistroji. Chladni¢ku
pouZivejte pouze pod tlakem uvedenym na
typovém Stitku.

= Chladni¢ka musi byt pfipojena k plynové
lahvi pomoci bezpelnostniho hadicového
vedeni (v Némecku podle DIN 4815-2).

= Zvolte dostateCnou délku pro pfipojeni
hadicového vedeni bez zalomeni. Hadicové
vedeni nesmi byt delSi nez 1,5 m.

= Plynova pfipojka k pFistroji se provede
pomoci Sroubeni s Feznym krouzkem
(Ermeto) L8, DIN 2353-ST podle EN 1949.

= Pfipojeni vedeni svorkami/sponami neni v
Némecku pfipustné.

= Hadicové vedeni musi byt vyménéno v
souladu s Casovymi intervaly stanovenymi v
pfislusnych  narodnich  pfedpisech (v
Némecku po 10 letech).

= Po pfipojeni k plynové Iahvi je nutné provést
na vSech spojenich zkousku tésnosti a také
zkousku plamenem hofaku. Pro zkouseni
nebo pénotvorny prostfedek. Zkontrolujte,
zda se v mistech spojeni po otevieni ventilu
lahve netvofi bublinky.

12

pomoci otevieného ohné!!

A NEBEZPECI! @

Netésnost dild a vedeni, uréenych k
vedeni plynu, nikdy nekontrolujte

Detail y

/' \

SW 14 SW 17

4.2 Nasazeni madla dveri

Obr. 3

1. Upevhovaci body:
Pouzijte Sablonu podle §

méfitka (1) (viz bod 5.3.2)

2. Madlo dvefi vyrovnejte a
nasroubujte na dvefich.

Sablona  —|

Obr. 4

i 8

Obr. 7

3. Nasadte a pevné zatlacte kryt.

Obr. 6




Provoz chladnicky

5.0 Provoz chladni¢ky

Chladnic¢ku
energie:
sitové napéti (230 V);
plyn (zkapalnény propan/butan).

Ize provozovat na dva druhy

Pozadovany druh energie se voli volicimi
tlacitky energie (obr. 7).

@)

Chladni¢ka pracuje bezhlu¢né.

PFi prvnim uvedeni pfistroje do provozu muze
dojit k tvorb& mirného zapachu, ktery zmizi po
nékolika hodinach. Obytny prostor dobfe
provétrejte.

PFiblizné za hodinu po zapnuti by se mrazici
pfihradka chladnicky méla ochladit. Chladni¢ka
dosahne své provozni teploty po nékolika
hodinach.

5.1 Cisténi

Nez chladni¢ku wuvedete do provozu,
doporuCujeme pfistroj zevnitf vydistit a toto
Cisténi pravidelné opakovat.

Pouzijte mékky hadfik a vlaznou vodu s
jemnym Cisticim prostfedkem. Chladni¢ku
nasledné omyjte Cistou vodou a dukladné
vysuste.

Aby nedoSlo ke zménam materidlu,
nepouzivejte mydlo nebo silné Cistici
prostfedky ani Cistici prostfedky v granulované
formé a s obsahem sody. Tésnéni dvifek
nesmi pfijit do styku s olejem nebo tukem.
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5.2 Udrzba

A VYSTRAHA!

Prace na plynovych a elektrickych
zarizenich a na zarizenich k odvodu
zplodin sméji provadét jen autorizovani

odborni pracovnici.

Plynovy hofak je nutné v pfipadé potreby,
alesponn vSak jednou za rok, vycistit.
Uschovejte si doklady o udrzbé provedené
na chladnicce.

Po dlouhodobém vyfazeni z provozu
doporucujeme provést udrzbu. K tomu ucelu
se obratte na nas zakaznicky servis.

5.3 Provoz na proud

OPATRNE!

Tento provozni rezim volte pouze tehdy,
pokud se parametry napajeni elektrické
pripojky shoduji s hodnotou uvedenou
na typovém S§titku. Pfi odchylnych
hodnotach se pristroj mize poskodit.

5.4 Provoz na plyn

Chladnicka se musi provozovat
zkapalnény plyn (propan, butan,
zemni plyn €i svitiplyn).

Od nadmorské vysky asi 1000 m n.m. mlze
pfi zapalovani plynu z fyzikalni podstaty
dochazet k porucham (nejedna se o
chybné fungovani!).

Pfi prvnim uvedeni do provozu a po vyméné
plynové lahve mohou plynova vedeni
obsahovat vzduch. Plynova vedeni se
odvzdusni kratkym uvedenim chladni¢ky do
provozu. Plyn se zapaluje bez prodlevy.

V8echny chladniCky jsou vybaveny
automatickou pojistkou pfi  vyhasnuti
plamene, ktera samocinné prerusi privod
plynu do cca 30sekund po zhasnuti
plamene.

na
nikoli



Provoz chladnicky

5.5 Obsluha

5.5.1 Vysvétleni ovladacich prvki
Ruéni volba druhu energie / ruéni zapalovani piezoelektrickym zapalovac¢em:
© ®@ @ @
|

\ \
\ \

- éﬂe

-k

Obr. 7
(1) Spina¢ / voli& typu napajeni
(2) Regulator teploty
@ Piezoelektricky zapalovac pro provoz na plyn
@ Indikator plamene (galvanometr)

Vysvétlivka 5.5.2 Provoz na proud
Pozadovany typ energie se nastavi oto¢enim
prepinace volby energie (1). PfepinaC volby
energie (1) ma ¢tyfi polohy: —
= Vyp (2)
= Sit'ové napéti (230 V~) (3)
= Vyp (4)
= Plyn (zkapalnény propan/butan) (5) — ()
Obr. 9

K zapnuti pfistroje otoCte prepinaC volby
energie (1) doprava do polohy:

j>| pro provoz na 230 V.

Obr. 8

14



Provoz chladnicky

5.5.3 Provoz na plyn (kapalny plyn)

Pred uvedenim chladni¢cky do provozu na
plyn:

= Otevrete ventil plynové lahve.

Obr. 10 Obr. 11

1. Nastavte otoc¢ny prepinac (1) do
pozadované polohy:

® pro provoz na plyn.

2. Otocte regulator stupné teploty (2) doprava
a stisknéte jej. Podrzte regulator stisknuty.

Obr. 12

3. Stisknéte ovladaci knoflik (3) nékolikrat v
intervalu 1-2 sekund.

Obr. 13

4. Ukazatel galvanometru (4) se po zapaleni
plamene presune do zelené oblasti.
Podrzte otocny knoflik (2) stisknuty jesté
asi 15 sekund a poté ho uvolnéte.
Chladnicka je v provozu.
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5.5.4 Nastaveni teploty v chladicim
prostoru

Obr. 14

Pomoci otoéného knofliku (2) vyberte teplotu v
chladicim prostoru.

Stupnice zacina polohou MIN (maly sloupecek
= nejvySsi teplota) a saha az po polohu MAX

Upozornujeme, Ze jednotlivym stupfiim nejsou
pfifazeny absolutni hodnoty teploty.

5.6 Umisténi odkladacich rostu

~

>
>

Obr. 15

Odkladaci
zvednutim z vedeni a libovolné umistit.

rosty lze vytahnout mirnym



Provoz chladnicky

5.7 Vyjimatelna mrazici
prihradka

N

Obr. 16

Ke zvétSeni chladiciho prostoru Ize mrazici
pfihradku vyjmout:

1. Mrazici pfihradku uvolnéte po obou
stranach.

2. Vytahnéte mrazici pfihradku.

MrazniCku peclivé ulozte, aby se zamezilo
poskozeni.

)

Kdyz je mrazici pfihradka vyjmuta, Ize vlozit
dal$i odkladaci roét (3.). Odkladaci rost je k
dostani u spoleCnosti Dometic jako zvlastni
vybava.
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5.8 Ukladani potravin a priprava
ledovych kostek

5.8.1 Ukladani potravin do chladiciho
prostoru
= Chladni¢ku do provozu uvedte asi 12 hodin
pfed naplnénim.
® Do chladnicky vzdy vkladejte predem
vychlazené potraviny. Jiz pfi nakupu a
prepravé dejte pozor, aby potraviny byly

dobfe vychlazené. PouZivejte izola¢ni
tasky.
= Pfi  vyndavani potravin z chladniky

nechavejte dvefe oteviené pouze po
kratkou dobu.

= Potraviny museji byt zabalené, nejlépe v
uzavrenych nadobach, hlinikové félii apod.,
a do chladni¢ky se museji ukladat oddéleng,
¢imz se zamezi jejich vyschnuti a tvorbé
zapachu.

= Do chladnicky nikdy nedavejte teplé
potraviny, nejprve je nechejte vychladnout.

= V chladnicce se nesméji skladovat
potraviny, které mohou produkovat snadno
tékavé, hoflavé plyny.

= Odkladaci rosty a pfihradky nepfepliujte,
abyste neomezili vnitini obéh vzduchu.

® Mezi chlazenymi potravinami a pfidavnym
vyparnikem (,chladicimi zebry“) ponechejte
vzdalenost (asi 10 mm).

® Agregat chladnicky musi mit
neomezeny obéh vzduchu.
mFizky se nesméji zakryvat.

zarucen
Ventilaéni

5.8.2 Ukladani potravin do mrazici
prihradky

= V mrazici pfihradce neskladujte sycené
napoje.

= Mrazni¢ka je vhodna pro vyrobu ledovych
kostek a ke kratkodobému uchovavani
mrazenych potravin. Neni  vhodna
k trvalému mrazeni potravin.



Provoz chladnicky

5.8.3 Prihradky chladni¢ky

G

A=
oy 116

e

Obr. 18
(1) Mrazici pfihradka:
jiz zmrazené potraviny (mrazené
potraviny)
Prostredni prihradka:
mlééné vyrobky, hotova jidla
Spodni prihradka:
maso, ryby, zbozi pro rozmrazovani

Zasuvka na zeleninu:
salat, zelenina, ovoce

Horni dveini pfihradka:
vejce, maslo

Prostiedni dveini pfihradka:
plechovky, zalivky, keCup, marmelady

@ @0 @ ® © ®

Spodni dveini prihradka (pfihradka na
napoje):
Napoje v lahvich nebo saccich
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5.8.4 Priprava ledovych kostek

Ledové kostky je nejlepSi pfipravovat pfes noc.
V noci je chladnicka méné zatéZovana a
agregat ma vétsi rezervu.

Obr. 19 Obr. 20
1. Misku na led 2. Misku na led
naplite pitnou postavte do mrazici
vodou. prihradky.

A VYSTRAHA!

Pouzivejte pouze pitnou vodu!

5.9 Odstaveni z provozu

Obr. 21

= Voli¢ typu napajeni (1) prepnéte do polohy
,VYP*“ Pfistroj je vypnuty.

= Nechte dvefe pooteviené, aby nedoSlo k
tvorbé plisné uvnitf pFistroje.

® Je-li chladni¢ka delSi dobu mimo provoz,
zaviete palubni uzaviraci ventil a ventil
lahve.



Provoz chladnicky

5.10 Odmrazovani

Postupem €asu se na chladicich zebrech uvnitf
chladni¢ky tvofi namraza. Namraza muze byt
na jedné strané silngjSi. Neznamena to, ze by
pfistroj nefungoval. Pokud je tato vrstva
namrazy silna asi 3 mm, méli byste chladni¢ku
odmrazit.

Chladni¢ku vypnéte tak, jak je to popsano v
bodé 5.9 Uvedeni mimo provoz.

Vyndejte vSechny potraviny a misku na led.
Nechejte oteviené dvere chladni¢ky, aby do
ni proudil vzduch a zamezilo se tvorbé
plisni.

Po odmrazeni (na mrazici pfihradce a
chladicich zebrech neni namraza) obé
chladici pfihradky utérkou otfete dosucha.

Poznamka: Voda z odmrazovani hlavni
chladici pfihradky stéka do zachytné nadoby
na zadni strané pfistroje. Z ni se voda
odpafuje.

OPATRNE!

Namraza se nikdy nesmi odstranovat
nasilim. Odmrazovani se rovnéz nesmi
urychlovat teplometem!

5.11 Vyména dorazu dveri

@)

Pokud by bylo nutné sklopit nebo poloZit
chladnicku na stranu, poCkejte pfed uvedenim
chladni¢ky do provozu jednu hodinu. Chladici
kapalina se opét nahromadi v zasobni nadrzi
chladiciho agregatu. Je tak zaruCen spravny
provoz chladnicky.
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Obr. 23

Obr. 26

Obr. 27

Oteviete dvefe, povolte Sroub zavésu a
uschovejte jej.

Dvefe sejméte smérem dopfedu.

Povolte Cep zavésu a naSroubujte jej na
druhou stranu.
Posunte distancni
zavésu.

Dvere zasunte do horniho ¢epu zavésu a
polozte na dolni zaveés.

NasSroubujte Sroub zavésu.

Ujistéte se, ze dvefe se mohou volné
pohybovat a Ze tésnéni dvefi doseda po
obvodu.

podlozku na dolnim
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5.12 Vymeéna dekorativniho

panelu

= Stahnéte boc¢ni listu (1) dvefi (lista je do nich

zasunuta, neni pfiSroubovana)

= Do dvefi zasurnte dekorativni panel (2) a
znovu nasadte listu (1).

e

Rozméry dekorativniho panelu:

Vyska
Sitka
Tloustka

743 +/- 0,75 mm
504 +/- 0,5 mm
min. 1,0 mm
max. 1,7 m

Obr. 28
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5.13 Chovani v pripadé poruch

Nez informujete autorizovany zakaznicky servis, zkontrolujte, zda:

m jste spravné dodrzeli pokyny uvedené v &asti ,Obsluha chladni¢ky®;
= chladni¢ka se nachazi ve vodorovné poloze;
= je mozné chladni¢ku provozovat na néktery z dostupnych druhl energie.

Mozna pri¢ina

Nedostate¢na ventilace agregatu.

Termostat nastaven na pfili§ nizkou
hodnotu.
Pfilis silnd namraza na sekundarnim
vyparniku.

Do chladni¢ky jste béhem kratké doby ulozili
pfilis mnoho teplych potravin.
Pfistroj neni dostate¢né dlouho v provozu.

P¥ili§ vysoka okolni teplota.

Naprava
Zkontrolujte, zda nejsou zakryté ventilacni
mFizky.
Regulator termostatu nastavte do vySSi
polohy.

Zkontrolujte, zda se spravné doviraji dvefe
chladnicky.

Teplé potraviny nechejte pred ulozenim do
chladni¢ky vychladnout.

Asi za 4-5 hodin zkontrolujte, zda je v
chladicim prostoru dostate¢né chladno.
Vyvétrejte mistnost.

Mozna pri¢ina

Prazdna plynova lahev.
Zavfeno uzaviraci zafizeni pred pfistrojem.
Ve vedeni je pfitomen vzduch.

Naprava

Vyménte plynovou lahev.

Otevrete uzaviraci zafizeni.

Pfistroj vypnéte a znovu zapnéte. Postup
pfipadné 3—4krat opakujte.

Mozna pricina

Vadna pojistka.
Neni pfipojeno sitové napajeni.
Vadny topny prvek.

Naprava

Vlozte novou pojistku.

Obnovte sitoveé spojeni.

Informujte z&kaznicky servis spolecnosti
Dometic.



Upute za postavljanje i uporabu

Apsorpcijski hladnjak

RGE 2100

Zabiljezite ovdje:

Broj modela
Broj proizvoda
Serijski broj
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Opcenito

1.0 Opéenito

1.1 Uvod

Ovaj apsorpcijski hladnjak  proizvodaca
Dometic odlican je odabir. Uvjereni smo da
Cete u svakom pogledu biti zadovoljni sa svojim
novim hladnjakom. Hladnjak koji radi beSumno
odgovara visokim zahtjevima po pitanju
kvalitete i osigurava ucinkovito iskoriStavanje
resursa i energije tijekom Citavog vijeka trajanja
- tijekom proizvodnje, uporabe i zbrinjavanja.

1.2 Napomene o ovim uputama
za uporabu

Prije nego sto hladnjak pustite u rad,
pomno procitajte ove upute za uporabu.

Ove ¢e vam upute pruziti potrebne napomene
za ispravnu uporabu vaseg hladnjaka.
Posebno obratite paznju na sigurnosne
napomene. Pridrzavanje napomena i uputa za
rukovanje vazno je za siguran rad s vasim
hladnjakom te vas i hladnjak §titi od Stete. Prije
nego Sto provedete neku mjeru, morate
razumijeti sto ste proditali.

Ove upute za uporabu pomno ¢uvajte u
blizini hladnjaka tako da ih u svakom
trenutku mozete upotrijebiti.

1.3 Zastita autorskih prava

Podatci, tekstovi i slike u ovim uputama
zasti¢eni su autorskim pravima i podlijezu
zastitnim pravima. Nijedan dio ovih uputa ne
smije se reproducirati, kopirati niti na drugi
nacin upotrebljavati bez pisana dopustenja
drustva Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Objasnjenje upotrijebljenih
simbola

Upozorenja

Upozorenja su oznac¢ena simbolima. Dopunski
vam tekst objasnjava stupanj ugroze.

Pomno se pridrzavajte tih upozorenja. Tako
¢ete sebe, druge osobe i uredaj zastititi od
Stete.

A OPASNOST!

OPASNOST oznacava neposredno
prijeteéu opasnu situaciju koja uzrokuje
smrt ili najteze ozljede ako se ne pridrzavate
navedenih uputa.

A UPOZORENJE!

UPOZORENJE ozna¢ava moguc¢u opasnu
situaciju koja moze uzrokovati smrt ili tesSke
ozljede ako se ne pridrzavate navedenih
uputa.

/N\ IEEET

OPREZ ozna¢ava mogucéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati lakse ili srednje teSke
ozljede ako se ne pridrzavate navedenih
uputa.

OPREZ bez simbola upozorenja ozna¢ava
moguéu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati ostec¢enja uredaja ako se ne
pridrzavate navedenih uputa.

Informacija

O

INFORMACIJA vam pruza dodatne i korisne
napomene za rukovanje vasim hladnjakom.

EkoloSka napomena

W

EKOLOSKA NAPOMENA vam daje korisne
napomene o ustedi energije i zbrinjavanju
uredaja.



Opcenito

1.5 Jamstvo

Uvjeti jamstva temelje se na europskoj direktivi
44/1999/EZ i nacionalnim uvjetima. U slucaju
jamstva ili servisa obratite se nasoj servisnoj
sluzbi. Jamstvo se ne odnosi na smetnje
uzrokovane pogresSnim rukovanjem. Svaka
izmjena na uredaju ili uporaba rezervnih
dijelova koji nisu originalni rezervni dijelovi
proizvodaéa Dometic kao i nepridrzavanje
uputa za ugradnju i uporabu uzrokuju gubitak
jamstva i isklju€enje odgovornosti.

1.6 Ogranic¢enje odgovornosti

Svi podatci i sve napomene u ovim uputama za
uporabu sastavljeni su na temelju aktualnih
normi i propisa te u skladu s najnovijim stanjem
tehnike. Dometic pridrzava pravo da u svakom
trenutku na proizvodu provede izmjene u
interesu poboljSanja proizvoda i sigurnosti.

Dometic ne preuzima odgovornost za Stetu u
slucaju:

= nepridrzavanja uputa za uporabu
nenamjenske uporabe

uporabe neoriginalnih rezervnih dijelova
izmjena i zahvata na uredaju

djelovanja utjecaja iz okoline kao Sto su
- promjene temperature
- vlaznost zraka

1.7 Servisna sluzba

Ovlastene servisne sluzbe moZete pronadi
preko brojeva iz knjizice Euro Service
Network koja je priloZzena svakom hladnjaku.

Svojeg najblizeg servisnog partnera mozete
pronaci i na internetu na stranici dometic.com.
Kada kontaktirate sa servisnom sluzbom,
uvijek navedite model, broj proizvoda, serijski
broj te po potrebi kod MLC! Te éete podatke
prona¢i na natpisnoj ploc€ici u hladnjaku.
Preporu€ujemo vam da te podatke unesete u
za to predvideno polje na naslovnici ovih uputa.

1.8 Rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi mogu se naruditi od na$ih
servisnin  sluzbi. Rezervne dijelove u
Njemackoj mozete nabaviti i preko pozivhog
centra Dometic:

= Telefon 0180 53 66 384

= Faks 0180 53 66 385

= E-podta ersatzteile@dometic.de

Kada kontaktirate s pozivnim centrom, uvijek
navedite model i broj proizvoda! Te Ccete
podatke pronaéi na natpisnoj plocici u
hladnjaku.



Opcenito

1.9 Ekoloske napomene

W

U rashladnom se agregatu kao rashladno
sredstvo upotrebljava amonijak (prirodan spoj
vodika i dusSika). Kao pogonsko sredstvo za
izolaciju od PU-pjene upotrebljava se
ciklopentan koji ne oStecuje ozon.

1.9.1 Zbrinjavanje

Kako biste osigurali oporabu oporabljivih
ambalaznih materijala, valja ih odnijeti na
lokalna skupljalista. Uredaj valja predati
odgovarajuéem poduzecu za zbrinjavanje koje
¢e osigurati oporabu oporabljivih dijelova i
propisno zbrinjavanje ostatka. Za ekolo3ki
prihvatljivo praznjenje rashladnog medija iz
svih agregata apsorpcijskog hladnjaka valja
upotrijebiti prikladan sustav za zbrinjavanje.

Uredaje, koji su oznaceni ovim
simbolom, valja predati na lokalno
skupljaliste za zbrinjavanje
elektricnih i elektronickih uredaja.
B Ovai se proizvod ne smije
zbrinjavati preko obi¢nog kuénog
otpada. Ovi hladnjaci Dometic imaju simbol na
natpisnoj ploc€ici u unutrasnjosti uredaja.

1.9.2 Napomene za ustedu energije

= Kod prosjeCne vanjske temperature 25 °C
dovoljno je da hladnjak radi sa srednjom
postavkom termostata.

= Ako je moguce, u nj uvijek stavljajte
ohladenu robu.

® Hladnjak nemojte izlagati izravhom suncevu
zraCenju niti drugom izvoru topline (npr.
grijanju).

® Uvijek mora biti osigurana neometana
cirkulacija zraka agregata hladnjaka.

= Police u hladnjaku rasporedite ravhomjerno.

= Nemojte prekomjerno puniti police niti
pretince kako ne biste sprijeCili internu
cirkulaciju zraka.

= QOstavite razmak izmedu proizvoda
koje hladite i isparivata (,rashladnih
rebara“, reevaporatora) (otprilike 5-10 mm).

® Redovito odledivanje §tedi energiju (v. ,5.10
Odledivanije®).

m Kada vadite proizvode, vrata hladnjaka
otvorite samo nakratko.

= Hladnjak pustite u rad otprilike 12 sati prije
punjenja.

1.10 Izjava o sukladnosti

#~>DOMETIC

Mobile fving made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to

LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECE R10, Rev. 4
Type of equipment Absorption Refrigerator
Brand Name DOMETIC
Type familiy C 40/110
Manufacturer’ s (Factory)
name DOMETIC GmbH
address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0
telefax no INT+49 - 271 692 304

d

The following harmonized ds or technical specifications (desi ) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, Al, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732,98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1:10 A1 (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 A1, A2 (Tectower-Models)

EN 50581:2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this d the undersigned declares as fe , or the fe ’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

2017.01.09 K=
Bernd Liher

General Manager




Sigurnosne napomene

2.0 Sigurnosne napomene

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj je hladnjak predviden za slobodno
postavljanje u zatvorenim prostorijama kao sto
su kuc¢e za odmor ili lov. Uredaj je proSao tipno
ispitivanje za takvu primjenu u skladu s
Direktivom o plinskom gorivu 90/396/EEZ. Nije
prikladan za ugradnju u cestovna vozila niti
plovila.

Hladnjak upotrebljavajte isklju€ivo za hladenje
i skladiStenje namirnica.

A UPOZORENJE!

Hladnjak nije predviden za propisno
skladistenje lijekova. Za to se
pridrzavajte napomena na uputi o lijeku
prilozenoj samom lijeku.

Hladnjak se ne smije izlagati kisi.

2.2 Korisnikova odgovornost

Osobe koje rukuju hladnjakom moraju biti
upoznate sa sigurnim rukovanjem i poznavati
napomene iz ovih uputa za uporabu.

Djeca starija od 8 godina kao i osobe
smanjenih tjelesnih, senzorickih i umnih
sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva i/ili
znanja mogu upotrebljavati ovaj uredaj ako su
pod nadzorom ili ako su poduceni o sigurnoj
uporabi uredaja te ako razumiju opasnosti koje
mogu nastati uporabom. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
¢iScenje ni korisnicko odrzavanje.[EN  60335-
2-24,7.12]

2.3 Zastita djece

nakon
zbrinjavanja uredaja

A UPOZORENJE!

U trenutku zbrinjavanja hladnjaka
demontirajte sva vrata, a police ostavite
u hladnjaku. Tako se sprec¢ava sluc¢ajno
zatvaranje u hladnjak i gusenje.

2.4 Radovi i

provjere na
hladnjaku

A UPOZORENJE!

Radove na sustavima plina, ispusnih
plinova i elektricnim sustavima smiju
obavljati samo ovlasteni stru€njaci.
Nestruéne mjere mogu uzrokovati
znacajnu materijalnu Stetu i/ili ozljede.

A OPASNOST! @

Nepropusnost dijelova koji provode plin
i vodova nikada nemojte provjeravati
otvorenim plamenom!

Postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

A UPOZORENJE!

Nikada nemojte otvarati agregat
apsorpcijskog hladnjaka! Nalazi se pod
visokim tlakom.

Postoji opasnost od ozljeda!




Sigurnosne napomene

2.5 Informacije o rashladnom

sredstvu

Kao rashladno se sredstvo upotrebljava
amonijak. To je prirodan spoj koji se nalazi i u
sredstvima za CiS¢enje kucanstva (1 litra
sredstva za CiS¢enje sa salmijakom sadrzi do
200 g amonijaka, viSe nego dvostruko vecu
koli¢inu od one u hladnjaku). Kao antikorozivno
sredstvo upotrebljava se natrijev kromat (1,8
masenog postotka otapala).

Ovako postupite u slu¢aju eventualnog curenja
(mozete lako uociti zbog snaznog mirisa):

- Iskljucite uredaj.

- Dobro prozracite prostoriju.

- Obavijestite ovlastenu servisnu sluzbu.

O

Radi vase je sigurnosti pribavljeno struéno
misljenje da u sluéaju izlaska rashladnog
sredstva ne postoji opasnost po zdravije.

2.6 Rad plinskog hladnjaka

Radni tlak obvezno mora odgovarati podatku
na natpisnoj plocici hladnjaka. Podatak o
radnom tlaku na natpisnoj ploc€ici usporedite s
podatcima reduktora tlaka na boci tekuéeg
plina.

Hladnjak radi s plinovima i vrijednostima
ulaznog tlaka navedenima u nastavku.
Reduktor tlaka koji se nalazi izmedu plinske
boce i hladnjaka mora odgovarati kategorijama
navedenima u sljedecoj tablici.

Prikljuéni tlak i kategorije plina

Kategorija Tlak u mbar PLIN
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

13+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
13B/P(50) 50 Propan

Ako primijetite miris plina:

= Otvorite sve prozore i izadite iz prostorije.

= Nemojte aktivirati nikakvu elektricnu
napravu i izbjegavajte uporabu otvorena
plamena.

= Zatvorite ventil plinske boce pa ga ostavite
zatvorenim sve dok se pogreska na ukloni.

= Posavjetujte se s ovlastenim struénjacima®.

* ovlasteni struénjaci
Ovlasteni su stru€njaci priznati stru¢njaci koji na temelju svoje
izobrazbe i znanja mogu osigurati propisno obavljanje ispitivanja.



Sigurnosne napomene

2.7 Sigurnoshe napomene za
skladistenje namirnica

Upute za namirnica u

hladnjaku:

skladistenje

Hladnjaci svake vrste ne mogu poboljsati
kvalitetu namirnica nego maksimailno
odrzati kvalitetu namirnice u trenutku
skladistenja tijekom kratkog razdoblja.

Pri éuvanju namirnica u hladnjaku obratite
paznju na sljedeée posebne uvjete:

= promjera klimatskih uvjeta kao $to su
promjene temperature

= visoka temperatura u prostoriji

= hladnjak je postavljen iza prozora i na
izravnom suncevu zracenju

® prebrzo skladistenje robe kratko nakon
pustanja uredaja u rad.

Kod ovih posebnih uvjeta hladnjak ne moze
osigurati potrebnu temperaturu za namirnice
koje se brzo kvare.

Roba koja se brzo kvari obuhvaca sve
proizvode s navedenim rokom uporabe i
najnizom temperaturom Cuvanja od +4 °C ili
manjom, a posebno meso, perad, ribu,
kobasice i gotova jela.

= Sirovu i termicki obradenu robu pakirajte
odvojeno (npr. posude, aluminijska folija i
sl.).

® Vanjsku ambalazu oko pojedinacnih
pakovina uklonite samo ako su na
pojedinacnim

= pakovinama vidljivi svi potrebni podatci kao
$to su npr. rok uporabe.

® Ohladenu robu nemojte predugo ostavljati
izvan hladnjaka.

® Namirnice s najranijim rokom uporabe
stavite naprijed.

m QOstatke ponovno =zapakirajte i Sto prije
potrosite.

= Prije i nakon dodirivanja namirnica operite
ruke.

= Redovito Cistite unutrasnjost hladnjaka.

Obratite paznju na napomene i opise za rok
uporabe na ambalazi robe.

U ovim uputama obratite paznju na odlomak
»0.1 Ciscenje”

O

Uvjeti okoline utjeCu na snagu agregata. Ako
su temperature okoline izmedu +15°C i
+25°C, odaberite srednju snagu (usp.
,NamjeStanje  temperature hladnjaka“ ).
Agregat radi u optimalnom podruéju snage.

Hladnjaci Dometic rade po principu apsorpcije.
Zbog fizikalnih svojstava apsorpcijski sustav
inerthno  reagira na promjene regulatora
termostata, gubitak hladnoce pri otvaranju
vrata ili skladiStenje robe. Uredaji ispunjavaju
zahtjeve za snagom razreda klime SN prema
normi EN/ISO 7371 u podrucju temperature od
+10 °C do +32 °C temperature okoline.



Opis modela

3.0 Opis modela

3.1 Opis modela
R GE 2100
Electrical 0 =rué¢no paljenje
(piezo upaljac)
Gas
Refrigerator Serija modela

apsorpcijski hladnjak na plin ili struju

3.2 Natpisna plo€ica hladnjaka

U hladnjaku cete pronaci natpisnu plocicu
hladnjaka. Na njoj se nalaze svi vazni podatci
o hladnjaku. Ondje mozete oditati naziv
modela, broj proizvoda i serijski broj. Ti su vam
podatci potrebni pri svakom kontaktu sa
servisnom sluzbom ili pri naru€ivanju rezervnih
dijelova.

> DOMETIC

vou.vo (RG] v, v. [T, 2 ac[i) sen w0, [E500T 3
TYPE CLIMATE CLASS SN §KU [S105704268
BRUTTONKALT gr; | VERDAMPFERFACHgy, = NUTZINHALT g

TOTAL CAP. 12| | FREEZER COMP. USEFUL CAP. %1
VOLUMEBRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET

~ 20-2400/ 135 W | LPG On 0252 W (HE)
= Vi 4 W ;18,3 g
X/
5

13+ 28-30/87
[ a0, Ga1 p= 3077 mbar

13B/P 28-30
13p 37

Naz Cr0a= B1 g pmax=35ba [ﬁj

0l & e

| MADEIN GERMANY (0090585741

GE 0085 ADOT16
ABSORBER

HH:= 133 g

CE 0085

Primjer SI. 1
Broj modela

Broj proizvoda

Serijski broj

Elektricne vrijednosti prikljucka

SISIOIOIS)

Tlak plina

—_
o

3.3 Tehnicki podaci

Bruto zapremnina (litara) ........................ 100
Pretinac za zamrzavanije (litara) ..................... 9
Bruto zapremnina (bez pretinca za
ZAMIZAVANJE). ceeeeeiiiiiiiieeee e e eeae e 106
Dimenzije (mm)

(VXSXAUub) ..o 859 x 531 x 558
Prikljuéna snaga (W) .........ccccceeeiiiiiinnnnn. 125
Potrosnja plina (30 / 50 mbar)

g/24h*. .., 270/ 360
Potrosnja struje

KWh /24 h* ..o, 2,5
Neto tezina (kg)...........cccouvmiiiiniiiiie, 32,2

Plinsko paljenje
Samostojece postavljanje

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.
*Prosje€na potroSnja mjerena na prosjecnoj temperaturi okoline
od 25 °C u skladu s normom ISO.

3.4 Objasnjenje hladnjaka

Il g1 @ o]
| 14 ; 2) @
e il L
| l 4
5
& ol |

Sl. 2
Upravljacki elementi
Pretinac za zamrzavanje (uklonijiv)

Resetkasta polica (opcija, mozZe se staviti
kada je pretinac za zamrzavanje uklonjen)

Isparivac (reevaporator) za rashladnu komoru
Zlijeb za odvod vode

Posuda za povrée

Gornja polica sa zaklopkom

@0ee® @O

Donja polica s drzaCem za boce
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4.0

4.1

Instalacija

Postavljanje i prikljuéivanje

Ovaj je hladnjak ispitan i odobren za uporabu u
zatvorenim prostorijama.

Pri postavljanju uredaja obratite paznju na
sljedece tocke:

Prostorija postavljanja mora biti zapremnine
najmanje 20 m?, imati dobru ventilaciju kao i
prozor ili vrata koji se otvaraju na otvoreno.
Hladnjak valja postaviti samostalno, tj. s
minimalnim razmakom od 50 mm od
susjednih zidova ili ormara (ne ugraditi!).

Razmak od naprava (ormara itd.) mora
iznositi najmanje 100 mm.

Uredaj stavite vodoravno na ¢vrstu podlogu.

® Hladnjak ne smije biti izloZzen toplinskom

zraCenju vruc¢ih predmeta (npr. Stednjak,
grijanje).

Rashladni agregat na straznjoj strani (ispod
poklopca) uvijek mora biti dobro ventiliran.
Nemojte pokrivati agregat (npr. rucnici,
zavjese).

Nedovoljna ventilacija uzrokuje smanjenje
snage hladenja!

Hladnjak postavite tako da bude zasti¢en od
prskanja vode. Pazite da uredaj prije i
tijekom postavljanja nije izlozen kisi.
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4.1.1 Elektriéni prikljuéak

Opskrba elektricnom energijom mora se
podudarati s vrijedno$¢u navedenom na
natpisnoj plocici. Ako vrijednosti odstupaju,
uredaj se moze ostetiti.

Opskrba uredaja elektricnom energijom za
elektriéni rad mora i¢i preko propisno
uzemljene utiCnice.

U dolaznom vodu mora biti
automatski osigurac.

Mrezni kabel mora biti dostupan u svakom
trenutku i ne smije doé¢i u dodir s vru¢im
dijelovima agregata/plamenika.

prisutan

Mrezni utika¢ mora biti dostupan.

N orrez

Ako se prikljuéni vod osteti, mora ga
zamijeniti servisna sluzba proizvodaca
Dometic ili jednako kvalificirano osoblje
kako bi se izbjegla opasnost.

4.1.2 Postavljanje plinske boce

Plinske boce moraju stajati uspravno.
Plinsku bocu stavite na mjesto s dobrom
ventilacijom.

Plinsku bocu stavite tako da je mozete lako
uoditi u slu¢aju pozara.

Maksimalna udaljenost plinske boce do
uredaja ne smije biti ve¢a od 1,5 m.

Smiju se upotrebljavati samo tipovi boca i
naprave za regulaciju tlaka dopusteni u
doti€noj zemlji. U Njemackoj se obi¢no
upotrebljavaju boce od 5 kg ili 11 kg s fiksno
ugradenim ispusnim ventilom ili boce od
3 kg s unutarnjim stozastim nepovratnim
ventilom.



Instalacija

4.1.3 Prikljucak za plin

Hladnjak je predviden iskljuCivo za rad s
teku¢im plinom kao $§to je propan/butan.
NipoSto nemojte upotrebljavati gradski plin,
zemni plin niti autoplin!

m Stru€¢no prikljuCivanje hladnjaka mora
obaviti ovlasteni stru¢njak u skladu
Tehnickim pravilima za tekuéi plin (TRF).

= Valja se pridrzavati nacionalnih propisa za
uporabu uredaja na tekuci plin.

U Njemackoj su to:

- Tehnicka pravila za sustave za tekuci plin
u zgradama,

- Radni list DVGW-a G 600 (DVGW-TRGI
86/96),

- Tehnic¢ka pravila EN 732

® U dolaznom vodu prema uredaju mora biti
ugraden fiksno namjesten regulator tlaka
(1), sl. 3, (reduktor tlaka). Hladnjak ne smije
raditi pod nikakvim drugim tlakom osim
onoga koji je naveden na natpisnoj plocici.

= Hladnjak mora biti priklju¢en na plinsku bocu
pomocu sigurnosnog crijeva (u Njemackoj u
skladu s normom DIN 4815-2).

= QOdaberite odgovaraju¢u duljinu kako biste
isklju€ili crijeva bez savijanja. Crijevo ne
smije biti dulje od 1,5 m.

® Prikljuéak za plin na uredaju izvodi se
pomoc¢u vij€anog spoja s odreznim
prstenom (Ermeto) L8, DIN 2353-ST u
skladu s normom EN 1949. ‘

= U Njemackoj nije dopusteno priklju€ivanje
voda stezaljkama/obujmicama.

= Crijevo valja zamijeniti u skladu s
intervalima  predvidenima  nacionalnim
odredbama (u Njemackoj nakon 10 godina).

= Nakon priklju€ivanja na plinsku bocu valja
obaviti provjeru nepropusnosti na svim
vij€anim spojevima te ispitati plamen
plamenika. Za provjeru nepropusnosti
upotrebljavajte rasprSiva¢ za traZenje
curenja ili sredstvo koje se pjeni. Nakon
otvaranja ventila bove provjerite ima li na
mjestima spoja mjehuric¢a.

12

A OPASNOST! @

Nepropusnost dijelova koji provode plin
i vodova nikada nemojte provjeravati
otvorenim plamenom!

Detalj y

4

SW 14 SW 17

4.2 Postavljanje kvake / na
vratima

Upotrijebite Sablonu s
mjerilom (1) (v. tocku
5.3.2) ‘

2. Ru¢ku poravnajte na
vratima i vijano ucvrstite.

1. Tocke ucvrscéenja: % -

Sablona  —_]

Sl. 4
g I
\C
[ -
SI.7 Sl. 6

3. Nataknite i pritisnite poklopac.
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5.0 Rad hladnjaka

Hladnjak mozZe raditi s dvjema vrstama
energije:

® mrezni napon (230V)

= plin (tekuéi plin propan/butan)

Zeljena vrsta energije bira se pomoc¢u sklopke
za odabir energije (sl.7).

O

Agregat hladnjaka radi beSumno.

Pri prvom pustanju uredaja u rad moze nastati
miris koji ¢e nestati nakon nekoliko sati. Dobro
prozracite stambeni prostor.

Pretinac za duboko smrzavanje hladnjaka
mora postati hladan otprilike sat vremena
nakon ukljuenja. Hladnjak ¢e nakon nekoliko
sati postiéi svoju radnu temperaturu.

51 Ciséenje

Prije nego $§to hladnjak pustite u rad,
preporucuje se da ga iznutra ocistite te da to
redovito ponavljate.

Upotrijebite mekanu krpu i mlaku vodu s blagim
sredstvom za CcCiS¢enje. Nakon toga uredaj
isperite ¢istom vodom te ga dobro osusite.

Kako biste izbjegli promjene na materijalu,
nemojte upotrebljavati sapun niti ostra, zrnata
sredstva za CiS¢enje kao niti ona koja sadrze
sodu. Brtvu vrata nemojte dovoditi u dodir s
uljem niti maséu.

5.2 Odrzavanje

A UPOZORENJE!

Radove na sustavima plina, ispusnih
plinova i elektricnim sustavima smiju
obavljati samo ovlasteni struénjaci.

= Plinski plamenik valja po potrebi, a najmanje
jedanput godiSnje Cistiti od necistoce.
Sacuvajte dokaze o obavljenom odrzavanju
na vasem hladnjaku.

= Preporuujemo odrzavanje nakon duljeg
razdoblja izvan pogona. Za to se obratite
nasoj servisnoj sluzbi.
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5.3 Rad s elektricnom strujom

Ovu vrstu rada odaberite samo ako se
vrijednost elektricnog priklju¢ka
podudara s vrijednoséu navedenoj na
natpisnoj plo€ici. Ako vrijednosti
odstupaju, uredaj se moze ostetiti.

5.4 Rad s plinom

Hladnjak mora raditi s tekuéim plinom
(propan, butan) (ne zemni plin niti gradski
plin).

Na nadmorskoj visini vecoj od otprilike
1000 m pri paljenju plina mogu se pojaviti
smetnje zbog fizikalnih uvjeta (to nije
neispravnost!).

Pri prvom pustanju u rad te nakon zamjene
plinske boce u vodovima za plin moze biti
prisutan zrak. Vodovi za plin odzraCuju se
kratkim pustanjem hladnjaka u rad. Plin se
pali bez kasnjenja.

Svi su hladnjaci opremljeni automatskim
osiguratem plamena koji samostalno
prekida dovod plina nakon otprilike
30 sekundi kada se plamen ugasi.
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5.5 Rukovanje

5.5.1 Objasnjenje upravljackih elemenata

Ruéni odabir energije / ruéno paljenje piezo upalja¢a:

e
e
®

SIL.7
@ Sklopka za uklju€enje / sklopka za odabir energije
@ Regulator temperature
@ Piezo element paljenja za rad na plin
@ Indikator plamena (galvanometar)

Objasnjenje 5.5.2 Rad s elektricnom strujom

Zeljena vrsta energije namje$ta se vrtnjom
sklopke za odabir energije (1). Sklopka za
odabir energije (1) ima Cetiri polozaja:

Isklju€eno (2)

Mrezni napon (230V~) (3)
Iskljuéeno (4)

Plin (tekuéi plin propan/butan) (5)

SI.9

Za ukljuCenje uredaja sklopku za odabir
energije (1) vrtite udesno u polozaj:

j>| zarad na 230 V.

SI. 8

14
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5.5.3 Rad s plinom (tekuci plin)

Prije nego sSto hladnjak pokrenete u nacinu
rada na plin:

= Otvorite ventil plinske boce.

SI. 10

1. Regulator (1) stavite na polozaj:

® za rad na plin.

2. Regulator temperature (2) okrenite udesno
i pritisnite. Regulator drzite pritisnutim.

Sl. 12 SI. 13

3. Gumb za aktivaciju (3) pritisnite viSe puta u
razmaku od 1-2 sekunde.

4. Kazaljka galvanometra (4) krec¢e se u
zelenom podrucju ako je plamen upaljen.
Regulator (2) drzite pritisnutim jo$ otprilike
15 s pa ga zatim pustite. Hladnjak radi.

15

5.5.4 Reguliranje temperature
hladnjaka

g ~— Srednji polozaj

Sl. 14

Temperaturu u odabirete

regulatorom (2).

hladnjaku

Ljestvica pocinje polozajem MIN (uska traka =
najtoplija temperatura) i seze do polozaja MAX
(Siroka traka = najhladnija temperatura).

Imajte na umu da stupnjevima temperature
nisu dodijeljene nikakve apsolutne vrijednosti
temperature.

5.6 Pozicioniranje polica

~ S
-

Sl. 15

Police se mogu izvuc¢i laganim podizanjem iz
vodilice te proizvoljno postauviti.
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5.7 Pretinac za smrzavanje koji
se moze izvaditi

Sl. 16

Pretinac za smrzavanje moze se izvaditi radi
povecanja prostora u hladnjaku.

1. Obostrano deblokirajte pretinac.
2. lzvucite pretinac.

Pomno spremite pretinac kako biste izbjegli
oStecivanje.

@

Kada je pretinac uklonjen, mozete staviti jednu
dodatnu policu (3.). Policu mozete nabaviti kao
posebnu opremu kod proizvodac¢a Dometic.

5.8 Spremanje namirnica i
priprema kockica leda

5.8.1 Spremanje namirnica u hladnjak

= Hladnjak pustite u rad otprilike 12 sati prije
punjenja.

= U nj uvijek spremajte ohladene proizvode.
Vec pri kupnji i transportu pazite na to da su
proizvodi dobro ohladeni. Upotrebljavajte
izolacijske torbe.

m Kada vadite proizvode, vrata hladnjaka
otvorite samo nakratko.

® Roba mora biti zapakirana, najbolje u
zatvorene posude, aluminijsku foliju ili sl. te
spremljena medusobno odvojeno kako bi se
izbjeglo sudenje i stvaranje mirisa.

= U hladnjak nikada nemojte stavljati tople
namirnice, prvo ih pustite da se ohlade.

= U hladnjaku se ne smiju Cuvati proizvodi koji
mogu ispustati lako hlapljive, zapaljive
plinove.

= Nemojte prekomjerno puniti police niti
pretince kako ne biste sprijeCili internu
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cirkulaciju zraka.

m QOstavite razmak izmedu ohladenih
proizvoda i ispariva¢a (,rashladnih rebara®,
reevaporatora) (otprilike 10 mm).

= Mora biti osigurana neometana cirkulacija
zraka agregata hladnjaka. Ventilacijski
otvori ne smiju biti pokriveni.

5.8.2 Spremanje proizvoda u pretinac
za smrzavanje
® U pretincu za smrzavanje nemojte Cuvati
nikakve gazirane napitke.

= Pretinac za smrzavanje prikladan je za
pripremu kockica leda i kratkotrajno Cuvanje
smrznutih namirnica. Nije prikladan za
zamrzavanje namirnica.

5.8.3 Pretinci hladnjaka

| & @ o]
| - |
| ~
| i i i
2
4 (3}
@ @ ]
I

SI. 18

@ Pretinac za smrzavanje:
ve¢ zamrznuta roba (duboko smrznuti
proizvodi)

Srednji pretinac:

mlije€ni proizvodi, pripremljena jela
Doniji pretinac:

meso, riba, proizvodi za odledivanje

Pretinac za povrce:
salata, povrce, voce

Gornja polica na vratima:
jaja, maslac

Srednja polica na vratima:
limenke, umaci, ke€ap, dzem

00 ® e

Donja polica na vratima (pretinac za
pi¢a):
pi¢a u bocama ili tetrapaku



Rad hladnjaka

5.8.4 Priprema kockica leda

Kockice leda najbolje je pripremiti preko noci.
Nocu je hladnjak pod manjim opterecenjem, a
agregat ima viSe rezerve.

SI. 19

SI. 20

2. Posudu za led
stavite u pretinac za
smrzavanje.

1. Posudu za led
napunite vodom za
pice.

A UPOZORENJE!

Upotrebljavajte samo vodu za pice!

5.9 Stavljanje izvan rada

,1.--"."'--_ 1
\ | _,.3' S
Sl. 21 Sl. 22

= Sklopku za odabir energije (1) stavite u
polozaj ,isklju€eno®. Uredaj je iskljucen.

= Vrata ostavite samo malo otvorena kako
biste sprijecili stvaranje plijesni u uredaju.

= Ako se hladnjak dulje ne upotrebljava,
zatvorite zaporni ventil na njemu i ventil na
boci.
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5.10 Odledivanje

S vremenom ¢e se na rashladnim rebrima
unutar hladnjaka stvarati led. MozZe nastati sloj
leda koji je s jedne strane nesto deblji i to nije
znak neispravnosti. Kada sloj tog leda bude
debeo otprilike 3 mm, morate odlediti hladnjak.

® Hladnjak iskljuCite kako je opisano pod
toCkom 5.9 Stavijanje izvan rada.
® |zvadite sve namirnice i posudu za led.

= Vrata hladnjaka ostavite otvorena kako bi
uSao zrak i kako biste sprijecili stvaranje
plijesni.

= Nakon odledivanja oba pretinca hladnjaka
(pretinac za smrzavanje i rashladna rebra
bez leda) osusite krpom.

Napomena: Voda nastala otapanjem glavnog
pretinca hladnjaka curi u prihvatnu posudu na
straznjoj strani uredaja. Ondje voda isparava.

Sloj leda nikada se ne smije uklanjati
nasilu, a odledivanje se ne smije

ubrzavati grijalicom!
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5.11 Zamjena granic¢nika vrata

O

Ako je pritom potrebno hladnjak nagnuti
ustranu ili poleéi, pri¢ekajte sat vremena prije
nego sto ga ponovno pustite u rad. Rashladna
¢e se tekucéina ponovno skupiti u rezervnom
spremniku rashladnog agregata. Na taj je nacin
osiguran ispravan rad hladnjaka.

[ ©® Qo o

Sl. 23

SI. 26 Sl. 27

® Otvorite vata pa otpustite i spremite vijak
okova.

= Vrata uklonite prema naprijed.
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m Otpustite zatik okova pa ga postavite na
drugu stranu.

= Pomaknite razmaknu plo€icu na donjem
okovu.

® Vrata gurnite u gornji zatik okova pa
postavite na donji okov.

= Pritegnite vijak okova.

® Pazite da se vrata slobodno gibaju i da brtva
vrata nalijeze uokolo.

5.12 Zamjena ploc¢e s dekorom

= Povlacenjem uklonite bo€nu letvicu (1) vrata
(letvica je nataknuta, nije vijéano spojena).

® PloCu dekora (2) ugurajte u vrata pa
ponovno nataknite letvicu (1).

e

Sl. 28

Dimenzije plo¢e s dekorom:

\!isina 743 +/- 0,75 mm
Sirina 504 +/- 0,5 mm
Debljina min. 1,0 mm

maks. 1,7 mm
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5.13 Ponasanje u slucaju smetnji

Prije nego $to obavijestite ovlastenu servisnu sluzbu, provjerite sljedece:

m jeste li se ispravno pridrzavali uputa u odlomku ,Rukovanje hladnjakom*
= stoji li hladnjak vodoravno

= moze li hladnjak raditi s bilo kojom postojeCom vrstom energije.

Moguc¢i uzrok Pomo¢

- Ventilacija agregata nije dovoljna. - Provijerite je li ventilacijska reSetka agregata
pokrivena.

- Termostat je namjeSten prenisko. - Termostat namjestite na viSu temperaturu.

- Isparivac je jako zaleden. - Provjerite zatvaraju li se vrata hladnjaka
ispravno.

- U kratkom je vremenu u hladnjak spremljeno - Pustite da se zagrijani proizvodi ohlade prije

previSe toplih namirnica. spremanja u hladnjak.

- Uredaj jo$ ne radi dugo. - Provjerite kako hladnjak hladi nakon
otprilike 4-5 h.

- Okolne su temperature previsoke. - Prozracite prostoriju.

Moguc¢i uzrok Pomo¢

- Plinska je boca prazna. - Zamijenite plinsku bocu.

- Zatvorena je prikljuCena zaporna naprava. - Otvorite zapornu napravu.

- U vodu se nalazi zrak. - IskljuCite pa ponovno pokrenite uredaj.

Postupak ponovite 3—4 puta.

Moguéi uzrok Pomo¢

- Osigurac neispravan. - Stavite novi osigurac.

- Mrezno napajanje nije prikljuceno. - Uspostavite priklju¢ak na mrezu.

- Grijaci element neispravan. - Obavijestite servisnu sluzbu proizvodaca
Dometic.
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Splosno

1.0 Splosno

1.1 Uvod

Absorpcijski hladilnik Dometic je odli¢na izbira.
PrepriCano smo, da boste s tem hladilnikom v
vsakem pogledu zadovoljni. Neslidni hladilnik
ustreza strogim zahtevam kakovosti in
zagotavlja ucinkovito ravnanje z viri in energijo
v celotnem Zivljenjskem obdobju — pri izdelavi,
uporabi in odstranjevanju.

1.2 Napotki glede teh navodil za
uporabo

Pred uporabo hladilnika natanéno preberite
ta navodila za uporabo.

V navodilih so navedeni potrebni napotki za
pravilno uporabo hladilnika. Upostevajte
predvsem varnostne napotke. Upostevanje
napotkov in navodil za rokovanje je pomembno
za varno ravnanje s hladilnikom ter &¢iti vas in
hladilnik pred posSkodbami. Prebrano morate
razumeti, Sele nato lahko ukrepate.

Ta navodila za uporabo skrbno shranite v
blizini hladilnika, tako da jih boste lahko
kadarkoli uporabili.

1.3 Varstvo avtorskih pravic

Podatki, besedila in slike v teh navodilih so
zasCiteni z avtorskimi pravicami in pravicami
intelektualne lastnine. Nobenega dela teh
navodil ni dovoljeno razmnozevati, kopirati ali
kako drugaCe uporabljati brez pisnega
dovoljenja podjetja Dometic GmbH.

1.4 Razlaga uporabljenih
simbolov

Opozorila

Opozorila so ozna¢ena s simboli. V dodatnem
besedilu pa je razloZzena stopnja ogrozenosti.

Opozorila morate natanéno upostevati.
Tako boste sebe, druge osebe in napravo
zasgcitili pred poskodbami.

A NEVARNOST!

NEVARNOST oznaduje neposredno
nevarno situacijo, ki povzro¢i smrt ali hudo
poskodbo, ¢e navedena navodila niso
upostevana.

A OPOZORILO!

OPOZORILO oznacuje mozno nevarno
situacijo, ki lahko povzro€i smrt ali hudo
poskodbo, ¢e navedena navodila niso
upostevana.

A PREVIDNO!

NEVARNOST oznacuje mozno nevarno
situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali srednje
poskodbe, €e navedena navodila niso
upostevana.

PREVIDNO!

PREVIDNO brez opozorilnega simbola
oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko
povzroc¢i poskodbo naprave, ¢e navedena
navodila niso upostevana.

Informacija

@)

INFORMACIJA vsebuje dodatne in koristne
napotke glede ravnanja s hladilnikom.

Okoljski napotek

)

OKOLJSKI NAPOTEK vsebuje koristne
napotke za varéno uporabo in
odstranjevanje naprave.
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1.5 Jamstvo

Jamstveni zahtevki bodo obdelani v skladu z
evropsko Direktivo 44/1999/ES in pogoji, ki
veljajo v posamezni drzavi. V primeru
jamstvenega ali servisnega =zahtevka se
posvetujte z naso servisno sluzbo. Jamstvo ne
velja za motnje, ki nastanejo zaradi napanega
upravljanja. Vsaka sprememba na napravi ali
uporaba nadomestnih delov, ki niso originalni
nadomestni deli Dometic, ter neupostevanje
navodil za vgradnjo in uporabo vodi do
prenehanja jamstva in do izklju€itve jamstvenih
zahtevkov.

1.6 Omejitev odgovornosti

Vsi podatki in napotki v teh navodilih za
uporabo so bili sestavljeni z upoStevanjem
veljavnih standardov in predpisov kot tudi
stanja tehnike. Podjetje Dometic si pridrzuje
pravico do sprememb na proizvodu, ki so v
interesu izboljSave proizvoda in varnosti.

Podjetje Dometic ne prevzema odgovornosti za
Skodo zaradi:

= neuposStevanja navodil za uporabo,
nenamenske uporabe,

uporabe neoriginalnih nadomestnih delov,
sprememb in posegov na napravi,

izpostavljenosti okoljskim vplivom, kot so:
- temperaturne spremembe,
- zra¢na vlaga.

1.7 Servisna sluzba

Informacije o pooblas¢enih servisnih sluzbah
so na voljo na telefonskih §tevilkah, navedenih
v zvezku Euro Service Network, ki je prilozen
vsakemu hladilniku.

Najblizjo servisno sluzbo lahko najdete tudi na
spletu na naslovu dometic.com. Ko stopite v
stik s servisno sluzbo, vedno navedite model,
Stevilko proizvoda, serijsko Stevilko in
morebitno kodo MLC! Te informacije so
navedene na tipski tablici v notranjosti
hladilnika. Priporoamo, da te podatke vhesete
v za to namenjeno polje na naslovni strani teh
navodil.

1.8 Nadomestni deli

Nadomestni deli so na voljo pri nasih servisnih
sluzbah. V Nemciji lahko nadomestne dele
narocite tudi v klicnem centru Dometic:

= Telefon 0180 53 66 384

= Faks 0180 53 66 385

= E-podta ersatzteile@dometic.de

Ko stopite v stik s klicnim centrom, vedno
navedite model in Stevilko izdelka! Te
informacije so navedene na tipski tablici v
notranjosti hladilnika.

1.9 Navodila za varstvo okolja

)

V hladilnem agregatu je kot hladilno sredstvo
uporabljen amoniak (naravna spojina vodika in
dusika). Kot penilo za izolacijo iz poliuretanske
pene je uporabljen ozonu Skodljiv ciklopentan.

1.9.1 Odstranjevanje

Da bi zagotovili recikliranje reciklaznih
embalaznih materialov, je te treba oddati na
obi¢ajnih zbirnih mestih. Napravo je treba
izroCiti ustreznemu podjetju za odstranjevanje
odpadkov, ki zagotavlja uporabo delov za
recikliranje in pravilno odstranjevanje ostalega.
Za okolju prijazno praznjenje hladilnega medija
iz vseh agregatov absorpcijskega hladilnika je
treba uporabiti primeren obrat za
odstranjevanje.

Naprave, ki so oznaCene s tem

simbolom, je treba oddati na lokalni

zbirni  toCki za odstranjevanje

odpadnih elektricnih in elektronskih
B narrav. Tega izdelka ni dovoljeno

odstraniti med obicajne
gospodinjske odpadke. V hladilnikih Dometic je
ta simbol naveden na tipski tablici v notranjosti
naprave.
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1.9.2 Napotki glede varcevanja
energije

= Pri povprecni temperaturi 25 °C zadostuje,
Ce je termostat hladilnika nastavljen na
sredinsko vrednost.

= Ce je mozno, vedno vstavite Ze ohlajena
Zivila.

= Hladilnika ne izpostavljajte neposrednemu
sonénemu sevanju ali drugim virom toplote
(npr. ogrevanju).

m Zagotovljeno mora biti nemoteno krozenje
zraka agregata hladilnika.

= (QOdlagalne reSetke enakomerno razporedite
v hladilnem prostoru.

= (QOdlagalnih resetk in predalov ne napolnite
prevec, da ne bo ovirano notranje krozenje
zraka.

= Zagotovite razmik med hlajenim
blagom in uparjalnikom ("hladilnimi rebri")
(pribl. 5-10 mm).

® Redno  odtajanje prihrani energijo
(glejte poglavje "5.10 Odtajanje").

® Vrata hladiinika med odvzemanjem Zivil
odprite le za kratek Cas.

= Hladilnik vklopite priblizno 12 ur pred
polnjenjem.

1.10 lIzjava o skladnosti

#>DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECERIO0, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, A1, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, Al, A2 EN 55014-2;97, A1, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 Al, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as fe , or the er’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position
e
2017.01.09 (8 — General Manager
Bernd Loher




Varnostni napotki

2.0 Varnostni napotki

2.1 Namenska uporaba

Ta hladilnik je predviden za postavitev v zaprtih
prostorih, kot so vikendi in lovske koCe. Za ta
namen uporabe je bil za napravo opravljen
preizkus tipa v skladu z Direktivo EU
90/396/EGS. Ni primerna za vgradnjo v
cestna in vodna vozila.

Hladilnik uporabljajte izkljuéno za hlajenje in
shranjevanje Zivil.

A OPOZORILO!

Hladilnik ni primeren za strokovno
shranjevanje zdravil. Upostevajte
napotke v navodilih za uporabo zdravila.

PREVIDNO!

Hladilnik ne sme biti izpostavljen dezju.

2.2 Odgovornost uporabnika

Osebe, ki upravljajo ta hladilnik, morajo biti
seznanjene z varno uporabo in poznati napotke
teh navodil za uporabo.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami in/ali znanjem, ¢e so
pod nadzorom ali so bile pouCene o varni
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki bi
lahko nastale. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo izvajati ciS€enja in
vzdrzevanja. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Zavarovanje otrok po
odstranjevanju naprave

A OPOZORILO!

Ko hladilnik odstranite med odpadke,
demontirajte vsa vrata hladilnika in
pustite odlagalne resetke v hladilniku.
Tako preprecite nenamerno zapiranje v
hladilnik in zadusitev.

2.4 Delain preverjanja na
hladilniku

A OPOZORILO!

Dela na plinskih, izpusnih in elektri€nih
napravah smejo izvajati le pooblas¢eni

strokovnjaki. Zaradi nestrokovnih
ukrepov lahko nastane znatna
materialna Skoda in/ali telesne
poskodbe.

A NEVARNOST! @

Tesnjenja plinovodnih delov in vodov
nikoli ne preverjajte z odprtim
plamenom!

Obstaja nevarnost pozara ali eksplozije.

A OPOZORILO!

Nikoli ne odpirajte absorpcijskega
hladilnega agregata! Ta je pod visokim
tlakom.

Obstaja nevarnost poskodb!

2.5 Hladilno sredstvo

Kot hladilno sredstvo je uporablijen amoniak.
To je naravna spojina, ki jo vsebujejo tudi
gospodinjska Cistila (1 liter Cistila s salmiakom
vsebuje do 200 g amoniaka, ve¢ kot dvakrat
toliko, kot je v hladilniku). Kot sredstvo proti
koroziji je uporabljen natrijev kromat (1,8
masnega odstotka topila).

V primeru uhajanja (zlahka prepoznate zaradi
mocnega vonja) morate storiti naslednje:

- lzklopite napravo.

- Prostor dobro prezracite.

- Obvestite pooblas¢eno servisno sluzno.

@)

Za vaso varnost je bilo strokovno
ugotovljeno, da hladilno sredstvo ob
uhajanju ne ogroza zdravja.
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2.6 Uporaba hladilnika s plinom

Obratovalni tlak mora obvezno ustrezati
podatkom na tipski tablici hladilnika. Podatek o
obratovalnem tlaku na tipski tablici primerjajte
s podatki o omejevalniku tlaka na jeklenki
utekocinjenega plina.

V hladilniku so uporabljeni naslednji plini in
vhodni tlaki. Omejevalniki tlaka med jeklenko

plina in hladilnikom morajo ustrezati
kategorijam v naslednji tabeli.
Prikljuéni tlak in kategorije plina
Kategorija Tlak v mbar GAS
13B / P(30) 30 Butan
30 Propan
13+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan
13B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Ce zavohate plin:

= QOdprite vsa okna in zapustite prostor.

= Ne aktivirajte nobenih elektricnih naprav in
preprecite uporabo odprtega plamena.

m Zaprite ventil na jeklenki plina in ga pustite
zaprtega, dokler napaka ni odpravljena.

= Posvetujte s pooblas€enim strokovnim
osebjem™.

*pooblaséeno strokovno osebje

Pooblas¢eno strokovno osebje so priznani strokovnjaki, ki zaradi

svoje izobrazbe in znanja jamcijo, da je preizkus pravilno
opravljen.

2.7 Varnostni napotki za
shranjevanje zivil

Navodila za shranjevanje zivil v hladilniku:

Nobena hladilna naprava ne more izboljsati
kakovosti zivil, temve¢ lahko le za kratek
¢as ohrani kakovost zivil ob zacetku
shranjevanja.

Pri shranjevanju zivil v hladilniku
upostevajte naslednje posebne pogoje:

= spremembo klimatskih pogojev, kot na
primer temperaturne spremembe,

= visoka temperatura v prostoru,

= hladilnik je postavlen za oknom in
izpostavljen neposrednemu  son¢nemu
sevanju,

= prehitro vstavljanje blaga kmalu po zagonu
naprave.

Pri teh posebnih pogojih hladilnik ne more
zagotoviti potrebne temperature za hitro
pokvarljiva Zivila.

Med hitro pokvarljiva Zivila sodijo vsi izdelki z
navedenim rokom uporabe in najmanjSo
temperaturo shranjevanja +4 °C ali man;,
predvsem meso, perutnina, ribe, klobase,
pripravljene jedi.

= Surova in kuhana Zivila hranite posebej (npr.
v posodah, v aluminijasti foliji ipd.).

= Embalazo posameznih pakiranj odstranite
samo, Ce so podatki, kot na primer rok
uporabe, navedeni tudi na posameznih
pakiranjih.

= Ohlajena zivila ne puScajte predolgo izven
hladilnika.

= Zivila z najblizjim rokom uporabe prestavite
naprej.

m QOstanke znova zapakirajte in jih ¢im prej
pojejte.

= Pred in po stiku z Zivili si operite roke.

= Notranjost hladilnika Cistite v rednih
€asovnih razmikih.

UpoStevajte napotke in opise glede roka
uporabe na embalazi zivil.

Upostevajte poglavie "5.1 Cis&enje" v teh
navodilih.
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)

Pogoji okolice vplivajo na zmogljivost agregata.
Pri temperaturah okolice med +15 °Cin +25 °C
izberite  sredinski polozaj (primerjajte
"Nastavljanje temperature hladilnega
prostora"). Agregat deluje v optimalnem
obmocju zmogljivosti.

Hladilniki Dometic delujejo po nacelu
absorpcije. Zaradi fizikalnih lastnosti se
absorpcijski  sistem poCasi odziva na
spremembe termostatskega krmilnika, izgubo
hladu pri odpiranju vrat in shranjevanju Zivil.
Naprave izpolnjujejo zahteve glede modi
razreda SN v skladu s standardom EN/ISO
7371 v temperaturnem obmocju temperature
okolice +10 °C do +32 °C.
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3.0 Opis modela

3.1 Poimenovanje modela
R GE 2100
Elektri¢ni 0 = ro¢ni vzig
o (piezo vzig)
Plinski (ang. gas)
Hladilnik (ang. Serija modela
refrigerator)

absorpcijski hladilnik na plin ali
elektricni tok

3.2 Tipska tablica hladilnika

V notranjosti hladilnika se nahaja tipska tablica
hladilnika. Vsebuje pomembne podatke o
hladilniku. Na njej so navedene oznaka
modela, Stevilka izdelka in serijska Stevilka. Te
podatke potrebujete pri vseh stikih s servisno
sluzbo ali pri naro¢anju nadomestnih delov.

~>DOMETIC

MOD. Y. [RGE2100 | 13 PROD. N0. (008210781351 2 ALC[00] SER. No. (2050007 3

e [CAOFTD | CLIMATECLASS su Sk [9

BRUTTOINHALT g5 VERDAMPFERFACHN NUTZINHALT gy
TOTAL GAP. «p|| FREEZERCOMP. | USEFULCAP. g
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
|
~ B0-200 1 135 W | LRG O 0%2  WWiKS)
= (] /4\ W h 183 ]
S L Bea-gm
(5 BBP2-% mbar
3P 31
CE 0085 AQOT15 | 630, G31 p=30R1 mbar
ABSORBER  NHs=15g  MNa2Cu= B1 g pmax=3bwr IX
(€nnss g?f @ 01550 —
| MADE IN GERMANY 00090583741
Primer Sl. 1

Stevilka modela

Stevilka izdelka

Serijska Stevilka

Elektri¢ne priklju¢ne vrednosti
Plinski tlak

@®OOO®

—_
o

3.3 Tehniéni podatki

Bruto prostornina (litri)............................ 100
Zamrzovalni predal (litri) ... 9
Bruto prostornina (odstranjen zamrzovalni

predal) ... 106
Mere (mm)

(VXS XG) i 859 x 531 x 558
Prikljuéna mo€ (W) .........ccccoeeeiiiiiiiiinne. 125
Poraba plina (30/50 mbar)

/24 N* 270/360
Poraba toka

KWh/24 h* ..., 2,5
Neto teza (Kg) .........coooovmiimiieicii 32,2
Plinski VZig ............ccccoiiiiiiiiinnn. Piezo vzig
Samostojec

PridrZzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
*Povprecna poraba, izmerjena pri povprecni temperaturi okolice
25 °C na podlagi standarda ISO.

3.4 Sestavni deli hladilnika

x 2 &
ol \3
| | 4
{5
& sl |
I iy

Sl. 2
Upravljalni elementi
Zamrzovalni predal (snemljiv)

Mrezasta reSetka (izbirna, mogoce jo je
vstaviti, ko je zamrzovalni predal odstranjen)

Uparjalnik za hladilni prostor
Odtocni Zleb za odmrznjeno vodo
Posoda za zelenjavo

Zgornja polica z zaklopom

OISIOICIOMOIOID

Spodnja polica z drzalom za steklenice
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4.0 Namestitev

4.1 Postavitev in prikljucitev

Ta hladilnik je preizkusen in dovoljen za
uporabo v zaprtih prostorih.

Pri postavitvi naprave upostevajte naslednje

tocke:
Postavitveni prostor mora imeti prostornino
vsaj 20 m?, biti mora dobro prezraden in
imeti mora okno ali vrata z odpiranjem na
prosto.
Hladilnik mora biti postavljen prosto stojece,
kar pomeni z razmikom vsaj 50 mm od sten
ali omar (brez vgradnje!).
Nad hladilnikom mora biti vsaj 100 mm
prostega prostora (od omaric ipd.).
Napravo postavite vodoravno na trdno
podlago.
Hladilnik ne sme biti izpostavljen toplotnemu
sevanju vroCih predmetov (npr. pedi,
ogrevanja).
Hladilni agregat na hrbtni strani (pod
pokrovom) mora biti dobro prezracen.
Agregata ne prekrivajte (npr. z brisaCami,
zavesami).
Zaradi nezadostnega prezralevanja se
lahko zmanj$a zmogljivost hlajenjal
Hladilnik postavite tako, da bo zasciten pred
brizgi vode. Pazite, da naprava pred in med
postavitvijo ne bo izpostavljena dezju.
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4.1.1 Elektriéna prikljucitev

Napajanje mora ustrezati vrednosti na tipski
tablici. Pri drugih vrednostih se lahko
naprava poskoduje.

Napajanje  naprave pri  elektricnem
delovanju mora biti zagotovljeno s pravilno
ozemljeno vti¢nico.

V dovodu mora biti na voljo samodejni
odklopnik.

Napajalni kabel mora biti ves €as prosto
dostopen in ne sme biti v stiku z vro€imi deli
agregata/gorilnika.

PREVIDNO!

Omrezni vti¢ mora biti prosto dostopen.

A PREVIDNO!

Ce je prikljuéni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati servisna sluzba podjetja
Dometic ali enako usposobljeno osebje,
saj je le tako mogoce prepredciti
nevarnosti.

4.1.2 Postavitev plinske jeklenke

Plinske jeklenke morajo stati navpi¢no.

Plinsko jeklenko postavite na dobro
prezratenem mestu.

Plinsko jeklenko postavite tako, da bo v
primeru pozara dobro vidna.

Najvecjega razmika med plinsko jeklenko in
napravo 1,5 m ni dovoljeno preseci.
Uporabiti je treba samo lokalno dovoljene
tipe jeklenk in regulatorje tlaka. V Nemdiji so
veCinoma uporabljene 5-kg ali 11-kg
jeklenke s fiksno vgrajenim odvzemnim
ventilom ali 3-kg jeklenke z notranjim
krogli€nim protipovratnim ventilom.
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4.1.3 Plinski priklju¢ek

Hladilnik je predviden izkljuéno za uporabo z
utekocCinjenim plinom, kot je propan/butan.
Prepovedana je uporaba mestnega plina,
zemeljskega plina ali avtomobilskega plina!l

Strokovno priklju€itev hladilnika mora izvesti

priznan strokovnjak v skladu s tehni¢nimi

pravili za utekocinjen plin (TFR).

Upostevati je treba veljavne nacionalne

predpise za uporabo naprav na utekocinjen

plin.

V Nemciji so to:

- Tehnina pravila za naprave na
utekocinjen plin v zgradbah,

- Delovni list DVGW G 600 (DVGW-TRGI
86/96),

- Tehni¢na pravila EN 732.

Fiksno nastavljen regulator tlaka (1), sl. 3,
(omejevalnik tlaka) mora biti nameScen v
dovodu do naprave. Hladilnik sme
obratovati izklju¢no s tlakom, ki je naveden
na tipski tablici.

Hladilnik mora biti na plinsko jeklenko
prikljucen z varnostno gibko cevjo (v Nemciji
v skladu s standardom DIN 4815-2).

Gibka cev mora biti dovolj dolga, da jo bo
mogoce prikljuCiti brez upogibanja. Gibka
cev ne sme biti daljSa od 1,5 m.

Plinski priklju¢ek na napravi mora biti
izveden z navojem z rezalnim obro¢kom
(ermeto) L8, DIN 2353-ST v skladu s
standardom EN 1949.

V' Nemciji ni dovoljena prikljucitev s
sponkami/objemkami.

Gibko cev je treba zamenjati v ¢asovnih
razmikih, ki so predvideni v ustreznih
nacionalnih dolocilih (v Nemciji po 10 letih).
Po prikljucitvi na plinsko jeklenko je treba
preveriti tesnjenje vseh priklju¢kov in vZig
gorilnika. Za preverjanje tesnjenja uporabite
prsilo za preverjanje tesnjenja ali penilno
sredstvo. Odprite ventil jeklenke in na
priklju€kih preverite, ali nastajajo mehurcki.
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plamenom!

A NEVARNOST! @

Tesnjenja plinovodnih delov in vodov
nikoli ne preverjajte z odprtim

Podrobn F

/' \

SW 14 SW 17

4.2 Namestitev rocaja vrat

SI. 3

proporcionalno Sablono
(1) (glejte poglavje 5.3.2)

1. Pritrdilne toCke: uporabite %

Sablona  —
2. Roc¢aj vrat izravnajte na
vratih in ga privijte.

Sl. 4

i 8

SI.7

3. Nataknite in trdno pritisnite pokrov.

SI.6
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5.0 Delovanje hladilnika

Hladilnik je primeren za delovanje z dvema
vrstama energije:

omrezna napetost (230 V),
plin (uteko€injen plin propan/butan).

Zeleno vrsto energije je mogode izbrati s
stikalom za izbiro energije (sl. 7).

@)

Agregat hladilnika deluje nesliSno.

Pri prvem zagonu naprave lahko nastane
neprijeten vonj, ki ¢ez nekaj ur izhlapi. Bivalni
prostor dobro prezracite.

Priblizno eno uro po vklopu se mora
zamrzovalni predal hladilnika ohladiti. Hladilnik
doseZe svojo obratovalno temperaturo po
nekaj urah.

5.1 Ciséenje

Preden hladilnik zazenete, je priporocljivo, da
oCistite notranjost naprave; to je priporocljivo
redno ponavljati.

Uporabite mehko krpo in teko€o toplo vodo z
blagim Cistilnim sredstvom. Nato napravo
sperite s Cisto vodo in jo dobro posusite.

Da prepreCite spremembe materiala, ne
uporabite mila ali ostrih, zrnatih Gcistilnih
sredstev oz. sredstev, ki vsebujejo sodo.
Tesnila na vratih ne smejo priti v stik z oljem ali
mascobo.

5.2 Vzdrzevanje

A OPOZORILO!

Dela na plinskih, izpusnih in elektriénih
napravah smejo izvajati le pooblas¢eni
strokovnjaki.

Po potrebi, vendar najmanj enkrat na leto, je
treba ocCistiti umazanijo s plinskega
gorilnika. Potrdila o izvedenem vzdrzevanju
hranite na hladilniku.

VzdrZzevanje  priporoCamo po  daljsi
neuporabi. V ta namen se obrnite na
servisno sluzbo.
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5.3 Delovanje na elektri¢ni tok

PREVIDNO!

Ta nacin delovanja izberite samo, ce
napajanje na elektricnem prikljuc¢ku
ustreza vrednosti na tipski tablici. Pri
drugih vrednostih se lahko naprava
poskoduje.

5.4 Delovanje na plin

Hladilnik je treba uporabljati z uteko€injenim
plinom (propanom, butanom) (ne z
zemeljskim plinom, mestnim plinom).

Nad visino pribl. 1000 m nadmorske viSine
se lahko med vzigom naprave pojavijo
fizikalno pogojene motnje (ni nepravilno
delovanje!).

Ob prvem zagonu ter po zamenjavi
plastenke lahko v plinske vode zaide zrak.
Plinske vode odzradite, tako da za kratek
Cas vklopite hladilnik. Plin se vZge brez
zamika.

Vsi hladilniki so opremljeni z avtomatskim
varovalom pred plamenom, ki samodejno
prekine dovod plina priblizno 30 sekund
zatem, ko je plamen ugasnil.



Delovanje hladilnika

5.5 Upravljanje
5.5.1 Razlaga upravljalnih elementov
Roéno izbiranje vrste energije/ro¢ni vzig s piezo vzigom:

0 ® ® @

\ \
\ |

= \@., é:'e

SIL.7
@ Stikalo za vklop/stikalo za izbiro energije
@ Regulator temperature
@ Piezo vzig za delovanje s plinom
@ Indikator plamena (galvanometer)

Razlaga 5.5.2 Delovanje na elektri¢ni tok

Zeleno vrsto energije je treba nastaviti z
vrtenjem stikala za izbiro energije (1). Stikalo
za izbiro energije (1) ima Stiri polozaje:

Izklop (2)

Omrezna napetost (230V~) (3)

Izklop (4)

Plin (utekoc€injen plin propan/butan) (5)

SI.9

Za vklop naprave zavrtite stikalo za izbiro
energije (1) v desno v polozaj:

j>| za 230-V delovanje.

SI. 8

14
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5.5.3 Delovanje na plin (uteko€injen
plin)

Preden hladilnik
delovanja na plin:

vklopite v naéinu

= QOdprite ventil plinske jeklenke.

SI. 10
1. Vrtljivo izbirno stikalo (1) prestavite v
polozaj:
® za delovanje s plinom.

2. Regulator temperaturne stopnje (2) zavrtite
v desno in ga pritisnite. Regulator drzite
pritisnjen.

SI. 12

3. Sprozilni gumb (3) pritisnite veckrat v
razmiku 1 do 2 sekund.

4. Kazalec galvanometra (4) se premakne v
zeleno obmocje, ko plamen gori. Vrtljivi
gumb (2) drzite pritisnjen Se pribl. 15 s in
ga nato spustite. Hladilnik deluje.

15

5.5.4 Reguliranje temperature
hladilnega prostora

~~Sredinski
polozaj

Sl. 14

Z vrtliivim gumbom (2) lahko izberete

temperaturo v hladilnem prostoru.

Na zacetku lestvice je polozaj MIN (ozka &rta =
najviSja temperatura), na koncu pa polozaj
MAX (Siroka C€rta = najnizja temperatura).

UpoStevajte, da temperaturnim stopnjam niso
dodeljene absolutne temperaturne vrednosti.

5.6 Namestitev odlagalnih
reSetk

Ty
-

Sl. 15

Ce odlagalne resetke rahlo dvignete iz vodil, jih
lahko izvleCete in poljubno prestavite.
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5.7 Snemljiv zamrzovalni predal

u
\ .
Q) x}\.
Da bi povec€ali hladilni prostor, Ia:kﬁ

zamrzovalni predal odstranite.

1. Zamrzovalni predal odpahnite na obeh
straneh.

2. lzvlecite zamrzovalni predal.

Zamrzovalni predal skrbno shranite, da se ne
bo poskodoval.

@)

Ko je zamrzovalni predal odstranjen, lahko
vstavite dodatno odlagalno reSetko (3).
Odlagalno resetko kot posebno opremo dobite
pri podjetju Dometic.

5.8 Shranjevanje zivil in
priprava ledu

5.8.1 Shranjevanje zivil v hladilni
prostor

= Hladilnik vklopite priblizno 12 ur pred
polnjenjem.

=V hladilnik vedno vstavite samo Ze ohlajena
Zivila. Ze pri nakupu in transportu pazite, da
bodo Zivila dobro ohlajena. Uporabljajte
izolirne vrecke.

® Vrata hladiinika med odvzemanjem Zivil
odprite le za kratek Cas.

= Zivila morajo biti v hladilniku zapakirana,
najbolje v zaprtih posodah, aluminijasti foliji
ali podobnem ter shranjena lo¢eno, da se ne
izsusSijo in ne nastane neprijeten von;.

= V hladilnik nikoli ne vstavljajte toplih Zivil,
vedno pocCakajte, da se ohladijo.

=V hladilniku ni dovoljeno hraniti zivil, ki lahko
oddajajo hlapne, gorljive pline.

= QOdlagalnih reSetk in predalov ne napolnite
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preve¢, da ne bo ovirano notranje krozenje
zraka.

m Zagotovite razmik med Zivili in uparjalnikom
("hladilnimi rebri") (pribl. 10 mm).

m Zagotovljeno mora biti nemoteno krozenje
zraka agregata hladilnika. PrezraCevalne
odprtine ne smejo biti zakrite.

5.8.2 Vstavljanje zivil v zamrzovalni
predal
=V zamrzovalnem predalu
gaziranih pijac.
® Zamrzovalni predal je namenjen pripravi

ne hranite

kock ledu in za kratkotrajno hranjenje
zamrznjenih  Zivi.  Ni  primeren za
zamrzovanje zivil.
5.8.3 Predali hladilnika
O
@ f1\
| i il | i
67
2
(3)
)
7 @ |
T dmdl
SI. 18

(1) Zamrzovalni predal:
Ze zamrznjena Zivila (globoko zamrznjeni
izdelki)

Sredinski predal:
mleCni izdelki, predpripravljeni obroki

avan

meso, ribe, stvari za odtajanje

Predal za zelenjavo:
solata, zelenjava, sadje

Zgornja polica na vratih:
jajca, maslo

Sredinska polica na vratih:
plastenke, prelivi, omake, marmelada

@ @ @ ® @ ®

Najnizja polica na vratih (predal za
pijace):
pijaCa v steklenicah ali plastenkah
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5.8.4 Priprava ledu

Led je najbolje zamrzovati ponoci. Ponodi je
hladilnik malo obremenjen in agregat ima vec

rezerv.

SI. 19

2. Posodo za led
vstavite v
zamrzovalni predal.

1. Posodo za led
napolnite s pitno
vodo.

A OPOZORILO!

Uporabljajte samo pitno vodo!

5.9 Konec uporabe

o
—_
SI. 21 SlI. 22

m Stikalo za izbiro energije (1) prestavite v
polozaj "AUS" (IZKLOP). Naprava je
izklopljena.

= Vrata pustite nekoliko odprta, da preprecite
nastajanje plesni v notranjosti naprave.

= Ce hladilnika dlje ¢asa ne boste uporabljali,
zaprite zaporni ventil v vozilu in ventil
jeklenke.

17

5.10 Odtajanje

Na hladilnih rebrih se s€asoma nabere plast
slane. Ta je lahko debelejSa na eni strani
naprave in ni znak nepravilnega delovanja. Ko
je plast slane debela 3 mm, morate hladilnik
odtajati.

= Hladilnik izklopite, kot je opisano v poglavju
5.9 Konec uporabe.

= Qdstranite vsa Zivila in posodo za led.

= Vraga hladilnika pustite odprta, da bo zrak
lahko vstopal in da preprecite nastajanje
plesni.

® Oba hladilna predala (na zamrzovalnem
predalu in hladilnih rebrih ni slane) po
odtajanju obriSite do suhega s krpo.

Opomba: rosa iz glavnega hladilnega predala
te€e v zbiralnik na zadnji strani naprave. Tam
izhlapi.

PREVIDNO!

Nikoli ne smete plasti slane odstraniti
na silo ali odtajanje pospesSevati z
uporabo infrardeéega grelnika!
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5.11 Zamenjava vratnega tecaja

@)

Ce je pri tem treba hladilnik nagniti na stran ali
polozZiti v vodoraven poloZaj, poCakajte eno
uro, preden hladilnik vklopite. V tem Casu se
hladilna tekoCina znova zbere v zbirni posodi
hladiinega agregata. Tako je zagotovljeno
pravilno delovanje hladilnika.

[ ®  ®o

Tl

SI. 23

Sl. 26

Sl. 27

Odprite vrata, odvijte te€ajni vijak in ga
shranite.
Vrata snemite v smeri naprej.

Sprostite te€ajni zati€ in ga privijte na drugi
strani.

Distan¢no ploS¢ico premaknite na spodnji
tecaj.

Vrata potisnite v zgornji tecajni zati¢ in
namestite na spodnji te€aj.

Privijte te€ajni vijak.

Pazite, da bodo vrata prosto gibljiva in bo
tesnilo vrat namesceno po celotnem obodu.

5.12 Zamenjava okrasne plosce

Stransko letev (1) vrat odstranite (letev je
nataknjena, ni privita).

Okrasno plosco (2) potisnite v vrata in znova
nataknite letev (1).

—=

e

SI. 28

\!iéina 743 +/- 0,75 mm
Sirina 504 +/- 0,5 mm
Debelina najm. 1,0 mm

najv. 1,7 mm
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5.13 Ravnanje pri motnjah

Preden obvestite pooblad€eno servisno sluzbo, preverite naslednje:

® so bila ustrezno upoStevana navodila v razdelku "Upravljanje hladilnika",
= hladilnik stoji vodoravno,

= je mozno hladilnik uporabljati s katerokoli razpolozljivo vrsto energije.

Mozni vzrok Resitev

- PrezracCevanje agregata ni zadostno. - Preverite, ali prezraCevalna reSetka
agregata ni zakrita.

- Prenizka nastavitev na termostatu. - Regulator termostata nastavite na visjo
nastavitev.

- Uparjalnik je zelo zaledenel. - Preverite, ali se vrata hladilnika pravilno
zapirajo.

- V kratkem Casu je bilo vstavljenih preve¢ - Tople jedi najprej ohladite.

toplih jedi.

- Naprava $e ne deluje dovolj dolgo. - Hiadilni prostor preverite po 4 do 5 urah
hlajenja.

- Temperatura v prostoru je previsoka. - Prostor prezracite.

Mozni vzrok Resitev

- Plinska jeklenka je prazna. - Zamenjajte plinsko jeklenko.

- Predklopljena zaporna naprava je zaprta. - Odprite zaporno napravo.

-V napeljavi je zrak. - Napravo izklopite in znova vklopite.

Postopek po potrebi ponovite 3—4-krat.

Mozni vzrok Resitev

- Varovalka je pokvarjena. - Vstavite novo varovalko.

- Omrezno napajanje ni prikljuceno. - Zagotovite prikljuCitev na omrezje.
- Grelni element je pokvarjen. - Obvestite servisno sluzbo Dometic.
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"evikég TTANPOPOpPIES

1.0 Tevikég TTAnpoYopicg

1.1 Eicaywyn

Me 1O TrOpdV Wuyeio ammoppdPnong TnNG
Dometic kdvete pia koA emoyr. Eipaorte
aiyoupol 6Tl Ba ueivete atrOAUTA IKAVOTTOINE-
VOI € TO KaIVOUpPIO 00G Yuyeio. To yuyeio TTou
Aeitoupyei aB6puBa avTioToIXEl O0€ UWNAEG
ATTAITACEIG TTOIOTNTAG KAl £YYUATAl HId ATTOd0-
TIKA METAXEIPION TTPWTWYV UAWV Kal EVEPYEIAG
yia OAn Tnv didpKEIa (WG TOUG - KATA TNV KATo-
OKEUN, XPron Kol oTTOKOUION.

1.2 Ymodeigeig yia TIG TTapoUoEg
odnyieg AsiToupyiag

Mpiv 0éoeTe o€ AsiToupyia To Yuyeio, TTapa-
KaAoUpe SiaBdoTe TIg 0dnyieg TTPOOCEKTIKA.

O1 TTapouceg 0dnyieg adg divouv TIG aTTapaiTn-
TeG UTTOOEIEEIS yIa TN CWOTA Xpron Tou Yuyei-
ou oag. AwoTe 181aiTEPN TTPOCOXA OTIG 0dN-
vieg ao@algiag. H tpnon Twv utrodeigewy
KAl TwV 0dNYIWV gival onPavTiKn yia Tov ac@a-
AN XEIPICKO TOU YuyEiou 0ag KAl 0ag TTPOCTO-
TeUel €0dG KAl TO Yuyeio oag amd @BopES Kal
BAGBeG. PpovTioTE VO KOTAVOEITE QUTA TTOU BIa-
Balete TpIv AGBETE KATTOIO PETPQ.

DuAdagre TIG TTOPOUCEG OBNYIEG TTPOCEKTIKA
KOVTA OTO WYUYEiO, yia VO HUTTOPEITE va TIG
oulBouleleoTe avd TTadoa OTIYUA.

1.3 TlpooTaoia TTVEUMATIKWYV
SIKAIWMATWVZ

Ta oToIXEiQ, TO KEIPEVA KAl OI ATTEIKOVIOEIG OTNV
TTapouca TTPOCTATEUOVTAl ATTO VOUOUG TIVEU-
MOTIKAG 1810KTNOIAG KAl UTTOKEIVTOI OTOUG EPTTO-
PIKOUG VOUOUG TTPOOTACTOG DIKAIWHUATWV.
ATTayopeUeTal N avatrapaywyn, N aviiypaen f
oTroIadATIOTE AAAN XPAON TUNMATWY NG
TTapoUoag Xwpeic TNV &yypaen E£ykpion Tng
Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Egnynoeig yia tTa Xpnoigo
oin0évra ocUuBoAa

MposidotroInoeig

O1 TpocIdoTToINTEIG ONUEIWVOVTAl HE GUMBOAQ.

‘Eva oUUTTANPWHATIKO KEiJeEVO €gnyei Tov

BaBud Tng emiKIvOuvoTNTOG.

TnpAoTE QUTEG TIG TPOEIBOTTOINCEIG ME
MEYAAn Tpoooxn kai akpifeia. Mpo@uAdo-
OETE TOV €0UTO 000G, GAAa ATOHO KOl Th
OUOKEUN aTrd {nuieg.

A KINAYNOZ!

KINAYNOZ xapakTnpidel gia AUECTN €TTIKEIPEVN
€MIKiVOUVN KATAOTAON TTOU UTTOPEI va TTPOKa-
Aéoel Bdavaro R éva cofapd TPAUMATIONO, O€
TEPITITWOT TTOU 8eVv AKOAOUBAOETE TIG AVTIOTOI-
X€EG utrodEigelg.

A MPOEIAOMOIHZH!

MPOEIAONOIHZH xapakTtnpider pia duvnTiKa
ETMIKEIPMEVN €MMIKIVEUVN KATAOCTAGN TTOU HUTTOPEI
va TTpokaAéoel Odvaro 1| éva ocoBapd TPAUMATI-
OMO, o€ TEPITITWON TTOU 3V AOKOAOUBNOETE TIG
avTioTolxeg UTTOdEiEIG.

& MPOZOXH!

MPOZOXH yoapakTnEiel Mia SUVNTIKA ETTIKEIJE-
vn €miKiviuvn KATAoTOON TTOU MTTOPEI va TTpo-
KaAéoel évav eAa@po ) éva pecaio TpAUPATI-
OO, o€ TTEPITITWON TTOU SV OKOAOUBNOETE TIG
OVTIOTOIXEG UTTODEIEEIG.

MPOZOXH!

MPOZOXH xwpig ocuppolo acpaleiog XapaKTn-
Piel IO BUVNTIKA ETTIKEIYEVN ETTIKIVOUVN KOATA-
oTOON TToU PTropei va TrpokaAécel @Bopd TnG
OUOCKEUNG, O€ TTEPITITWON TTou v akoAouBioe-
TE TIG AVTIOTOIXEG UTTODEISEIG.
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MAnpo@opicg

®

NMAHPO®OPIEZ cog TPOC@PEPOUV GUUTTANPW-
HOTIKEG KOl XPOIMEG UTTOBEIEIG YIa TO XEIPIOUO
TOU YuyEiou oag.

)

YNOAEIZEIX MPOZTAZIAX MEPIBAAAONTOZX
Sivel xpNnoipeg utrodeifelig yia e§oikovopion
EVEPYEIOG KAl YIO TNV OTTOKOMISH TNG CUCKEUNG.

1.5 Eyyunon

H emegepyaoia aliwwoewyv eyylnong akoAouBei
OoUMOWVO  PE TNV eupwTraikf  odnyia
44/1999/EK. Ze Trepimmtwon afllwoewy gyyun-
ONG TTAPOKAAOUME VO ETTIKOIVWVIOETE PE TOV
EUTTOPIKO 0AG AVTITIPOCWTTO.

POopig/nuiEg TTou ogeilovTal o€ akaTtdAAnAo
XEIPIOPO eCaipolvTal atTd TNV gyyunon. Kdabe
METATPOTT) OTN CUOKEUN A N XPrion avTaAAaKTI-
KWv TTou dev eival AuBevTiKA AVTOAAAKTIKA
Dometic, kaBwg kai n un TOoTH THPNoN Twv
odnylwv €yKATAOTAONG KAl XEIPIOUOU KATAPYEI
TNV €yyunon Kai oTTokAgiel agiwoelg ubuvng
ATTEVAVTI JOG.

1.6 Teplopiopdg euBUVNG

OAeg o1 uttodEigeIg kal Ta oToIXEia TNG TTApPOU-
oag ouoTdbnkav Aaupdavovrag umoyn Ta
IoxXUovTa TTPOTUTTA KAl TIG I0XU0OUOEG TTPOdIA-
YPOQPEG KABWG Kal TIG TEAEUTAIEG TEXVIKEG €CENI-
¢eic. H eraipiac Dometic em@uAdooeTal Tou
OIKOIWPATOG Va SlEEAyeEl HETATPOTTEG OTO TTPOI-
Ov TTOU €€UTTNPETOUV TNV BEATIWON TOU Kal TNV
ao@AAei& Tou.

H etaipia Dometic dev avaAapBdvel eubiveg
yla {nuIEG TTou o@eilovTal O€: :

B Mn mpnon Twyv odnylwv AsiItoupyiag
B AkaT@AANAN xprion

B Xprion hn auBevTIKWY aVTAAANOKTIKWY
B ANQYEG KAl HETATPOTTEG TNG OUCKEUNG

1.7 EZutrnpétnon meAatwyv

Tig dleuBUVOEIG £EOUCIODOTNHEVWV CUVEPYEIWY
eEuTTNPETNONG TTEAATWYV Ba TIG BPEiTe HEoW TwV
apiBpwy  TnAepwvou aommd  TO  BIBAio
EuroService Network tmou tmapadidetal padi
ME KGBe wuyeio. Emiong kai oto AladikTuo Ba
Bpeite TOV KOVTIVOTEPO O€ OAG QVTITTPOCWTIO
oépPIg oTnv 1oTo0eAida www.dometic.com.
Otav épxeoTte 0" emma@n Pe TO OEPPIG, TTPETTE
TTAVTA VA AVOQEPETE TO PMOVTEAO TOU uyEiou,
TOV apIBuo TTPOIdVTOG, TOV apIBud KATOOKEUO-
OTIKAG OEIPA Kal, av XPEIAOTEN KAl TOV KWOIKO
MLC! AuTég Tig TTAnpogopieg Ba Tig Bpeite TNV
TMIVOKI®a JOVTEAOU OTO ECWTEPIKO TOU YUYEIoU.
20G CUVIOTOUME VO avaypAyeTe autd Ta OTOI-
XEia 0TO KEVO TTEDIO TTOU £XEI TTPOETOIMACTEI yI
QuTO TO OKOTTO OTNV OPXIKA O€Aida Tou TTapo-
VTOG.

1.8 AVTOAAOKTIKA

Ta avTOAAQKTIKG PTTOPEITE VO TA TTPOUNOEUTEITE
atro Ta ypageia o€pPIg TTEAATWV.

OT1av eTMKOIVWVEITE PE TO CEPPIG, TTPETTEI TTAVTA
va ONAWVETE TO JOVTENO Kal TOV apIBud TTpoid-
vTog! AuTEG TIG TTANpOYOpiEg Ba TIG BpEiTe OTNV
TMVOKi®a JOVTEAOU OTO E0WTEPIKO TOU YUYEIoU.
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1.9 Ymoodeigeig rpooTaciag
mePIBAAAOVTOG

2TNV WUKTIK MovAada XPNOIUOTIOIEITAl WG
WUKTIKO WECO N auPwvia (Mo QUOIKA évwon
udpoyodvou kal adwTtou). Q¢ TTpowbnTIKG PECO
yla v poévwon omé agpo TToAuoupedaviou
XPNOIYOTTOIEITAlI TO KUKAOTTEVTAVIO TTOU €gival
oev BAaBepd yia 1o 6lov.

1.9.1 Atrokouidn

Na tv e€€aoc@dAion TG XpPriong UAIKWV
OUOKEUAOIag TTOU PUTTOPOUV VA aVAKUKAwWBOUY,
TTPETTEl va QPOVTICETE WOTE va TTpowbouvTal
oTa ouvABn cuoThuaTta cUAAOyAg Tou TOTTOU
0ag. H ouokeun mpétrel va Tmapadobei oe pia
KatdAANAn eTaipia atmokouidrg TTou Ba eyyun-
Bei TNV xpPAoN TwV AVOKUKAWGCIIWY TUNUATWY
KAl TNV KOVOVIKA OTTOKOMIOA TwV UTTOAOITTWV
UAIkwv. TNa tnv tepiBaliovTikn un BAaBepn
EKKEVWOTN TOU WUKTIKOU MECOU aTTO OAEG TIG
Movadeg Tou Wuyeiou atmoppdPnong TTPETTEI VO
xpnoigotroinBdei pia KatdAANAn eykatdoTaon
OTTOKOMIONAG.
2UOKEUEG M auTd TO OUPPOAO TTPETTEl VO
OUYKEVTPWVOVTAI VIO OTTOKOMIONA
OTa TOTTIKA OnUEia OTTOKOMIONG
NAEKTPIKWY KAl  NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV. ATTayopeUETAl N ATTOKO-
MIdA auToU Tou TTPOIGVTOG padi pe
Ta ouvntn aTmoppiyaTa TOU VOIKO-
Kupiou. Ta wuyeia Dometic @gépouv autd TO
oUpBoAo oTtnv mvakida dedopévwyv (TTivakida
MOVTEAOU) OTO EOWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

1.9.2 Ymobdceieig e§oikovopiong

evépyelag

m Otav n péon Bepuokpacia TTePIBAAAOVTOG
Kupaivetal otoug 25°C Babuoug, sival apke-
TO va AEITOUPYEI TO Yuyeio oTnV peoaia BEon
TOU BePUOCTATN.

m Av givar duvartdv, TOTTOBETAOTE TTPAYyUATA
TTou €xel kareBdoel Adn TNV Bepuokpaaia
TOUG PE YUén.

B Mnv ekBéTeTe TO Wuyeio oTnv AueEoN NAIOKN
OKTIVOBOAia i o€ GAAN TNy BeppoTnTag
(17.X. Béppavaon).

B ESao@alioTe TNV amTpOOKOTITN KUKAOQOpIa
TOU a€pa yupw atTod TO HOTEP TOU YUYEIOU.

B Kartatagre TIg oxXdpeg amobrkeuong OuoIo-
Mop@a OTO XWPOo YUENg, yia va €TITUYXAVE-
TE TNV ATTOTEAECHUATIKOTEPN XPrON EVEPYEI-
aG.

B Mnv UTTEPQOPTWVETE TIG OXAPES ATTOBNKEU-
ong f 1a pagIa, yia va Pnv eutrodileTe TNV
EOWTEPIKI KUKAOQOpPIa Tou agpa.

B Aprivete apkeTl amrdéoTaOOn AVAPECOA OTA
TTPAYUATO TOU WUYEIOU KAl TOV HJETACUMTTU-
kvwtn ("ypiAieg wuéng") (Trepitrou 10 xiAio-
oTd).

B KavovikéG atmoyutelg €EOIKOVOUOUV evEp-
vela (BA. ke@. “Ammowuén’”).

® Avoi€te TNV TOPTA TOU Yuyeiou pévo auvTo-
MO VIO VO TTAPETE KATI.

B O¢oTe TO Wuyeio og Asitoupyia Tepitrou 12
WPEG TIPIV apXioeTe va TO yepiceTeirou 12
WPEG TTPIV APXIOETE VA TO YEUICETE.

1.10 AQAwon moTéTNTAG

#»DOMETIC

Mobile living made easy.

DECLARATION OF CONFORMITY

according to
LVD 2014/35/EU
EMC Directive 2004/108/EC, 2014/30/EU
Gas Appliance Directive 2009/142/EC

ECE R10, Rev. 4

Type of equipment Absorption Refrigerator

Brand Name DOMETIC

Type familiy C 40/110

Manufacturer’ s (Factory)

name DOMETIC GmbH

address In der Steinwiese 16, D-57074 Siegen
telephone no INT+49 - 271 692 0

telefax no INT+49 - 271 692 304

The following harmonized standards or technical specifications (designations) which comply with
good engineering practice in safety matters in force within the EEA have been practiced:

EN 60335-1;12 (IEC 60335-1; 5 ed., Am. 1, Am. 2),

EN 60335-2-24;10 (IEC 60335-2-24; 7 ed., Am. 1,)

EN 61000-3-2;06, Al, A2 EN 61000-3-3;08

EN 55014-1;06, A1, A2 EN 55014-2;97, Al, A2

EN 732;98 EN 60335-2-102;06

EN 30-1-1;10 Al (Tectower-Models)

EN 30-2-1; 98 Al, A2 (Tectower-Models)

EN 50581;2010
The equipment conforms completely with the above stated harmonized standards or technical
specifications.

By signing this document, the undersigned declares as manufacturer, or the manufacturer’s
authorized representative established within the EEA, that the equipment in question complies
with the requirements stated above.

Date Signature Position

=
" f
2017.01.09 < g/,"‘\
Bernd Loher

General Manager
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2.0 YTrodeigeig aopalegiag
21 Tlpoopioudg XpnRong

AuTo TO Wuyeio TTpoopideTal yia TNV eAeUBEPN
TOTTOBETNON O KAEIOTOUG XWPOUG, OTTWG O€
€CoXIKEGC N TTapaBepIOTIKEG KaTolkieg. H
OUOKEUN gival eEAeypévn yI” auTthv TNV XpHon wg
TTIPOG TO KATOOKEUAOTIKO TNG deiypa ouppwva
ME Tnv odnyia Trepi uypagpiou TG EE
2009/142/EK. H ouokeun dgv gival KATAAAN-
An yia va TotrofeTnBei o€ 0BIKA Kol TTAWTA
oxfAuara.

XPNOIUOTTIOIEITE TO YUYEIO ATTOKAEIOTIKA YO ThV
Wugn Kal aTToBrRKeuoT TPOPiUwWV.

& MPOEIAONOIHZH!

To wuyeio dev TrpoopideTal yia TV CWOTH
atrofnkeuon @appdkwv. lNpoocédre TIg
utrodeifelg @UAagNg oTto PUAAGSIO 0odn-
YIWV TOU EKACTOTE QAPHAKOU.

MPOZOXH!

To wuyeio atrayopeUeTal VO EKTIOETAI OTNV
Bpoxn.

2.2 YteuBuvoTnTa TOU XPROTH

Ta dropa Tou Xelpifovral To Yuyeio/Qoupvo
TIPETTEI VA YVWPICOUV TOV aOQaAr XEIPIOUO Tou
Kal TIG UTTOdEiCeIC OTO TTAPOV PUAAGDIO.

H mmapolca ouokeur €TTITPETTETAI VA XPNOIWO-
TToInNBei atd maIdid nAIkiag 8 £Twv Kal dvw Kal
aTTO ATOMO PE MEIWMEVEG QUOIKEG, KIVNTIKES N
dlavonTIKES IKavOTNTEG A WE EANAEIYn TTEipag
f/kal yvwoewv Puévo utrd Tnv TTpoUTréeon O
Ba emTnpouvTal 1] JOVO av TOUG £XEl UTTOOEI-
¥X0¢ei 0 aoQaANG XEIPIOPMOG TNG CTUOKEUNG Kal
£XOUV KaTaAdBel Toug KIivOUVOUG TTOU PTTOPOUV
va TTPpoKUWouv. ATrayopeUeTal oTa TTaIdId va
mraifouv pe TN cuokeun. O kaBapIoudS Kal n
ouvTAPENON XPRoNng atmayopeUseTal va yivovTal
atro Taudid Xwpeig emTHENON.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 TpooTtarevoTe Ta TTaIdIA
KOTA TRV OTTOKOMI®N TNG
OUOKEUNG

A MPOEIAOMOIHZH!

A@aipéoTe OAeg TIG TTOPTEG TOU YuyEiou
KOTA TNV OTTOKOMISH TOU KOI O@AOTE TIG
OXAPEG TWV PAPIWV MECO OTO YUyEio.
‘ETto1 8a amokAgioeTe TNV TEPITITWON
TUXaiou eyKAWRIoHOU Kal ao@usiag.

2.4 Epyaoieg kal EAeyxol TOU
Yuyegiou

A MPOEIAOMOIHZH!

Epyacieg ota TURMATO agpiou, aTTaywyng
OEPIOU KOl NAEKTPIOMOU ETITPETETAI VA
oiggayovral poévo amd egouciodoTnuéva
€101keupéva dropa. Av ol epyacieg diega-
X00Uv pe akatdAAnAo TpoTTO TIBAVOV VA
TPOKANBOUV {nUIEG O AVTIKEIYEVA Kal
dropa.

A KINAYNOZ! @

Mn eAéyxete TOTE AV UTTAPXOUV SlAPPOEG
agpiou o0& PéPN Kal aywyoug agpiou ME
Yupvh @Adya!

YTrdpxel Kivduvog TTupKayidg Kal EKpnéng.

A MPOEIAONOIHZH!

Mnv avoiyeTte TOTE TNV WPUKTIKA HovAda
amoppoéenong! Bpioketalr mTavia umo
uypnAn Trieon.

Y1mdpyxel Kivdbuvog TpaupaTtiouou!
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2.5 T[IAnpo@opitcg yia Ta YUKTIKA
MéoO

Q¢ WUKTIKO PECO XPNOIKOTIOIEITAI N AUHwVia.
Mpokermal yia PIa QUOIKA £€vwan TTOU UTTAPXEI
o¢ OAa Ta KABAPIOTIKA TOUu VOIKOKupIoU (éva
ANiTPO xAwpIouxou appwviou TrepiExel €wg 200
yp. apuwvia. dnA. To dittAdaio atd O,T1 TTepIé-
XEl TO Yuyeio). To xpwHuIoUXo VATPIO XpNaluo-
TroigiTal wg avTidiaBpwTiké péco (1,8 ekatooTi-
aio TT0000TO TOU SIOAUTIKOU).

Mwg Ba evepynoeTe o€ TTEPITITWON MIOG TTIBA-
vg dlappong (diakpivetal €UKOAQ AGYwW TG
£€vtovng HupoudIag):

B KAgioTe TNV OUOKEUN.

B AgpioTe KOAG TO XWPO.

B EvnuepwoTe TO £E0UCIOOOTNHEVO CUVEPYEIO
o€pPIG.

®

MNa Tnv ac@dAsia cag éxel S1MIOTWOEI pe
yvwpodotnon om dev ugioTaral Kivduvog
yla Tnv uyeia oag otav utrdpxel diappon
TOU WUKTIKOU HECOU.

2.6 AsziToupyia Tou Yuyegiou PE
agplo

H Ttricon Aeimoupyiag trpémel oTTwodATTOTE Va
QVTIOTOIXEI OTA OTOIXEIA TNG TTIVOKIOAG POVTE-
AOU TOU YuyeEiou.  ZUYKPIVETE Ta OTOIXEIQ TNG
Tieong AeIroupyiag oTnv Tvakida Pe Ta OTOI-
XEia Tou PEIWTA TTiEoNG 0TN QIAAN uypaEgpiou.

To wuyeio Acitoupyei e Ta uypaépia Kal TIg
TIHEG €10600U yIa TNV TTiE0N TTOU ava@EépovTal
mapakdtw. O1 pelwTég Trieong Tou Ba xpnol-
MoTroinBouv PEeTAgUu @IGANG uypagpiou Kal
Wuyeiou TTPETTEI VA avTATTIOKPIVOVTAI OTIG KATN-
YOpIEG TTOU ava@éPovTal OTOV TTAPAKATW TTivVO-
Ka.

Micon oUvdeong Kal KATNYOpPiEg uypagpiou

Katnyopia Mieon o€ mbar AEPIO
I3B / P(30) 30 Boutdvio
30 Mpotravio
13+ (28-30/37) 28-30 Boutdvio
37 Mpotravio

I3B/P(50) 50 Boutdvio
I13B/P(50) 50 MpoTtravio

Av utroylaoTeioTe pUPpWDBIA Uypagpiou:

B Avoite OAa Ta TTOPABuUpa Kal EYKATOAEIYTE
TOV XWPO.

B Mnv Béoete 0€ AciIToupyia Kapia NAEKTPIKNA
OUOKEUN Kal atmmoQUYETE TN XPron avoIxTAg
QWTIAG.

B KAgioTe Tn BaABida TNG GIGANG uypagpiou
KAl aQrOTE TNV KAEIOTA PEXPI VO OTTOKATO
otnoeTe TNV BAGRN.

B YupBouAeuTEITE EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO™.

* £&€IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG

E€ouciodotnuévol TeXVITEG €ival avayvwpiouévol
TEXVIKOI TTOU PE BAON TNV EKTTAIdEUOT KAI TIG YVWOEIG
TOUG MTTOPOUV Va £yyunBouv 0TI 0 €AEYXOG OTEYAVOTN-
TaG €xel dIeCaxOei oUNPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG
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2.7 Ytodeileig acpaleiag Kata
TNV ATTOOAKEUCT TPOPiNWV

Ta wuyeia omolodATTOTE TUTTOU OEV MTTO-
pPoUV va BeATIWOOUV TNV TTOIGTNTA TWV TPO-
@ipwyv, aAAd va dlaTnPROOUV TO AVWTEPO
yia éva MIKPO XPOVIKO SIdoTnUa TNV Troio-
TNTA TrOU €ixav To TPO@IYA TNV OTIYHUR TNG
atrofnKkeuvong Toug. AdBete utroYn TIG €151-
KEG OUVONAKEG yia TNV atroBrikeuon €1dwv
S10TPpOPNAG ¢~ éva Yuyeio:

B AANay Twv KAIJOTIKWY CUuvBnKWyY OTTwg
METABOAA TNG BeppOKpaTiag

B YywnAn eocwTepIKr BeppoKpaaia

B Wuyeio €xel ToT00eTNOEI TTiIoW OTTé TTAPABU-
PO Kal o€ duean nAIAKn akTIvoBoAia

B [oAU dueon aTToBAKEUCN TPOYIMWY AUECWG
META TEBEI O€ AcIToupyia n cuokeun.

2" auTéEG TIG €10IKEG OUVONKEG dev UTTOPED va

e€ao@aAioel To Yuyeio TNV atraitoupevn Bepuo-

Kpaaia yia Tpé@Iiua TTou aAAoliwvovTal ypryo-

pa.

Tpdeiua TTou aAAolwvovTal ypryopa gival: 6Aa

Ta TTPOIOVTA Pe dnAwpévn nuepopnvia ARENG

Kal eAdxIoTn Bepuokpacia ouvtipnong OToug

+4°C BaBuoug 1 kai Aiyotepo, €10IkOTEPA OE TO

KPEQg, TTOUAEPIKA, Wwapla, OAAAVTIKA, €TOolua

eaynTa.

B 2UOKEUAOTE WHA Kal JayelpePEva TTPoIoVTa
Eexwpiotd (T.X. g€ MUTTOA, aAoupivoxapto,
K.4.)

B AgaipéaTte TNV €vOIAUEDN CUOKEUQTia aTTo
TNV ATOMIKA] OUOCKeEudaoia Tpo@iudwy, Hoévo
OTav OAa Ta ATTAPQITNTA OTOIXEIQ, OTTWG NUE-
pounvia AREng, Bpiokovtal TTGvVW Kal TNV
AAANn ouokeuaaia.

B Mnv a@rivete TIpOIOVTA TTOU €XOouv AdN
Kpuwaoel yia TToAAR wpa £€w atrd To Yuyeio.

B TotroBeTr|oTE TPOPIPA PE TNV TTIO TTPOCPATN
nuepounvia Angng mpog Ta ePTTPaG.

B JuokeudoTe Ta UTTOAOITTA @aynTa TTAAI Kal
KATavoAwaoTE Td 000 TO CUVTOUOTEPO duva-
T10.

m [AUveTe Ta x€pIa GOg TIPIV Kal apou ayyie-
TE TPOPIUA.

m Kabapiote 10 €owTePIKO TOU Wuyeiou o€
TAKTIKG dlooTAMATA.

TnpeAROoTE TIG UTTODEIEEIC KAl TIG TTEPIYPAPES TTOU
a@OPOUV TNV NueEpounvia AAENG oTIG EwTEpI-
KEG OUOKEUOOIEG TWV TTPOIOVTWV.
TnpnRoTe TIG 0dnyieg TTou Ba Ppeit

®

Ta wuyeia Dometic Asitoupyouv cUp@wva He
TIG apX€G TNG aTTOPPOPNONG. ZUPPWVA UE TIG
apPXEG TNG QUOIKAG éva ouoTnUa atroppdPnong
avTIOpd pe adpdveia oe aAAayEG Tou BepuooTa-
TIKOU pUBMIOTA, OTNV OTTWAEIO WUKTIKAG IKAVO-
TNTOG OTAV QVoiyel N TTOPTA A éTav ammodnkevo-
vial Tpo@Iua. O OUOKEUEG QvTATTOKPivovTal
OTIG aTTAITACEIG 10XU0G TNG KaTnyopiag KAiya-
106 SN oUpoewva pe EN/IISO 7371 og Beppo-
Kpaoieg diaBabuiong amoé +10°C €wg +32°C o¢
BepuoKpaTia XWPOou.



Meprypagn povtéAou

3.0 Mepiypaen povréAou

3.1 Ovopaocia povréAou

RGE 2100 |

| T

Electrical 0 = xeipokivnTn
avAagAegn
(avagAegn piezo)

Gas

Refrigerator = >eIpd povTéou

Wuyeio

Yuyeio amoppdnong TTou AEITOUPYED PE
uypaépio f pelua

3.2 Tlvaokida TUTTOU TOU YuyEiou

270 EOWTEPIKO TOU Yuyeiou Ba Bpeite TNV TTIva-
Kida TUTTOU TOU Wuyeiou. MNepi€xel OAa Ta onua-
VTIK& aToIXEia yia To yuyeio. Ekei Ba Bpeite Tnv
ovopaaoia Tou povtéAou, Tov apiBud TTPoIdvTog
Kal Tov apiBud ogipdg. AuTd Ta OTOIXEIO TO X PEI-
GleoTe KABE POPA TTOU EPXEDTE G~ ETTAPN HE TO
TUAPO €EUTTNPEETNONG TTEAATWV 1 YIA TTOPAYYE-
NiEG avTaANOKTIKWV.

~>DOMETIC

woo. no. [AGE2109 (1 J7] paon.No. 008210781351 2 e [o0] SeR.No. [2usuannt 3 )
TWPE  [CAUD CLIMATE CLASS [SN | $KU [S105704283

BRUTTOINHALT 5 | VERDAMPFERFACH | NUTZINHALT g
TOTAL CAP. 121 | FREEZERCOMP. | USEFULCAP. g
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20-240V/ 135 W |LPG an: 0252 KW (HS)
= Vi /4 W e 183 g

N 13+ 28-3087
(5) mpa-n o
> 3P 37
CF 0085 AQO716 [ G0, 631 p=30R1 mbar
ABSORBER  NHs=15 g  Naz Ce= B1 g  pmax=35ba [E
i
CEnnus Qf @ 01550 f—
[ WADEINGERMANY [ 00090583741
Mopddeypa Sx. 1

Ap. povTéAou

Ap. TTpoidVTOG

Ap. oeipdg

TINEG NAEKTPIKNG oUVOEDN

Mieon aepio

10

3.3 TexVIKG XapaKTNPIOTIKA

MikTO Trepiexopevo (AiTpo)
OnKkn KaTtdwugng (AITPO)....ccoeeeeeeeeeeeeee. 9
MIKTO TTEPIEXOUEVO /

XWPIG BAKN KATAWUENG ..evvvvvveniiiiriiiiiiniinns 102
AlaoTdoeig (oe XAoT.)

(YXTIXB) oo 859x531x558
Tipég oOvdeong (W) oo, 135
KatavdAwon, aépio

g/ 24h* ..., 270
KatavdAwaon, nAekTpiko
KWh/24h*.........cooooiii e, 2.5
KaBap6 Bapog (Kg) .....covvvvvvevveeiiieieeeneee, 32.2

Avda@Aegn vypaepiou
EAe00epn TOTTO0ETNON

Emi@uAdooovTal ol TEXVIKEG aAAayEG. .
*Katd péoo 6po katavaAwaon pe BAon pETpnong pia hecaia Bep-
Hokpagia xwpou Twv 25°C oe olykAion ota TTpdéTUTIa ISO.

3.4 EZnynon tou yuysiou

o1 gedll
| | ~
A uj) i \&/
| il :MJ’% u
(i
5 L
o[
'8
I——| |-
ek

3X. 2

ena

ZToIXEia XEIPIoUOU
©Onkn KaTaWuéng (agaipeitar)
Agaipoupevn oxdpa TTAEYUa (TTPOAIPETIKN,

rorroBereital 6tav a@aipebei n Bnkn kKardwuéng)

E¢aTpioTAG yia xwpo wuéng
AUAdKI gkporg vepoU atroyuéng
OnKkn Aaxavikwyv

Emdvw etalépa pe KATTAKI

EEETES

Kdatw eTalépa pe BAkn @iaAwv



EykardoTaon

4.0 Eykardortaon

41 TomroOéTnon kal ouvdeon

To Tmapov wuyeio €xel eAeyXOei KI eykpIBEi yia
XPNon o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

N&Bete utOWn 1O €€NG KATG TNV TOTTOBETNON
TOU Yuyeiou:

B O xwpog TOTTOBETNONG TTPETTEl VA €XEI OYKO
TouAdxioTov 20 m?, va agpileTal KAAG Kal va
OlaBétel éva TapdBupo i uia TTOPTA TTOU
Qvoiyouv TTPOG UTTaiBpIo Xwpo.

B To wuyeio rpéTTel va ToTToBeTNOEI EAEUBEPQ,
OnA. pe pia gAdyiotn améoTtacn 50 XAoT.
(OTIG TTAEUPEG TOU) TTPOG YEITOVIKOUG TOIXOUG
1l VTOUAGTTIO (B€V gival yia evToixion).

B H amdéoTaon TTPOog UTTEPKEIUEVA QVTIKEIUEVO
emMTAWONG (VTOUAATTIA, KATT.) TTpETTEl va
gival Touhdxiotov 100 XAOT.

B TomoBetrioTe TN OUoKeur opIfOvTIa ETTAVW
o€ aTaBePsd UTTORABpPO.

B To wuyeio dev eMTPETTETAI VO BPIOKETAI OTNV
euBéAela  akTivoBoAiag Tng BepudTnTag
CeoTwV avTiKEINéEvwy (T1.X. Qoupvog, Bép-
pavan).

B H WukTIKr govada oTtnv TTiocw TTAEUpd (KATW
amd 1O KAAUPHQ) TTPETTEl va agpileTal
TTAvToTE KAAA. Mnv OKETTACETE TNV POVAdQ
(TT.X. ME TTETOETEG, KOUPTIVEG).

B H éAeign €€aepiopoU TTPOKAAET peiwon NG
WUKTIKAG atrédoong!

B TomroBetrioTE TO Yuyeio o€ PEPOG TTPOOTO-
TeUPEVOo ammod TITOIANIEG vepoU. DpovTioTe
€TTiONG va PNV €kTEBEI TO Wuyeio TTpIvV Kal
KATA TNV TOTTO0£TNCT) TOU OTN BPOoxXn.

4.1.1 HAekTpIKA o0Vvdeon

B H 1Tapoyn 1aong TPETTEl VO AVTIOTOIXEI OTNV
TIUA TTOU ava@EéPETAl OTNV TTIVOKIOO POVTE-
Aou. Ze TrepiTrTwon aTTéKAIoNG TINWVY JTTO-
pei va TTpokANBoUV NUIEG OTN CUCKEUN.
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B H Tapoxn 1Gong yia Tnv AsiToupyia Tng
OUOKEUNG MEOW NAEKTPIKOU PEUNOTOG TTPE-
el va die€ayBei péow 1Pilag pe KaTaAANAN
yEiwon ocUuPWVa PE TOUG KAVOVIOUOUG.

B Mia autopatn ac@dAcia TTPETTEl va gival dla-
B£01un OTNV YPAPUA TTPOCAYWYNG.

B To KaAWdIO peUPOTOG TTPETTEI VA €ival EAEU-
Bepa TpooBdoipyo avd TTAoA OTIYUI Kal Oev

ETMTPETTETAI VA EQATITETAI PE TA BEPPA TUN-
HoTa TNG WUKTIKAG HOvAdaG / KauoThpa.

MPOZOXH!

O peupaToAATITNG TTPETTEI VA Eival EAEUOE-
pa TTPooRAciuog.

A MPOZOXH!

Av o0 aywyog ouvdeong adel BAaBn, pé-
TTEl VA AVTIKATAOTAOEI a1rd TO O€pRIg TNG
Dometic [ ammé éva e§icou KaAd 18IKEUE-
VO TTPOOWTIKO yid TNV OTTOQUYR KIvOU-
VWwV.

4.1.2 TomoBéTnon @IAAng uypagpiou

B O1 QIGAeg uypaepiou TTPETTEI VO OTEKOVTAI
KGBeTa.

B TommoBetrioTE TN QIAAN UypaEpiou O€ PEPOG
TTOU QEPICeTAl KAAQ.

B TomroBeTtnoTe TN @QIAAN uUypagpiou KaTd
TETOIO TPOTTO WOTE VA AVAYVWPEICETAI EUKOAQ
o€ TTEPITTTWON TTUPKAYIAG.

B H péyiotn amoéoTaon TnG QIAANG uypagpiou
TIPOG Tr OUCKEUN &gV ETTITPETTETAI VA UTTEP-
Baivel Ta 1,5 p.

B EmTpémeTal va XpnolPOTTolouvTal PJOVO Ol
TUTTOI QIOAWV Kal o1 €€OTTAIOUOI pUBPIoNG
TEONG TTOU €ival EYKEKPIMEVOI OTIG EKAOTO-
TEG XWPEG



EykatdoTaon

4.1.3 Xo0vdeon uypagpiou

To wuyeio TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA YA va Al
TOUPYNOEl ME uypaéplo OTTWG TO
mpotravio/foutdvio. Mnv XPnNOCIMOTIOINCETE
og KOHia TrePITTTWON QWTAEPIO, QUOIKO
a£PIO | AEPIO QUTOKIVATWV.

B H texvikad dyoyn ouvdeon Tou Yuyeiou TTpé-
el va yivel amd €EouCIodOTNUEVO TEXVIKO
TTPOCWTTIKO.

B [pétrel va TNPoUVTAl Ol EKAOTOTE I0XUOVTEG
€OviKEG TTpOdIaYPaPESG yia TN XpNon
OUOKEUWV ME AgiToupyia uypagpiou.

- Eupwraiké Mpoétutmo EN 732

B O aywyog TTapoxng TTPog Tn CUCKEUN TTPE-
el va SIaBETEl Evav JOVIMO pUBNIOTH TTiEong
(1), Zx. 3, (MeiwTACS TTieong). To wuyeio dev
EMTPETTETAI VO AEITOUPYNTEl JE GAAN pUBWI-
O TTiEONG EKTOC ATTO QUTAV TTOU QVOQEPETAI
oTnNV TTIVOKida TUTTOU.

® To wuyeio TTpétrel va ouvdebei Pe TN QIAAN
uypagpiou P° évav eAAOTIKO OwWAAvVA ao@a-
Agiag.

B EmAEETE TO KATAAANAO PNAKOG WOTE VO OUV-
0€B¢i 0 EAAOTIKOG CWARVAG XWPIG Va BITTAW-
veTal. O eAaoTIKOG CWARNVOG OeV ETTITPETTETAI
va €xel MAKOG peyaAuTepo ammo 1,5 p.

B H ouvdeon uypagpiou pe TO OXNUA YiveETAl PE
BIdwT oUuvdeon KOTTIKOU OAKTUAiou
(Ermeto-) L8.

B O eAaOoTIKOG CWANVAG TTPETTEI va aVTOAAGC-
OETAlI O€ TOAKTIKA XPOVIKA dlaoTHUATA OU-
QPWVa JE TIG I0XU0UCEG €BVIKEG TTpodIaypa-
PEG.

B Metd TNV ouvdeon ue TN QIAGAN uypagpiou
TpéTTel va dieCaxBei EAeyxog oTEYAVOTNTOG
KaBwWg Kal pia dokiur @AGyag Tou KauoTHpa.
XPNOIUOTIOINCOTE yIa TOV €EAEyXO OTeEyavOTn-
Tag €va OTIPEl avixveuong dlappowv 1 €va
MECO dnuioupyiag agpou. EAEyETe av dnui-
oupyouvTtal TUXOV QUOOANIBEG OTa OnuEia
ouvdeong PeTd 1o dvolypa Tng BaABidag Tng
QIAANG.
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JAN KiNavnoz: - &

Mnv eAéygere TTOTE TN OUOKEUR KOl TOV

aywyo Tapoxng yia dlappoég XPnoiuo-
TTOIWVTAG AVOIXTH QWTIG!

BaABida @idAng 0

NeTrTOpEPEIT

4

SW 14

N

SW 17

4.2 TotmroBitnon XeIpoAdfng

TOpPTAG
1. Znueia otepéwong:
XpNOIYOTIOINOTE TOV %ﬁfi/
QVTIYPAPIKG TUTTO TTOU AVlepu(pl-/

KOG TUTTOG

QVTIOTOIXEI OTIC dIOOTA-
o€ (1) (BA. «Mapdaptn-
pa»)

2. MapTe PETPA yIA TNV
XEIPOAAPN aTnv TTépTa

Kal BIdwaoTe.
3x. 4
e
===l max
1.1 Nm!
—
)
2x. 5 3x. 6

3. TotmroBeTrOTE TO KAAUPHA KOl TTIECTE OQIXTA.



AeIToupyia Tou Yuyeiou

5.0 AsziToupyia Tou Yyuyeiou

To wuyeio ptropei va Acitoupynoel e dUo €idn
EVEPYEIQG:

B Tdon nAekTpikoU SikTUou (230V)
m Aépio (uypaépio TrpoTTdvio/BouTdvio)

To emBuuNTS €id0g evépyelag eTTIAEyETAl PECW
TOU SIaKOTITN €MIAOYNAG evépyelag (2. 7).

®

H povada wiéng TG ouokeung Asitoupyei aBo-
pupa.

Katd Tnv TTpwtn ASITOUPYia TNG CUOKEUNG PTTO-
pei va dnuioupynOei katrola SUCAPEDTN PUPW-
O1d, n otroia Ba £¢a@avioTel HETA OTTO PEPIKEG
wpeg. AepeioTe KAAG TOV KATOIKAOIKNO XWPO.

Mepitrou pIa Wpa PETA TO GvaAPPa Ba TTPETTEN
KAVOVIKA va €XEl KpUuwaoel n KaTaywuén Tou
wuyeiou. To Yuyeio Ba @Tdoel og Bepuokpaaia
AeIToupyiag PETA aTTO PEPIKEG WPEG.

5.1 Ka@apiopdg

Mpiv BéoeTe TO Wuyeio o€ Asitoupyia, cuvioTa-
Tal VO KOBAPIoETE TO YUYEI0 EOWTEPIKA Kal VO
eTTavalauPBaveTe Tov KaBapioud o0 KAvVoOVIKA
XPOVIKA S1a0THUATA.

XpnoigoTroleite éva HaAakO TTavdaki Kal XAiapo
vepd e €va attaAd kaBaploTiké péco.  Karto-
IV CETTAUVETE TNV OUOKEUNR PE KABapod vePO Kal
OTEYVWOTE TNV KAAQ.

MNa va amo@uyete aAAOIWOEIG OTA UAIKA, OTTO-
@eUyETE OATTOUVIO KAl KABAPIOTIKA TTOU TTEPIE-
XOUV KOKKWON UAIKA 1] 06da. ATTOQUYETE Va
QEPETE O€ €TTOPN TO JOVWTIKO AAOTIXO TNG TTOP-
Tag pe AGdI A AiTToG.

5.2 Zuvthapnon

A MPOEIAOMNOIHZH!

Epyacieg oTa THApOTA aEPioU, ATTAYWYNS
agPiou KOl NAEKTPIOMOU EMITPETETAI VA
diggdyovralr pévo amd efouoiodoTnuéva
€10IKEUMEVA ATOMOL.
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B O kauoTApag agpiou TTPETTEI va KaBapileTal
atré pUTTOUG OTaV XPEIAZeTal, AAAG OTTWOBI-
TTOTE pIa @opd eTnoiwg.  PuAdgTe TO ATTO-
OeIKTIKA yia TIG dlegaxbeioeg ouvTnpAoEIg
padi ue To Yuyeio oag.

B 2uvioToUue Tnv dlE€aywyr MIAg ouvTApnong
META aT1Td peydAa diaoTApaTa adpdveiag g
OuUoKeUng.  EmmkoivwvhoTe yI'autd pe T10
TUAMO €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

5.3 Asitoupyia pe peupa

EmAéSTe autdév TOV TPOTTO AgITOUpPYiag
MOvo OTav n TApoxn TAong TNG YPOUHNS
PEUPATOG AVTIOTOIXEI ME TNV TIUA TTOU ava-
QEPETAI OTNV TIVOKiIda TUTTOU. Xe& TrEPI-
TTWON ATTOKAIONG TIHWV MTTOPEI va TTpo-

KANBoUvV {nuUIEG OTN OUOCKEUN.

5.4 Asitoupyia pe aépio

B To wuyeio TTPETTEl va AEITOUPYAOEI PE Uypa-
¢plo (mpotrdvio, PBoutdvio) (6xI QUOIKO
aépPIo, PWTAEPIO).

B >e¢ uyobuetpo TTavw atrd mepittou 1000 .
Tavw ammo Tn 6dAacca uTtTopei va TTapou-
Ol00TOUV KaTd TNV avAa@Ae¢n Tou agpiou
OuokoAieg (n ouokeun dev éxel BAABN!).

B Kard tnv TpwTn évapgn Asitoupyiag Kabuwg
Kal KaTtd TNV aAAayn @IGANG agpiou ol ayw-
yoi agpiou ptTopei va tepiéxouv aépa. To
agplo Ba diaguyel atrd ToUG aywyoug PE Pia
ouvToun Béon oe Asitoupyia Tou Wuyeiou.
To aéplo Ba avawel xwpig kaBuaoTépnon.

B OAa 1o wuyeia cival €gomTAIopéva pe pia
autopaTtn ac@aAeia eAGyag, n otroia dIaKO-
TITEI TNV TTAPOXI] AEPiOU aQUTOPATA YETA ATTO
30 deuTepOAETTTA PETA TO GRNACIKNO TNG PAO-
Yag.



A€IToupyia Tou Yuyeiou

5.5 Xeipiopdg
5.5.1 E&nynon Twv oToIXEiWV XEIPIONOU

XeipokivnTn €mAOYRA evEPYEING Kl XEIPOKIVNTN avA@AESn pe piezo:

r

- 3. 7
Qlj = AIgkOTITNG £vapéng Acitoupyiag / SIOKOTITNG ETTIAOYAG EVEPYEING

2

3

=

@ = PuBuioTtng Beppokpaaiag
@ = AvagAegn piezo yia Aeitoupyia agpio
(4) = Acikng AOYQS (YaABaAVOUETPO)

Emregnynoeig

To €mBuuNTO €idog evépyeieag pubpiCeTal yupi-
Covtag Tov dIaKOTITN £TTIAOYAG evépyelag (1). O
OIOKOTITNG ETTIAOYNG EVEPYEIOG EXEI TEOOEPIG
Béoclg;

m KAeio16 (1.)

B Tdaon nAekTpikoU SikTUOU (230V~) (2.)

m KAeioT6 (3.)

m Aépio (uypaépio Tpotrdvio/Boutdavio) (4.)

2 2]

2x. 8

14



A&iToupyia Tou Wuyeiou

5.5.2 Aszitoupyia pe pelpa

2x. 9

MNa va BéoeTe TNV OUOKEUR O€ AeIToupyia TTepI-
oTPEWTE TOV BIAKOTITN €TTIANOYAG evépyelag (1)
TTPOG Ta BeEIG 0T BéonN:

j>| AeiToupyia pe 230V.

5.5.3 Aszitoupyia pe aépio (uypaépio)

Mpiv BdaAeTe TO Wuyeio og Asitoupyia Me
aéplo:

B Avoi€te Tn BaABida NG QIGANG uypagpiou.

ce— > \
)
Il |
0
Sx. 10 Sy, 11

1. BAATE TOV TTEPIOTPOPIKO BIAKOTITN ETTIAOYAG
(1) otn 6éon :

®

2. Tupiote 10 pubuioT BaBuidag Bepuokpa-
oiag (2) Tpog Ta de€Id Kal TTIECTE TOV VA JTTEI
péoa. KpathoTe 10 puBuIoTH TTIECHUEVO
KATW.

yia AsiIToupyia agpiou.
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B

Sx. 13

Sx. 12

3. Mi€oTe 1O KOUWTTI evepyoTroinong (3) TTOAAEG
QOpPEG 0€ atméoTaon 1-2 SEUTEPOAETTTWV.

4. O &¢iktng ToUu YyoABavouetpou (4) yupidel
otnv Tpdaoivn TepIoxn OTav n @Aoya Exel
avayel. KpaTAoTe TO TTEPIOTPEPOUEVO KOU-
MTTi (2) TMIEopEvo yia TTepiTTou 15 deuTepOAE-
TITQ KOl AQAOTE TO META €AeUBepoO. To
Wuyeio eival og Asiroupyia.

5.5.4 PuUOuion Tng Bgpuokpaaciag
XWwpou Yugng

™~~~ Meoaia 8¢on

Sx. 14

Me tn BonBeia Tou TTEPIOTPEPIKOU BIAKOTITN (2)
EMMAEETE TNV BEPUOKPOTIa OTO XWPO YUNnG.

H diaBaBuion apyicel ye 1n 6éon MIN (oTevn
Awpida = n 1Mo Bepun Bepuokpaaia) Kal ETAVEI
£€wg TN Béon MAX (TTAamid Awpida = n 1o Kpua
Bepuokpaaoia).

ZnuelwoTe o1 0TI dlaBabuioeig Bepuokpaaciag
Oev €xouv KataTaxBei atréAuTEG TINEG Beppo-
Kpaoiag.



AeiToupyia Tou Wuyeiou

5.6 TotmroBéTnon oxXapag pa@iwv

~

J
S

Sx. 15

O1 oxdpeg paglwv PByaivouv eUKoAa pE €va
aTTAG oAKwPa atd Tn BRKn Toug Kal PTTopouv
va ToTToBeTNBOUV OTTOU XPEIGleTal.

5.7 AQaIp£CIOG KATAWUKTNG

@
\ .
3) ,.f‘“\“\xﬁ

>x. 16

MNa va peyaAwaoel o Xwpog Yuéng PTTopEiTe va

agaipéoeTe TN BrRKN KATdwugne.

1. ZekAeidwoTe TN BAKN KaTtdwuéng Kal atrd TIg
OUO pepIEG.

2. TpaBAgTe TN BKN KaTdWugng TTPog Ta £Ew.

ATToBnKeUoTE TN BrKN KATAWUENG TTPOCEKTIKA

ylo va atroQUyYETe QOOPEG.

®

Otav Byel n Brkn KaTdyuéng PTTOPEITE Va TOTTO-
BetoeTe €va emTAov pdi (3.) (€101k6 €€GpTN-
Ma).

5.8 ATroOnkeUoTE TPO@INA KAl
ETOINAOTE TTAYAKIA

5.8.1 AmoOnkeUOTE TPOYIUO OTOV
Xwpo Yugng

B OfoTe TO YWuyeio oe Asitoupyia Trepitrou 12
WPEG TTPIV apXIioETE va TO YEUICETE.

B TotroBeTriOTE POVO TPOPIUG TTOU TA €XETE
Kpuwoel Tpiv.  [pooéfte katd Tnv ayopd
KAl TNV METAQOPA va TTapapévouv Kpuda Ta
mTPdAyuaTa. XPNOIYOTIOINOTE HOVWTIKEG
OOKKOUAEG.

B Avoi€te TNV TTOPTA TOU WuyeEiou pévo ouvTo-
MO yIO VO TTAPETE KATI.

B Ta TpoOQIUO TIPETTEl va  aTtToBnkKeUovTal
OUOKEUAOMEVA, KOAUTEPO gival o€ KAEIOTA
doxeia, ahoupivoxapTto A KATI TTapouoIo, Kal
gexwpioTd 10 éva ammd 1o GAAO, yia va unv
Eepaivovtal kail dnuIoupyouvTal OCMEG.

B [oTt€ unv BaAete CeoTd TPOPIMA OTO YuyEio,
AQNOTE TTPWTA VO KPUWOOUV.

M Eidn 1TOU PTTOPOUV VO EKTTEPYPOUV EUKOAA
TITNTIKA, EUQAEKTO aépia, OEV ETITPETTETAI VO
atrobnkevovTal OTO YUYEIO.

B Mnv UTTEPQOPTWVETE TIG OXAPES ATTOBNKEU-
ong f 1a paQIa, yia va Pnv euTrodifeTe TNV
EOWTEPIKI KUKAOQOpPIa Tou agpa.

B A@Avete apkeT amméoTaon avdaueca oTa
TTPAYUATO TOU WUYEIOU KAl TOV PJETACUMTTU-
kvwTh ("ypiAAieg wiENng™) (Trepitrou 10 XIAIO-
oTa).

W [pétel va gival eEac@aliopévn n aveuTTrodi-
oTn KukAogopia Tou 0épa TNG WUKTIKAG
Movadag Tou yuyeiou. O1 oxIOPES agpIouoU
OeV EMITPETTETAI VA EivVAl KAAUPUEVEG.

5.9.2 AmoOnkeUOTE TPOYIUO OTOV
KATAWUKTN

B Mnv ammoBnkeleTe agpiouxa TOTEG OTNnV
Katdyugn.

B O kaTawukTtng e€ival kat@dAAnAog yia va
TTOPACKEUAOETE TTAYAKIA KAl YIQ TV OUVTO-
MN OTTOBAKEUON KATEWUYHEVWY TPO®IdwWV.
Agv gival KaTGAANAOG yia TV KaTaWuén Tpo-
Qipwv.



A&iToupyia Tou Wuyeiou

‘OTav o1 Beppokpacieg Xwpou gival XapunAo-
TEPES amrd +10°C dev gival duvaTtév va ega-
O@AAIOTEI MpIO opoIOpOpP®Nn PUOMION TNG
OeppoOKpACiag TOU KATAWUKTH, OTAV TO
Yuyeio gival ekTEBINéEVO O auTég TIG Bgpo-
KPAOieg yIa éva HEYAAO XPOVIKO SidoTnja.
Autd pmropei va TTpokaAécel pia milavi
auénon Tng BEpHOKPACTIiag OTOV KATAWUKTN
Kal TRV amowuén Twv amodnkeupévwy
E1Idwv .

5.8.3 Pagia yuyeiou
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Sx. 18

1 Pdagi katdyuing :
NON KaTaWuyHEVA TTPOIOVTO
(BaBeiag kardywuing)
2 Meoaio paoi:
"OAGKTOKOMIKA, £TOIMO QaynTd
3 Kdartw pdei:
Kpéag, wapia, TpoidvTa yia ammoyugn
4, Pd@i Aaxavikwv:
2aAaTikd, Aaxavikd, epouTta
5 Emdavw eraliépa TépTAG:
AByd, pouTupo
6 Meoaia eTadiépa TOPTAG:
KovoépBeg, owg 0OAATAG, KETOATT,
MapueAGda
7 Kdtw eradiépa moépTag (BAKN TTOTWYV):
Motd o€ QIAAES ) XapPTOVI
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5.9.4 EToipdoTe TaydKia

Ta TTaydkia €ivar KaAUTEPA va TTAYWVOVTaAl TN
vOxTa. Tnv vOxTa 10 Wuyeio dev empBapuveral
1600 TTOAU Kal N govada Pueng £xel TTEPICOOTE-
pn 1oxu.

2x. 20

2. ToroBeTAOTE TN OrKN
OTOV KOTOWUKTN.

1. lepioTe TN BAKN WE
TTOCIYO VEPO.

A MPOEIAOMOIHZH!

XPNOIMOTTOINOTE HOVO TTOCINO VEPO!

5.9 Aiakotr AsiToupyiag

KAeI0T6 =
— >
oKAeI0TO
Sx. 21 Sx. 22

BdaAte Tov d1akoTITn €1MIAOYNAG evépyeiag (1)
oTtn 8éon "KAeio1é". H guokeun gival Twpa
KAEIOTH.

Av To yuyeio TeBei KTOG AciToupyiag yia Eva
MEYAAO xpovIKO dIdoTnua, KAEioTe TNV BaA-
Bida gpayuou Tou oxAUATOG Kal TN BaABida
NG QIGANG.

AQroTe TNV TTOPTA TOU WUYEIOU avolyhévn
MIa oXIoun, Via va atmo@uUyeTe TNV dnUIoUp-
yia goUxAaG péoa OTn CUOKEUN).

AvoifTe TNV KAEIDAPIG OTNV TTOPTA TTECOVTAG
KAl TPOBWVTAG TNV TTPOG T EUTTPOG.  Av n
TOpTa KAgioel Twpa, Ba ueivel TO Yuyeio
QVOIXTO HIO JIKPA OXIOWN, YIO va unv mdcel
MoUXAQ.



AeIToupyia Tou Wuyeiou

5.10 Amoéyuén

Me tnv Tapodo TOUu XpOvou oxnuati¢eTal
TAyog oTIG pARdOUG YUENG OTO ECWTEPIKO TOU
wuyeiou. ‘Evag povotrAcupa £viovog oXNHOTI-
OMOG TTAyou pTTopEl va oupBei kal onuaivel
BAGBn. Orav 10 OTpWMA TTAYOU Eival TTEPITTOU
3 XxAot., Ba Tpémel va KAveTre ammoéyuén TO
wuyeio.

B 2BAoTe To Wuyeio OTTWG TTEPIYPAPETE OTO
Ke®. 5.9 AiakoTtrr) Asitoupyiag.

B A@aipéaTe OAa Ta TPOQIPA Kal T BAKN yia Ta
TTayaKia.

B A@noTe avoIXTA TNV TTOPTA TOU YuUyEiou, yia
VO JTTEI AEPAG KOl VA ATTOPUYETE TO OUXAIO-
oMa.

M >koutrioTe Y €va Travi Kal TIG dUO BAKEG
Wuéng petd Tnv atmowugn (KaTawukTNG Kal
papdol Yuéng cival eAeUBepeg aTTd TTAYO).

MaparApnon: To Auwpévo vepd TnG KUpPIAg

Onkng atméwuéng Tpéxel o éva doxeio oTO

Tiow PEPOG TNG CUOKEUNG. Ekei e€atpileTal To

vePO.

MPOZOXH!

AtrayopeUeTal va a@aipéoete Biaia 1O
OTPWHA TTAYOU 1 VA ETTITAXUVETE TV ATTO-
Yuén pe AduTra Béppavong!

5.11 AAAayn TnG Qopdag TopTag

®

Av xpe€laoTei va yUPETE TN CUCKEUN TTPOG TO
TTAGI ] va TNV EATTAWOETE, TTEPIMEVETE [ia wpa,
TpIv B€oeTe TO Wuyeio TTAAI o€ Asitoupyia. To
WUKTIKO UYypO CUYKEVTPWVETAI TTPWTA TTAAI OTO
O0x€Ei0 TNG WUKTIKAG Movadag. H owoTh Ael-
Toupyia TOu WuyeEiou egival gyyunuévn Kat’
auTOV TOV TPOTTO.
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Sx. 26 Sx. 27

Avoigte TNV TopTa, Aaokdpete TNV Bida Tou
MEVTEDE KAl QUAAETE TNv.

A@aipéoTe TNV TTOPTA TPABWVTAG TTPOG TA
EUTTPOG.

Naokdpete TNV Bida ToUu PevTeTE Kal BIdw-
oTE TNV OTNV AAAN TTAcUpd.

ANGETE TN Béon TG podEAag atmméoTaong
OTOV KATW MEVTEDE.

Q0BnoTte TV TOPTA OTOV TTAVW TIEIPO TOU
MEVTECE Kal TOTTOBETAOTE TNV TTAvw GOTOV
KATW WEVTEDE.

BidwaoTe Tnv Bida Tou pevTeCE.

BeBaiwBeite 611 n OpTA KIVEITAl EAEUBEPQ
Kal OTI TO AaOTIXAKI OTEYAVOTNTOG TNG TTOP-
TAG EQATITETAI G~ OAN TNV TTEPIPETPO.



A&iToupyia Tou Wuyeiou

5.12 AAAayn Tng SI0KOOUNTIKAG
TTAAKOG

B TpaBAgte Tov TAdyio Trxu (1) TG TopTag
(o TAXUG eival aTTAWG TTEPACHEVOG, OXI
Bidwuévog)

B QOnRoTe TNV dlakoounTIK TTAGKa (2) péEXP!
va Byel amd Tnv TTéPTA, TOTTOBETAOTE TNV
Kaivoupla TTAGKa kal BAaAte Tov AU (1)
TaAI oTnVv B€0n Tou.

—e -

Sx. 28

AlaoTdoelg TG SIOKOGHUNTIKAG TTAGKAG:

“Yyog MAdrog Mayxog

743 +/- 0.75 mm 504 +/- 0.5 mm min. 1.0 mm
max. 1.7 mm
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AeIToupyia Tou Wuyeiou

5.13 ZupTrepIPOPA O€ TTEPITITWON
BAdBng

Mpiv €160TTOINCETE TO £COUCIODOTNUEVO OUVEP-
y€io, TTapakaAoUpe AEYETE Qv:

M €xouv TnpnBei cwoTd o1 0dnyieg OTO KEPA-
Aaio "XeIpIopog Tou Wuyeiou" .
M 10 Yuyeio oTEKETAI OPIOVTIQL.

B gival duvaTtdv va AEITOUpyAOEl TO Yuyeio
M éva aAAo dlaBéaipo €idog evépyelag.

BAdBn : To wuyeio dev Yuxel IKAVOTTOINTIKG.

MOéavn aitia Auon
- O €Cagpiopdg NG ovAadag Yugng Oev ETTAPKEI. - BeBaiwBeite 611 n ypiAIa e€agpiopoU TG WUKTI-
- H puBuion Tou BepPooTATN €ival TTOAU XapnAR. KNG Hovadag dev eival KAAUPEVN.
- BdAATE 1O puBUIOTA TOU BEPPOOTATN O0€ UYPNAGTEPN
- O WETACUUTIUKVWTAG £TMIOCE TTOAU TTdyO. Babuida.
- EA&yEre pnmwg dev KAgivel cwaTd n TTOPTA TOU
- ‘Exouv 10o1108£TNn0O€i 0XESOV TAUTOXPOVA TIAPA Yuyeiou.
TTOAAG CEOTA TPOPIUA. - A@noaTe va Kpuwvouv Ta {eoTd €idn TTpIvV Ta

BaAeTe oTO YuYEIO.
- H ouokeun dev Asitoupyei TTOAU wpa.
- EAéyETte TO XWPO WUENg PeTd atod 4-5 wpeg
- O1 Bepuokpaaieg xwpou gival TTOAU UPNAEG. TTEPITTOU AV €XEI KPUWOEL.
- AepioTe ToV XWpoO.

BAdBn : To wuyeio dev wpixel otn AsiToupyia Pe agpio.

MOéavn aiTia AGon
- H @iadAn aepiou adeiaoe. - AN\GETE TNV QIGAN agpiou.
- H mpoouvdedepévn eykatdoTaon @payuou ivar - Avoigte To €€dpTnua @payuou.
KAEIOTH.
- O aywydg TrEPIEXE! OEpQ. - KAeioTe kKai avayTe TNV ouoKeur TTAAL.  ETTavaAd-

Bete TNV evépyela auTh yia 3-4 QOPEG av XPEIOOTEI.

BAdBn : To wuyeio dev wuxel otn Asitoupyia pe 230 BOAT.

Meéavn aitia Auon

- Xahaoe n acpdAcia . - TomoBeTAOTE KAIVOUPIO AoPAAEIQ.

- Agv uttdpxel ouvdeon Pe To pelpa - ATTOKQTOOTAOTE TNV OUVOEDN HE TO OIKTUO.
- BAA&Bn oto BeppavTikd aToIxEio . - EvnuepwaoTe 10 £€0UTI000TNUEVO TUVEPYEID

oépPig Dometic.
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A> DOMETIC

Art. No. 210 6513 64 RMx 5xxx Dometic GmbH

Date 2011-11-08 In der Steinwiese 16
RMXx 8xxx D-57074 Siegen
RGE xxxx www.dometic.com

Safety advice for all
Dometic refrigerator models that
work on LP gas

IF YOU SMELL GAS

Turn off gas supply at the bottle
Extinguish all naked flames

Do not operate any electrical appliances
Ventilate the area

Check for leaks as detailed in this manual

If odor persists, contact your dealer or gas supplier immediately!

BURN-BACK (FIRE IN BURNER TUBE OR CHAMBER)

In the event of a burn-back, where the flame burns back to the jet, immediately turn off the gas supply
at the control valve on the panel. After ensuring the flame is extinguished, wait for 1 minute and re-light
the appliance in the normal manner. Should the appliance again burn back, close the control valve and
call a service technician. Do not use the appliance again until the service technician has declared that it
is safe to do so.

GAS-PRESSURE REGULATOR

This appliance has been designed to operate at a pressure of 2,8 kPa at the burners. A suitable LPG
regulator that complies with the requirements of SANS 1237 must be installed.

IMPORTANT INFORMATION FOR THE USER

This appliance may only be installed by a registered LP Gas installer. All registered installers are
issued with a card carrying their registration number. Ask to be shown the card before allowing the instal-
lation work to commence and make a note of the installer QCC number. Upon completion of the instal-
lation, the installer is required to explain the operational details of the appliance together with the safety
instructions. You will be asked to sign acceptance of the installation and be provided with a completion
certificate. You should only sign for acceptance of the installation when installation is completed to your
satisfaction. Note that your invoice is required in the event that you wish to make a guarantee claim.

IMPORTANT INFORMATION FOR THE INSTALLER

This appliance may only be installed by a LP Gas installer registered with the Liquefied Petroleum Gas
Association of Southern Africa. The appliance must be installed in accordance with the requirements of
SANS 10087-2 and any fire department regulations and/or local bylaws applicable to the area. If in doubt,
check with the relevant authority before undertaking the installation. Upon completion of the installation,
you are required to fully demonstrate to the user the operational details and safety practices applicable
to the appliance and the installation.

1/1
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JAAKAAPIN NESTEKAASULIITANNAN ASENNUSOHJE

Jaakaappi toimii nestekaasulla, jonka paine on 30 mbar. Varmistakaa, ettd tama luku on
merkitty jaakaapin arvokilpeen. Varmistakaa myo0s, etta jaakaappiin virtaavan kaasun paine on
oikea (kts. kaasupullossa olevasta painesaatimesta)

Huom! Jaakaappia ei saa kayttaa kaupunki- tai maakaasulla!

LETKUASENNUS:

Nestekaasuliitdnnassa on noudatettava voimassa olevia maarayksia.

Nestekaasua saa johtaa kaasupullosta letkulla ainoastaan yhteen kayttolaitteeseen.

Tallaisen letkuasennuksen saa tehda itse. Asennuksessa on talloin otettava huomioon

seuraavat seikat:

¢ Nestekaasuletkun on oltava nestekaasulle standardisoitu ns. kotitalousletku, jonka pituus
on enintaan 1,2 metria ja sisahalkaisija 10 mm.

e Painesaadin kiinnitetaan suoraan pulloventtiilin. Huom. Kayta ainoastaan
kotitalouskayttoon tarkoitettua 30 mbar matalapainesaadinta.
Ns. korkeapainesaatimen kaytto on ehdottomasti kielletty!

e Letku kiinnitetdan painesaatimeen ja jaakaapin letkuistukkaan ja kiinnitys varmistetaan
molemmissa paissa letkunkiristimella (katso kuva letkuasennus)

e Rakennusosan tai kalusteen, kuten keittion kaapin seinaman Iapi viety letku suojataan
lapivientikohdasta niin, ettei letku paase liikkuessaan vaurioitumaan.

e Letkun lampdtila saa nousta korkeintaan +60° C:een.

o Kayttolaitteen paino ei saa rasittaa letkua.

Tiivistyskoe:

Nestekaasuasennukselle on aina tehtava tiivistyskoe.
Kun painesaadin on liitetty nestekaasupulloon seka
letku painesaatimeen ja jaakaapin letkuistukkaan,
avataan pulloventtiili mutta pidetaan jaakaapin sulku-
venttiili suljettuna. Taman jalkeen sivellaan liitokset
saippuavedella. Mikali liitoksessa on vuoto, kuplii
saippuavesi ja tarpeellinen lisakiristys voidaan tehda,
minka jalkeen saippuavesikoe viela uusitaan.

Liitoksen tiiviys tarkas-

Huom! Vuotoja ei saa koskaan hakea avotulella, tetaan saippuavedella.

esim. palavalla tulitikulla. S

KIINTEA ASENNUS:

Milloin letkuasennusta ei voida tehda em. maaraysten mukaisesti, nestekaasuliitanta on
tehtava kiinteasti metalliputkea kayttaen. Kiintedn asennuksen saa tehda vain Turvatekniikan
keskuksen hyvaksyma asennusliike (ns. valtuutettu kaasuasentaja). Asennuksen suorittanut
like vastaa siita, ettd sen asentama kayttolaitteisto on maaraysten mukainen. Tasta
asennusliikkeen tulee antaa tyon teettdjalle kirjallinen todistus.

295 2675 - 62
Dometic Oy Puhelin (09) 6866 110 E-mail info@dometic.fi
Pakkalankuja 7 A 13 Fax (09) 6866 1122 Internet www.dometic.fi

01510 VANTAA Y-tunnus 1708059-6



Painoventtiiliin (PV) sopivan
painesaatimen kiinnittaminen:
Kiinnitysrengas nostetaan
kuvan osoittamalla tavalla

ja painesaadin tydnnetaan
pulloventtiilin paalle.
Kiinnitysrengasta painetaan
alaspain, kunnes kuuluu
vaimea "klik”.

Kierreventtiili (KV) ja siihen
sopiva painesaadin kiinni-
tetdan kuvien mukaisesti.
Mutterissa on vasenkatinen
kierre — mutteri kiristyy
kaannettaessa vasta-
paivaan.

LETKUASENNUS

Letkun kiinnittdminen painesaatimeen
ja jadkaapin letkuistukkaan.

jaakaapin
letkuistukka

Pulloventtiili

o
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Mobile living made easy. A’ DOM ETIC

dometic.com
YOURLOCAL YOUR LOCAL YOUR LOCAL
DEALER SUPPORT SALES OFFICE
dometic.com/dealer dometic.com/contact dometic.com/sales-offices

A complete list of Dometic companies, which comprise the Dometic Group,
DOMETIC GROUP AB Hemvarnsgatan 15 SE-17154 Solna Sweden

can be found in the public filings of:
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